
7 245 ...
7 245 ...

GHB 15-50 (**)
GHB 15-50 INOX (**) 

Deutsch (de)
English (en)
Français (fr)
Italiano (it)
Nederlands (nl)
Español (es)
Português (pt)
Ελλην»¼ά (el)
Dansk (da)
Norsk (no)
Svenska (sv)
Suomi (fi)
Türkçe (tr)
Magyar (hu)
Česky (cs)
Slovensky (sk)
Polski (pl)
Română (ro)
Slovensko (sl)
Srpski (sr)
Hrvatski (hr)
Русск<= (ru)
Українська (uk)
Българск< (bg)
Eesti (et)
Lietuviškai (lt)
Latviešu (lv)
中文 (zh CM)
繁體中文 (zh CK)
한î어 (ko)
R#. (th)

åq語 (ja)
िAm&ी (hi)

(ar)
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GHB 15-50 (**) GHB 15-50 INOX (**)
7 245 ... 7 245 ...

U V 220/230 220/230
P1 W 1 500 1 500
P2 W 900 900
v0 m/s 45 13 – 42
l1 mm 1000 1000
l2 mm 50 50

kg 6,03 6,03
LpA dB(A) 94,4 94,5
KpA dB 3,0 3,0
LwA dB(A) 102,4 102,5
KwA dB 3,0 3,0
LpCpeak dB 108,4 108,4
KpCpeak dB 3,0 3,0
a h,D m/s2  3,1  3,1
Ka m/s2  1,5  1,5

de 5 pt 35 tr 65 sl 95 et 126 th 155

en 10 el 40 hu 70 sr 100 lt 131 ja 161

fr 15 da 45 cs 75 hr 105 lv 136 hi 166

it 20 no 50 sk 80 ru 110 zh(CM) 141 ar 175

nl 25 sv 55 pl 85 uk 116 zh(CK) 146

es 30 fi 60 ro 90 bg 121 ko 150
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deOriginalbetriebsanleitung.Übersetzung der Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkürzungen und Begriffe.
Die in dieser Betriebsanleitung und ggf. auf der Maschine verwendeten Symbole dienen dazu, Ihre Aufmerksamkeit 
auf mögliche Gefährdungen bei der Arbeit mit dieser Maschine zu lenken.

Symbol, Zeichen Erklärung
Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise 
unbedingt lesen.
Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht 
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Rotierende Teile des Elektrowerkzeugs nicht berühren.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehörschutz benutzen.

Beim Arbeiten Staubschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europäischen 
Gemeinschaft.
Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien von Großbritannien 
(England, Wales, Schottland).
Nur gültig für China:
Die Dauer des Umweltschutzes bei normaler Verwendung des Produkts beträgt 10 Jahre.

Dieser Hinweis zeigt eine möglicherweise gefährliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod führen kann.
Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeugnisse 
getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zuführen.
Erzeugnis mit doppelter oder verstärkter Isolierung
Einschalten

Ausschalten

arretiert

nicht arretiert

Kleine Schleifbandgeschwindigkeit

Große Schleifbandgeschwindigkeit

Drehrichtung

(**) Kann Ziffern oder Buchstaben enthalten
(Ax – Zx) Kennzeichnung für interne Zwecke

WARNUNG
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Zu Ihrer Sicherheit.
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 

der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht, 
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden „Allgemeinen Sicherheitshinweise< 

(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) gründlich gelesen 
und vollständig verstanden haben. Bewahren Sie die 
genannten Unterlagen zum späteren Gebrauch auf und 
überreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
äußerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschlägigen nationalen 
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmungsgemäße Verwendung, Verwen-
dungsgrenzen:
Handgeführter Bandschleifer zum trockenen Schleif-
bandschleifen und Polieren von Oberflächen aus Metall 
mit den von Fein zugelassenen Einsatzwerkzeugen und 
Zubehören in wettergeschützter Umgebung.
Anwendungseinsatz nur auf standsicherem Unter-
grund.
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zur Bedienung von 
Fachpersonal für nicht dauerhaften alltäglichen Einsatz.
Der Bandschleifer ist nicht bestimmt zur Bearbeitung 
von Holz, mineralischen Werkstoffen, Magnesium, 
Kunststoffen und Faser-Verbundwerkstoffen (z.B. 
CFK/GFK).
In störbehafteter Umgebung ist eine Verminderung der 
Betriebsqualität möglich, wie zeitlich begrenzter Aus-
fall, zeitlich begrenzte Minderung der Funktion oder 
des bestimmungsgemäßen Betriebsverhaltens, für 
deren Behebung ein Eingriff der Bedienperson erfor-
derlich ist.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch für den Gebrauch an 
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung 
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausführungsklasse 
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht 
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 % 
überschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich über den 
von Ihnen benutzten Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flächen, da die Schleiffläche die eigene Anschlusslei-
tung treffen kann. Das Beschädigen einer 
spannungsführenden Leitung kann metallene Geräte-
teile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Verwenden 
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen 
Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder 
Spezialschürze, die kleine Schleif- und Materialpartikel 
von Ihnen fernhält. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkörpern geschützt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der Anwendung 
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem 
Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.
Tragen Sie beim Arbeiten keine lose Kleidung, Schmuck 
oder offene, lange Haare. Lose Gegenstände können 
trotz Schutzvorrichtungen von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden und zu Verletzungen führen.

Zeichen Einheit international Einheit national Erklärung
v0 m/s m/s Schleifbandgeschwindigkeit
P1 W W Leistungsaufnahme
P2 W W Leistungsabgabe
U V V Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
l1 mm mm Schleifbandlänge
l2 mm mm Schleifbandbreite

kg kg Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Schalldruckpegel
LwA dB dB Schallleistungspegel
LpCpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel
K... Unsicherheit

m/s2 m/s2 Schwingungsemissionswert nach EN 62841 
(Vektorsumme dreier Richtungen)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2 

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

WARNUNG
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Verwenden Sie keine verschlissenen, eingerissenen 
oder stark zugesetzten Schleifbänder. Handhaben Sie 
Schleifbänder sorgsam und bewahren Sie diese nach 
den Anweisungen des Herstellers auf. Schleifbänder 
nicht knicken! Beschädigte Schleifbänder können zer-
reißen, weggeschleudert werden und jemanden verlet-
zen.
Berühren Sie niemals das laufende Schleifband und 
greifen Sie nicht unter das Schutzblech. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.
Verwenden Sie immer die an der Maschine befindlichen 
Schutzvorrichtungen. Die Schutzvorrichtungen müssen 
sicher an der Maschine montiert sein, so dass ein 
Höchstmaß an Sicherheit erreicht wird. Die Schutzvor-
richtungen sollen den Bediener vor umherfliegenden 
Schleifpartikeln und unbeabsichtigter Berührung mit 
dem Schleifband schützen.
Achtung Brand- und Explosionsgefahr! Beim Schleifen 
von Metallen (z. B. Aluminium oder Magnesium) ent-
steht Staub, der brennbar oder explosiv sein kann. 
Betreiben Sie die Maschine nicht in der Nähe brenn-
barer Materialien. Funken können diese Materialien 
entzünden.
Achten Sie darauf, dass keine Personen durch Funken-
flug gefährdet werden. Entfernen Sie brennbare Mate-
rialienaus der Nähe. Beim Schleifen von Metallen 
entsteht Funkenflug.
Sichern Sie das Werkstück. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstück ist sicherer gehalten als in 
Ihrer Hand.
Die bearbeitete Fläche kann sehr heiß werden. Berüh-
ren Sie diese nicht mit der Hand.
Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand 
zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Bruchstücke des Werkstücks oder gebrochener Ein-
satzwerkzeuge können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.
Halten Sie das Netzkabel vom Schleifband fern. Wenn 
Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann das 
Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und Ihre 
Hand oder Ihr Arm in das Schleifband geraten.
Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das 
Schleifband völlig zum Stillstand gekommen ist. Das 
Schleifband kann in Kontakt mit der Ablagefläche gera-
ten, wodurch Sie die Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug verlieren können.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, während 
Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kon-
takt mit dem Schleifband erfasst werden und zu Verlet-
zungen führen.
Vergewissern Sie sich, dass das Schleifband nach den 
Anweisungen des Herstellers montiert ist. Die mon-
tierten Schleifbänder müssen sich frei drehen können. 
Falsch montierte Schleifbänder können sich bei der 
Arbeit lösen und herausgeschleudert werden.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich 
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe Schleifbänder.
Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Es können 
kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auftreten.
Berühren Sie niemals das laufende Schleifband. Es 
besteht Verletzungsgefahr.
Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschä-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen 
Schlag.
Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht speziell vom 
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben 
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehör auf Ihr Elektrowerkzeug passt.
Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsöffnungen des 
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse. Dies 
kann bei übermäßiger Ansammlung von Metallstaub 
elektrische Gefährdungen verursachen.
Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflä-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kühl-
schränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist. Unter 
bestimmten Bedingungen können sich Komponenten 
der Maschine elektrostatisch aufladen.
Prüfen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschädigungen.
Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer 
über einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit 
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Umgang mit gefährdenden Stäuben
Bei Werkstoff abtragenden Arbeitsvorgängen mit die-
sem Werkzeug entstehen Stäube, die gefährlich sein 
können.
Berühren oder Einatmen von einigen Stäuben z. B. von 
Asbest und asbesthaltigen Materialien, bleihaltigem 
Anstrich, Metall, einigen Holzarten, Mineralien, Silikat-
partikeln von gesteinshaltigen Werkstoffen, Farblöse-
mitteln, Holzschutzmitteln, Antifouling für 
Wasserfahrzeuge kann bei Personen allergische Reakti-
onen und/oder Atemwegserkrankungen, Krebs, Fort-
pflanzungsschäden auslösen. Das Risiko durch das 
Einatmen von Stäuben hängt von der Exposition ab. 
Verwenden Sie eine auf den entstehenden Staub abge-
stimmte Absaugung sowie persönliche Schutzausrüs-
tungen und sorgen Sie für eine gute Belüftung des 
Arbeitsplatzes. Überlassen Sie das Bearbeiten von 
asbesthaltigen Material nur den Fachleuten.
Holzstaub und Leichtmetallstaub, heiße Mischungen aus 
Schleifstaub und chemischen Stoffen können sich unter 
ungünstigen Bedingungen selbst entzünden oder eine 
Explosion verursachen. Vermeiden Sie Funkenflug in 
Richtung Staubbehälter sowie Überhitzung des Elek-
trowerkzeugs und des Schleifguts, leeren Sie rechtzeitig 
den Staubbehälter, beachten Sie die Bearbeitungshin-
weise des Werkstoffherstellers sowie die in Ihrem Land 
gültigen Vorschriften für die zu bearbeitenden Materi-
alien.
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Hand-Arm-Vibrationen
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten 
Messverfahren gemessen worden und kann für den 
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch für eine vorläufige 
Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. 
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere 
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen 
oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der 
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar 
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die 
Schwingungsbelastung über den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der 
Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

Auf einen Blick.
1 vorderer Handgriff  (isolierte Grifffläche)
2 hinterer Handgriff (isolierte Grifffläche)
3 Mutter für Funkenschutz
4 Funkenschutz
5 Hebel zum Schleifbandwechsel
6 Ein-/Ausschalter
7 Kontaktscheibe
8 Schrauben zur Schleifband Justierung
9 Mutter zur Schleifband Justierung

10 Planschleifauflage
11 Schleifband
12 Antriebsscheibe
13 Stellrad Drehzahlvorwahl
14 Isolierte Grifffläche Elektrowerkzeug

Einstellungen.
Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den 
Netzstecker aus der Steckdose.

Handgriff einstellen (Bild 2).
Der Handgriff (1) kann in 3 verschiedenen Positionen 
befestigt werden.
Lösen Sie den Griff. 
Bringen Sie den Griff in Ihre Arbeitsposition und befes-
tigen Sie diesen wieder.

Bandlauf justieren (Bild 3).
Schalten Sie die Maschine ein und überprüfen Sie den 
Bandlauf.
Läuft das Band nicht mittig, lösen Sie die Schraube (8) 
und drehen die Mutter (9) mit einem Schlüssel (10 mm) 
je nach Notwendigkeit nach rechts oder links.

Schleifband wechseln (Bild 4).
Schwenken Sie den Hebel (5) nach rechts. Das Schleif-
band ist jetzt lose und kann abgenommen werden.
Legen Sie das neue Schleifband auf. Achten Sie darauf, 
dass die Pfeilrichtungen auf der Schleifbandinnenseite 
und dem Gehäuse des Elektrowerkzeuges übereinstim-
men.
Schwenken Sie den Hebel (5) nach links und prüfen Sie 
ob das Schleifband mittig aufliegt. Überprüfen Sie regel-
mäßig den Bandlauf.
Prüfen Sie bei jedem Schleifbandwechsel die Bandrol-
len auf Beschädigungen. Tauschen Sie beschädigte 
Bandrollen aus.
Überprüfen Sie die Antriebsscheibe (12) und die Kon-
taktscheibe (7) bei jedem Schleifbandwechsel auf Ver-
schleiß und Beschädigungen. Lassen Sie beschädigte 
Teile ersetzen.

Isolierte Grifflächen (Bild 5).
Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griff-
flächen (1), (2) und (14).

Funkenschutz wechseln
Lösen Sie die Mutter (3) und entfernen Sie den Funken-
schutz (4). Platzieren Sie den neuen Funkenschutz und 
ziehen Sie die Mutter (3) an.

Betriebsanweisungen.
Prüfen sie das zu bearbeitende Werkstück auf 
Verunreinigungen. Entfernen Sie die Fremdkör-
per vor der Bearbeitung.
Schleifen Sie nicht im Bereich der Antriebs-
scheibe (12).

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug 
nicht mit nassen oder feuchten Hän-
den.

Ein- und Ausschalten (Bild 6).
Die Wiederanlaufsperre verhindert, dass der Band-
schleifer selbsttätig wieder anläuft, wenn während des 
Betriebes die Stromzufuhr z. B. durch Ziehen des 
Netzsteckers auch nur kurz unterbrochen wurde.
Einschalten:
Drücken sie den Ein-/Ausschalter (6) an der gerippten 
Fläche nach unten und schieben sie ihn dann nach vorn.
Ausschalten:
Drücken Sie den Ein-/Ausschalter (6) herunter.

Bandgeschwindigkeit einstellen (Bild 7).
Der Bereich kann stufenlos verändert werden.
Drehen Sie das Stellrad (13) zwischen „1< für die nied-
rigste Bandgeschwindigkeit und „6< für die höchste 
Bandgeschwindigkeit.

WARNUNG



9de

Instandhaltung und Kundendienst.
Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich 
bei der Bearbeitung von Metallen leitfähiger 
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs 

absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs 
kann beeinträchtigt werden. Blasen Sie häufig den 
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Lüftungs-
schlitze mit trockener und ölfreier Druckluft aus und 
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI) vor. 
Erneuern Sie Aufkleber und Warnhinweise am Elek-
trowerkzeug bei Alterung und Verschleiß.
Produkte, die mit Asbest in Berührung gekommen sind, 
dürfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen 
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend 
den im Land gültigen Vorschriften zur Entsorgung 
asbesthaltiger Abfälle.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs 
beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Verwenden Sie nur Originalersatzteile.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges 
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile können Sie bei Bedarf selbst austau-
schen: Schleifband (11), Handgriffe (1 + 2), Funken-
schutz (4)

Gewährleistung und Garantie.
Die Gewährleistung auf das Erzeugnis gilt gemäß den 
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Darüber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerklärung.
Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur 
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen 
oder abgebildeten Zubehörs enthalten sein.

Konformitätserklärung.
Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Europäischen 
Union und der EFTA (European Free Trade Associa-
tion) und nur für Produkte, die für den EU- oder EFTA-
Markt bestimmt sind. Nach dem Inverkehrbringen des 
Produkts auf dem EU-Markt, verliert das UKCA-Zei-
chen seine Gültigkeit.
Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produkte, 
die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem britischen 
Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.
Die Firma FEIN erklärt in alleiniger Verantwortung, dass 
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser 
Betriebsanleitung angegebenen einschlägigen Bestim-
mungen entspricht.
Technische Unterlagen bei:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Umweltschutz, Entsorgung.
Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und 
Zubehör einer umweltgerechten Wiederverwertung 
zuführen.
Schleifbänder sind im Regelfall, aufgrund der Inhalts-
stoffe und Eigenschaften, fachgerecht als gefährlicher 
Abfall nach den regionalen Entsorgungsvorschriften zu 
entsorgen.

Zubehörauswahl
Verwenden Sie nur original FEIN-Zubehör. Das Zube-
hör muss für den Elektrowerkzeug-Typ bestimmt sein.
– Schleifband/Vliesband ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

max. Bandstärke 5 mm
– Schleifband 50 x 1150 mm, max. Bandstärke 5 mm 

(nur für GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (nur mit GHB 15-50 Inox verwend-

bar)
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Symbols, abbreviations and terms used.
The symbols in the Instruction Manual and on the machine shall aide in directing your attention to possible haz-
ardous situations when working with this machine.

Symbol, character Explanation
Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General 
Safety Instructions.
Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there 
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Do not touch the rotating parts of the power tool.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use a dust mask during operation.

Use protective gloves during operation.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European Community.

Confirms the conformity of the power tool with the directives of Great Britain (England, 
Wales, Scotland).
Applies only for China:
The duration of environmental protection under normal use of the product is 10 years.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted 
separately for environmental-friendly recycling.
Product with double or reinforced insulation

Switching on

Switching off

Locked

Not locked

Low sanding-belt speed

High sanding-belt speed

Rotation direction

(**) May contain numbers and letters
(Ax – Zx) Marking for internal purposes

WARNING
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For your safety.
Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the 

warnings and instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have 
thoroughly read and completely understood this 
Instruction Manual and the enclosed <General 

Safety Instructions= (document number 
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should 
be kept for later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial 
safety regulations.

Intended use, limits of use:
Hand-guided belt grinder for dry belt grinding and pol-
ishing of metal surfaces in weather-protected environ-
ments with the application tools and accessories 
recommended by Fein.
Use only with firm footing.
The power tool is intended for operation by skilled 
personnel at non-permanent everyday use.
The belt grinder is not intended for workiing wood, 
mineral materials, magnesium, plastics and fibre com-
posite materials (e.g. CFRP/GFRP).
In environments subject to interference, a reduction of 
the operating quality is possible; this can include tem-
porary failure, temporary reduction of the function or 
the intended operating behaviour, for the correction of 
which intervention by the operator is required.
This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to 
the Standard ISO 8528, design type G2. This Standard 
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please 
refer to the generator instruction/specification guide.

Special safety instructions.
Hold the power tool by the insulated gripping surfaces, 
as the grinding surface can run into the machine's own 
power cord. Damaging a <live= wire can make exposed 
metal parts of the power tool <live= and shock the 
operator.

Further safety warnings
Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety 
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye 
protection must be capable of stopping flying debris 
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated 
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.
While working, do not wear loose clothing, jewellery or 
open, long hair. Despite protective devices, loose 
objects can be snagged or caught by moving parts and 
lead to injury.
Do not use worn, torn or heavily clogged grinding belts. 
Handle grinding belts carefully and store them accord-
ing to the manufacturer’s instructions. Do not bend or 
fold grinding belts! Damaged grinding belts can tear, be 
flung away and injure someone.
Never touch the running grinding belt and do not reach 
under the protective guard. Danger of injury.
Always use the protective devices attached on the 
machine. The protective devices must be securely 
mounted to the machine in order to achieve maximum 
safety. The protective devices are supposed to protect 
the user from grinding particles thrown from the 
machine and from accidental contact with the grinding 
belt.

Character Unit of measurement, 
international

Unit of measurement, 
national

Explanation

v0 m/s m/s Sanding-belt speed
P1 W W Power input
P2 W W Output
U V V Rated voltage
f Hz Hz Frequency
l1 mm mm Sanding-belt length
l2 mm mm Sanding-belt width

kg kg Weight according to EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Sound pressure level
LwA dB dB Sound power level
LpCpeak dB dB Peak sound pressure level
K... Uncertainty

m/s2 m/s2 Vibrational emission value according to 
EN 62841 (vector sum of three directions)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basic and derived units of measurement from 
the international system of units SI.

WARNING
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Warning! Danger of fire and explosion! When grinding 
metals (e.g., aluminium or magnesium), dust develops 
that may be combustible or explosive. Do not operate 
the machine near flammable materials. Sparks could 
cause these materials to ignite.
Pay attention that other persons are not put at risk from 
sparking. Remove flammable materials in close vicinity. 
Sparking occurs when grinding metal.
Secure the work piece firmly. A work piece that is 
gripped tightly in a clamping device or vice, is more 
secure than if held by hand.
The surface being worked can become very hot. Do not 
touch it with your hands.
Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal pro-
tective equipment. Fragments of workpiece or of a bro-
ken accessory may fly away and cause injury beyond 
immediate area of operation.
Keep the power cord away from the grinding belt. 
When losing control over the machine, the power cord 
can be cut through or get caught, and your hand or arm 
can come in contact with the grinding belt.
Never lay the power tool down until the grinding belt 
has come to a complete stop. The grinding belt can 
come into contact with the surface, causing you to lose 
control over the power tool.
Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Your clothing may get caught through accidental con-
tact with the grinding belt and cause injuries.
Make sure that the grinding belt is mounted in accord-
ance with the manufacturers instructions. Mounted 
grinding belts must be able to rotate freely. Incorrectly 
mounted grinding belts can become loose during oper-
ation and be thrown from the machine.
Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp grinding 
belts.
Hold the power tool firmly. High reaction torque can 
briefly occur.
Never touch the running grinding belt. Danger of injury.
Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the 
power tool. If the insulation is damaged, protection 
against an electric shock will be ineffective.
Do not use accessories which are not specifically 
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because 
an accessory fits your power tool.
Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the 
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.

Avoid body contact with grounded surfaces, such as 
from pipes, heaters, stoves and refrigerators. There is 
an increased risk of electric shock when your body has 
contact to grounded surfaces. Under certain condi-
tions, components of the machine can become electro-
statically charged.
Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.
Recommendation: The tool should always be supplied 
with power via a residual current device (RCD) with a 
rated current of 30 mA or less.

Handling hazardous dusts
For work procedures with this power tool where 
material is removed, dusts develop that can be hazard-
ous to one’s health.
Contact with or inhaling some dust types, e. g. asbestos 
and asbestos-containing materials, lead-containing coat-
ings, metal, some wood types, minerals, silicate parti-
cles from materials containing stone, paint solvents, 
wood preservatives, antifouling paints for vessels, can 
trigger allergic reactions to the operator or bystanders 
and/or lead to respiratory infections, cancer, birth 
defects or other reproductive harm. The risk from 
inhaling dusts depends on the exposition. Use dust 
extraction matched appropriately for the developing 
dust, as well as personal protective equipment and pro-
vide for good ventilation of the workplace. Leave the 
processing of asbestos-containing materials to special-
ists.
Wood and light-metal dust, hot mixtures of grinding 
dust and chemical materials can self-ignite under unfa-
vourable conditions or cause an explosion. Avoid 
sparking in the direction of the dust collector as well as 
overheating of the power tool and the materials being 
sanded, empty the dust collector/container in time, 
observe the material manufacturer’s working instruc-
tions, as well as the relevant regulations in your country 
for the materials being worked.

Hand/arm vibrations
The vibration emission level given in this information 
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to 
compare one tool with another. It may be used for a 
preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the 
main applications of the tool. However, if the tool is 
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may 
differ. This may significantly increase the exposure level 
over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration 
should also take into account the times when the tool 
is switched off or when it is running but not actually 
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.
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At a glance.
1 front handle (insulated gripping surface)
2 rear handle (insulated gripping surface)
3 Nut for spark guard
4 Spark guard
5 Lever for changing the grinding belt
6 On/Off switch
7 Contact wheel
8 Screw for adjustment of the grinding belt
9 Nut for adjustment of the grinding belt

10 Support surface for plane grinding
11 Grinding belt
12 Drive wheel
13 Thumbwheel for speed adjustment
14 Insulated gripping surface of power tool

Adjustments.
Before any work on the machine itself, pull the mains 
plug.

Adjusting the handle (figure 2).
The handle can be fastened in 3 different positions.
Loosen the handle. 
Set the handle to your working position and retighten 
it.

Adjusting the belt tracking (figure 3).
Switch the machine on and check the belt tracking.
If the belt does not run centred, loosen screw (8) and 
turn nut (9) using a spanner (size 10 mm) to the right 
or left, as required.

Replacing the grinding belt (figure 4).
Pivot lever (5) toward the right. The grinding belt is 
now loose and can be removed.
Mount the new grinding belt. Pay attention that the 
arrow directions on the inside of the grinding belt and 
the housing of the power tool correspond.
Pivot lever (5) toward the left and check if the grinding 
belt is positioned centrally. Check the belt tracking reg-
ularly.
Check the belt rollers for damage each time when 
replacing a grinding belt. Replace damaged belt rollers.
Check the drive disc (12) and the contact disc (7) for 
wear and damage each time when replacing a grinding 
belt. Have damaged parts replaced.

Insulated gripping surfaces (figure 5).
Hold the power tool by the insulated gripping surfaces 
(1), (2) and (14).

Replacing the spark guard 
Loosen Nut 3 and remove the spark guard (4). Place the 
new spark guard and tighten the nut (3).

Operating instructions.
Check the workpiece to be processed for con-
tamination or debris. Remove any foreign 
objects before working.
Do not grind in the area of the drive disc (12).

Do not operate the power tool with 
wet or moist hands.

Switching on and off (figure 6).
The self-start lock prevents the belt grinder from auto-
matically restarting again, even after a brief interruption 
of the power supply, e. g., from a pulled mains plug.
Switching on:
Press the On/Off switch (6) down at the grooved sur-
face and then push it forward.
Switching off:
Press the On/Off switch (6).

Adjusting the belt speed (figure 7).
The speed range can be variably adjusted.
Adjust the dial control (13) between <1= for the lowest 
belt speed and <6= for the highest belt speed.

Repair and customer service.
When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive 
dust to settle in the interior of the power 

tool. The total insulation of the power tool can be 
impaired. Blow out the interior of the power tool via 
the ventilation slots frequently with dry and oil-free 
compressed air, and connect a residual current device 
(RCD) on the line side. 
Renew stickers and warning indications on the power 
tool when aged and worn.
Products that have come into contact with asbestos 
may not be sent in for repair. Dispose of products con-
taminated with asbestos according to the applicable 
country-specific regulations for such disposal.
When the machine's power supply cord is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer or their repre-
sentative.
Use only original spare parts.
The current spares parts list for this power tool can be 
found on our website at www.fein.com.
If required, you can change the following parts your-
self: Grinding belt (11), handles (1 + 2), spark guard (4)

Warranty and liability.
The warranty for the product is valid in accordance 
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in 
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.
The delivery scope of your power tool may include 
only a part of the accessories described or shown in this 
Instruction Manual.

WARNING
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Declaration of conformity.
This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) countries 
and only for products intended for the EU- or  EFTA 
market. After placing the product on the EU market the 
UKCA mark loses its mark validity.
The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and only 
for products intended for the Great Britain market. 
After placing the product on the Great Britain market 
the CE mark loses its mark validity.
FEIN declares itself solely responsible for this product 
conforming with the relevant provisions given on the 
last page of this Instruction Manual.
Technical documents at: 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Environmental protection, disposal.
Packaging, worn out power tools and accessories 
should be sorted for environmental-friendly recycling.
Due to their ingredients and properties, grinding belts 
must generally be disposed of properly as hazardous 
waste in accordance with regional disposal regulations.

Selection of accessories
Use only original FEIN accessories. The accessories 
must be intended for the power tool type.
– Grinding belt/fleece belt ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, max. belt thickness 5 mm
– Grinding belt 50 x 1150 mm, max. belt thickness 

5 mm (only for GHBR)
– GHBD module 
– GHBM module
– GHBR module (for use only with GHB 15-50 Inox)
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Symboles, abréviations et termes utilisés.
Les symboles utilisés dans cette notice d’utilisation et, le cas échéant, sur l’appareil, servent à attirer votre attention 
sur les dangers éventuels que comporte le travail avec cet appareil.

Symbole, signe Explication
Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les 
instructions générales de sécurité.
Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

Signal général d’interdiction. Cette action est interdite !

Avant d’effectuer ce travail, retirer la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque 
de blessures dû à un démarrage non intentionné de l’outil électrique.

Ne pas toucher les éléments en rotation de l’outil électrique.

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, porter une protection anti-poussière.

Lors des travaux, utiliser un protège-main.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de l’Union Européenne.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de la Grande Bretagne 
(Angleterre, Pays de Galles, Écosse).
Valable uniquement pour la Chine :
La durée de protection de l’environnement dans le cadre d’une utilisation normale du 
produit est de 10 ans.
Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entraîner 
de graves blessures ou la mort.
Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique 
et les déposer à un centre de recyclage respectant les directives relatives à la 
protection de l’environnement.
Produit avec double isolation ou isolation renforcée
Mise en marche

Arrêt

bloqué

non bloqué

Petite vitesse de la bande de ponçage

Vitesse élevée de la bande ponçage

Sens de rotation

(**) Peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax – Zx) Marquage interne

AVERTISSEMENT
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Pour votre sécurité.
Lire tous les avertissements 
de sécurité et toutes les ins-

tructions.Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et / ou une grave blessure.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Ne pas utiliser cet outil électrique avant d’avoir 
soigneusement lu et compris totalement cette 
notice d’utilisation ainsi que les « Instructions 

générales de sécurité » (réf. documents 
3 41 30 465 06 0). Conserver ces documents pour une 
utilisation ultérieure et les joindre à l’outil électrique en 
cas de transmission ou de vente à une tierce personne.
De même, respecter les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays 
en question.

Utilisation conforme, restrictions d’utilisation :
Ponceuse à bande électroportative conçue pour le pon-
çage à bande à sec et le polissage de surfaces métalliques 
à l’abri des intempéries avec les outils de travail et les 
accessoires autorisés par FEIN.
N’utiliser que sur une surface stable.
L’outil électrique est conçue pour être utilisée par un 
personnel qualifié ; elle n’est pas conçue pour une uti-
lisation quotidienne permanente.
La ponceuse à bande n’est pas conçue pour le traite-
ment du bois, des matériaux minéraux, du magnésium, 
des plastiques et des composites à fibres (par exemple, 
PRFC/PRFV).

Dans un environnement présentant à perturbations éle-
vées, une réduction de la qualité de fonctionnement est 
possible, telle que panne temporaire, réduction tempo-
raire de la fonctionnalité ou du comportement de fonc-
tionnement conforme. Dans de tels cas, il est nécessaire 
à l’opérateur d’intervenir pour remédier à la perturba-
tion.
Cet outil électrique est également conçu pour fonction-
ner sur des groupes électrogènes d’une puissance suffi-
sante correspondant à la norme ISO 8528, classe de 
modèle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de 
doute, s’informer sur le groupe électrogène utilisé.

Instructions particulières de sécurité.
Tenir l’outil électrique par les surfaces de préhension 
isolantes, étant donné que la surface de ponçage peut 
entrer en contact avec son propre câble de raccorde-
ment. Endommager un câble sous tension peut égale-
ment mettre sous tension les parties métalliques de 
l’outil et provoquer un choc électrique.

Avertissements de sécurité supplémentaires
Porter un équipement de protection individuelle. En 
fonction de l’application, utiliser un écran facial, des 
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas 
échéant, utiliser un masque anti-poussières, des pro-
tections auditives, des gants et un tablier pouvant vous 
protéger des projections de fragments abrasifs ou des 
pièces à travailler. La protection oculaire doit pouvoir 
vous protéger des débris volants résultant des diverses 
opérations. Le masque anti-poussières ou le masque 
respiratoire doit pouvoir filtrer les particules générées 
lors de l’utilisation de l’appareil. L’exposition prolongée 
aux bruits de forte intensité peut provoquer une perte 
de l’audition.

Signe Unité internationale Unité nationale Explication

v0 m/s m/s Vitesse de la bande de ponçage

P1 W W Puissance absorbée

P2 W W Puissance utile

U V V Tension de référence

f Hz Hz Fréquence

l1 mm mm Longueur de la bande

l2 mm mm Largeur de la bande

kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Niveau de pression acoustique

LwA dB dB Niveau d’intensité acoustique

LpCpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique

K... Incertitude

m/s2 m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841 
(somme vectorielle des trois axes 
directionnels)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système 
international SI.

AVERTISSEMENT
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Ne pas porter des vêtements amples, des bijoux et atta-
cher les cheveux longs lors du travail. Malgré les dispo-
sitifs de protection, les objets non fixés peuvent être 
happés par les pièces en mouvement et provoquer ainsi 
des blessures.
Ne pas utiliser de bandes de ponçage usées, fendues 
sur les bords ou fortement encrassées. Manier avec 
précaution les bandes de ponçage et les ranger confor-
mément aux instructions du fabricant. Ne pas plier les 
bandes de ponçage ! Les bandes de ponçage endomma-
gées peuvent se déchirer ou être projetées par l’appa-
reil et blesser quelqu’un.
Ne jamais toucher la bande de ponçage en rotation et 
ne pas passer les mains sous la tôle de protection. Ris-
que de blessures.
Toujours utiliser les dispositifs de protection se trou-
vant sur l’appareil. Les dispositifs de protection doivent 
être solidement montés sur l’appareil de façon à garan-
tir une sécurité maximale. Les dispositifs de protection 
doivent protéger l’utilisateur contre les projections de 
particules et contre un contact accidentel avec la bande 
de ponçage.
Attention risque d’incendie et d’explosion ! Lors du pon-
çage de métaux (par ex. aluminium ou magnésium), de 
la poussière est générée qui peut être inflammable ou 
explosive. Ne pas utiliser l’appareil lorsqu’il y a des 
matériaux inflammables à proximité. Des étincelles 
pourraient enflammer ces matériaux.
Veiller à protéger toute personne contre des projections 
d’étincelles. Enlever les matériaux inflammables se 
trouvant à proximité. L’usinage des métaux génère des 
étincelles.
Bloquer la pièce à travailler. Une pièce à travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de manière 
plus sûre que si elle est seulement tenue de la main.
La surface travaillée peut devenir très chaude. Ne pas 
la toucher de la main.
Maintenir les personnes présentes à une distance de 
sécurité par rapport à la zone de travail. Toute per-
sonne entrant dans la zone de travail doit porter un 
équipement de protection individuelle. Des fragments 
de la pièce à travailler ou d’un accessoire cassé peuvent 
être projetés en dehors de la zone immédiate d’opéra-
tion et provoquer des blessures.
Maintenir le câble de secteur éloigné de la bande de 
ponçage. Si vous perdez le contrôle de l’outil, le câble 
pourrait être coupé ou être happé, provoquant le coin-
cement de votre main ou votre bras dans la bande de 
ponçage.
Ne jamais déposer l’outil électrique avant que la bande 
de ponçage ne soit complètement à l’arrêt. La bande de 
ponçage pourrait s’accrocher au support, vous faisant 
ainsi perdre le contrôle de l’outil.
Ne pas faire fonctionner l’outil électrique en le portant 
sur le côté. La bande de ponçage peut s’accrocher acci-
dentellement à vos vêtements et provoquer des blessu-
res.

S’assurer que la bande de ponçage est montée confor-
mément aux indications du fabricant. Une fois les ban-
des de ponçage montées, elles doivent pouvoir tourner 
librement. Les bandes de ponçage mal montées peuvent 
se détacher pendant le travail et être éjectées hors de 
l’appareil.
Ne pas diriger l’outil électrique vers soi-même ou vers 
d’autres personnes ou vers des animaux. Il y a un dan-
ger de blessure causé par des bandes de ponçage tran-
chantes.
Tenir fermement l’outil électrique. Il pourrait avoir des 
réactions inattendues.
Ne jamais toucher la bande de ponçage en rotation. Ris-
que de blessures.
Il est interdit de visser ou de riveter des plaques ou des 
repères sur l’outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution.
Ne pas utiliser des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement conçus ou autorisés par le fabricant de l’outil 
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse être 
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.
Nettoyer régulièrement les ouïes de ventilation de 
l’outil électrique avec des outils non-métalliques. La 
ventilation du moteur aspire la poussière à l’intérieur 
du carter. Une trop grande quantité de poussière de 
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.
Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à 
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
nières et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
d’électrocution si votre corps est relié à la terre. Dans 
certaines conditions, les composants de l’outil peuvent 
accumuler une charge électrostatique.
Avant la mise en service, s’assurer que le câble de rac-
cordement et la fiche sont en parfait état.
Recommandation : Faire toujours fonctionner l’outil 
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Émanation de poussières nocives
Lors du travail avec enlèvement de matière, des pous-
sières pouvant être dangereuses sont générées.
Toucher ou aspirer certaines poussières, par ex. 
d’amiante et de matériaux contenant de l’amiante, de 
peintures contenant du plomb, du métal, de certains 
bois, de minéraux, des particules de silicate contenues 
dans les matériaux contenant de la roche, de solvants 
de peinture, de lasures, de produits antifouling pour 
bateaux peut causer des réactions allergiques et/ou des 
maladies des voies respiratoires, un cancer ou des pro-
blèmes de fécondité. Le risque causé par l’inhalation de 
poussières dépend de l’exposition aux poussières. Uti-
liser une aspiration adaptée à la poussière générée ainsi 
que des équipements de protection individuels et 
veiller à bien aérer la zone de travail. Ne confier le tra-
vail sur des matériaux contenant de l’amiante qu’à des 
spécialistes.
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Les poussières de bois et les poussières de métaux 
légers, les mélanges chauds de poussières de ponçage et 
de produits chimiques peuvent s’enflammer dans cer-
taines conditions ou causer une explosion. Éviter une 
projection d’étincelles vers le bac de récupération des 
poussières ainsi qu’une surchauffe de l’outil électrique 
et des matériaux travaillés, vider à temps le bac de récu-
pération des poussières et respecter les indications de 
travail du fabricant du matériau ainsi que les règlements 
en vigueur dans votre pays spécifiques aux matériaux à 
traiter.

Vibrations mains-bras
Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions 
d’utilisation a été mesuré conformément à la norme 
EN 62841 et peut être utilisé pour une comparaison 
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour 
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l’outil électrique. Si, toutefois, 
l’outil électrique était utilisé pour d’autres applications, 
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien 
insuffisant, l’amplitude d’oscillation pourrait être diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels l’appareil 
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut 
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.
Déterminer des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger l’utilisateur des effets des vibrations, 
tels que par exemple : entretien de l’outil électrique et 
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Vue générale.
1 poignée avant(surfaces de prise isolée)
2 poignée arrière(surfaces de prise isolée)
3 Écrou pour pare-éctincelles
4 Protection pare-étincelles
5 Levier de changement de bande de ponçage
6 Interrupteur Marche/Arrêt
7 Roue de contact
8 Vis d’ajustage de la bande de ponçage
9 Écrou d’ajustage de la bande de ponçage

10 Support de ponçage pour surfaces planes
11 Bande de ponçage
12 Roue d’entraînement
13 Molette de présélection de la vitesse
14 Surface de prise isolée de l’outil électrique

Réglages.
Avant d’effectuer des travaux sur l’outil électrique, reti-
rer la fiche de la prise de courant.

Réglage de la poignée (Figure 2).
La poignée peut être fixée dans 3 positions différentes.
Desserrer la poignée.
Mettre la poignée dans la position de travail et la resser-
rer.

Centrage de la bande (Figure 3).
Mettre l’appareil en marche et contrôler la bande.
Si la bande d’est pas centrée, desserrer la vis (8) et tour-
ner l’écrou (9) à l’aide d’une clé (10 mm) suivant besoin 
vers la droite ou vers la gauche.

Changement de la bande (Figure 4).
Faites basculer le levier (5) vers la droite. La bande de 
ponçage se desserre et peut être enlevée.
Monter la nouvelle bande de ponçage. Veiller à ce que 
les flèches sur l’intérieur de la bande de ponçage et le 
carter de l’outil électrique coïncident.
Pivoter le levier (5) vers la gauche et contrôler si la 
bande de ponçage est centrée. Contrôler régulièrement 
la rotation de la bande.
S’assurer à chaque fois lors du remplacement de la 
bande de ponçage que les rouleaux ne sont pas endom-
magés. Remplacer les rouleaux endommagés.
S’assurer à chaque fois lors du remplacement de la 
bande de ponçage que la roue d’entraînement (12) et la 
roue de contact (7) ne sont pas usées ou endomma-
gées. Faire remplacer les pièces endommagées.

Surfaces de prise isolées (Figure 5).
Tenir l’outil électrique par les surfaces de préhension 
isolées (1), (2) et (14).

Remplacer le pare-étincelles
Desserrer l’écrou (3) et retirer le pare-étincelles (4). 
Placer le nouveau pare-étincelles et serrer l’écrou (3).

Instructions d’utilisation.
Contrôler si la pièce à travailler présente des 
encrassements. Éliminer les corps étrangers 
avant l’usinage.
Ne pas poncer dans la zone de la roue d’entraî-
nement (12).

Ne jamais toucher l’outil élec-
trique avec des mains 
mouillées ou humides.

Mise en fonctionnement/Arrêt (Figure 6).
Leverrouillage de mise en marcheévite que la ponceuse 
à bande ne se remette en marche automatiquement 
après l’interruption de l’alimentation en courant même 
pour un très court instant, par ex. en tirant la fiche du 
secteur.
Mise en marche :
Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt (6) le long de 
la surface nervurée, puis le pousser vers l’avant.
Arrêt :
Appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt (6).

Réglage de la vitesse de la bande (Figure 7).
La plage peut être modifiée en continu.
Positionner la molette de réglage (13) entre« 1 »pour la 
vitesse de bande la plus basse et« 6 »pour la vitesse de 
bande la plus élevée.

AVERTISSEMENT
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Travaux d’entretien et service après-
vente.

En cas de conditions d’utilisation extrêmes, il 
est possible, lorsqu’on travaille des métaux, 
que des poussières conductrices se déposent 

à l’intérieur de l’outil électrique. La double isolation de 
l’outil électrique peut ainsi être endommagée. Souffler 
souvent de l’air comprimé sec et sans huile dans l’inté-
rieur de l’outil électrique à travers les ouïes de ventila-
tion et placer un dispositif à courant différentiel résiduel 
(RCD) en amont.
Remplacer les autocollants et avertissement sur l’outil 
électrique s’ils sont usées et illisibles.
Les produits ayant été en contact avec de l’amiante ne 
doivent pas être réparés. Éliminer les produits contami-
nés par l’amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives à l’élimination de déchets contenant de 
l’amiante.
Si le câble d’alimentation de l’outil électrique est 
endommagé, le faire remplacer par le fabricant ou son 
représentant.
N’utiliser que des pièces de rechange d’origine.
Vous trouverez la liste actuelle des pièces de rechange 
pour cet outil électrique sur notre site www.fein.com.
Si nécessaire, on peut remplacer soi-même les élé-
ments suivants : Bande de ponçage (11), poignées 
(1+2), protection pare-étincelles (4)

Garantie.
La garantie du produit est valide conformément à la 
réglementation légale en vigueur dans le pays où le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de 
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou 
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie 
avec l’outil électrique.

Déclaration de conformité
La Déclaration CE est uniquement valable pour les pays 
de l’Union européenne et de l’AELE (Association Euro-
péenne de Libre-Échange) et uniquement pour les pro-
duits destinés au marché de l’UE ou de l’AELE. Une fois 
que le produit a été mis sur le marché de l’UE, la mar-
que UKCA cesse d’être valable.
La Déclaration UKCA est uniquement valable pour le 
marché britannique (Angleterre, Pays de Galles et Écos-
se) et uniquement pour les produits destinés au marché 
britannique. Une fois que le produit a été mis sur le 
marché britannique, le marquage CE cesse d’être vala-
ble.
L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité 
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées à la dernière page de la pré-
sente notice d’utilisation.
Dossier technique auprès de :
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protection de l’environnement, 
recyclage.
Rapporter les emballages, les outils électriques hors 
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage 
respectant les directives concernant la protection de 
l’environnement.
En raison de leur contenu et de leurs propriétés, les 
bandes de ponçage doivent normalement être élimi-
nées comme des déchets dangereux, conformément 
aux réglementations régionales en matière d’élimina-
tion.

Sélection des accessoires
N’utiliser que des accessoires d’origine FEIN. L’acces-
soire doit être approprié au type d’outil électrique.
– Bande de ponçage/bande tissée ISO 2976 - 50 x 

1000 mm, épaisseur max. de la bande 5 mm
– Bande de ponçage 50 x 1150 mm, épaisseur max. de 

la bande 5 mm (uniquement pour GHBR)
– Module GHBD
– Module GHBM
– Module GHBR (ne peut être utilisé qu’avec le 

GHB 15-50 Inox)
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itTraduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.
I simboli utilizzati in queste istruzioni per l’uso ed eventualmente sull’apparecchio servono a richiamare l’atten-
zione su possibili pericoli utilizzando questo apparecchio.

Simbolo Descrizione
La documentazione allegata, come le istruzioni per l’uso e le indicazioni generali di 
sicurezza devono essere lette assolutamente.
Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

Simbolo generale di divieto. Questa operazione è vietata.

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso 
contrario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario 
dell’elettroutensile.
Non toccare mai parti in rotazione dell’elettroutensile.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione polvere.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Conferma la conformità dell’elettroutensile con le direttive della Comunità europea.

Certifica la conformità dell’elettroutensile alle direttive della Gran Bretagna (Inghilterra, 
Galles, Scozia).
Valido solamente per Cina:
La durata della protezione dell'ambiente con impiego normale del prodotto è di 10 anni.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa 
che può comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.
Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sarà 
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito 
secondo criteri ecologici.
Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato
Accensione

Spegnimento

Bloccato

Non bloccato

Bassa velocità nastro abrasivo

Alta velocità nastro abrasivo

Senso di rotazione

(**) può contenere cifre o lettere
(Ax – Zx) Contrassegno per uso interno
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Per la Vostra sicurezza.
Leggere tutte le avvertenze di 
pericolo e le istruzioni opera-

tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di 
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il 
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

Non utilizzare il presente elettroutensile prima di 
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per l’uso e le «Indica-

zioni generali di sicurezza» allegate (numero di 
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la 
documentazione indicata per un eventuale uso futuro 
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Uso previsto, limiti di utilizzo:
levigatrice a nastro per l’utilizzo manuale per levigatura 
a secco con nastro abrasivo e operazioni di lucidatura di 
superfici metalliche con inserti ed accessori consigliati 
dalla FEIN in ambiente protetto dagli agenti atmosferici.
Impiego solamente su base stabile.
L’elettroutensile è destinato all’impiego da parte di per-
sonale specializzato, non per l’impiego permanente 
giornaliero.
La levigatrice a nastro non è idonea per la lavorazione 
di legno, materiali minerali, magnesio, materie plastiche 
e compositi a fibre (ad es. CFP/PRFV).
In ambiente soggetto a fonti di interferenza è possibile 
una riduzione della qualità d’esercizio come guasto limi-
tato nel tempo, diminuzione del funzionamento 
oppure del comportamento operativo secondo desti-
nazione di durata limitata nel tempo per la cui elimina-
zione è necessario un intervento dell’operatore.

Questo elettroutensile è pensato anche per l’impiego 
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo 
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione 
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al 
generatore utilizzato.

Norme speciali di sicurezza.
Afferrare l’elettroutensile esclusivamente sulle super-
fici di impugnatura isolate, in quanto la superficie abra-
siva potrebbe arrivare a toccare il proprio cavo di 
collegamento. Il danneggiamento di un cavo sotto ten-
sione può mettere sotto tensione le parti in metallo 
dell’apparecchio e causare quindi una scossa elettrica.

Ulteriori indicazioni di sicurezza
Indossare abbigliamento di protezione. A seconda 
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure 
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare 
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di 
protezione oppure un grembiule speciale in grado di 
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi 
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni. 
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria 
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata 
durante l’applicazione. Esponendosi per lungo tempo 
ad un rumore troppo forte vi è il pericolo di perdere 
l’udito.
Durante il lavoro non indossare vestiti larghi, gioielli o 
capelli lunghi non raccolti. Nonostante i dispositivi di 
protezione, oggetti sciolti possono impigliarsi in parti in 
movimento e causare lesioni.

Simbolo Unità internazionale Unità nazionale Descrizione
v0 m/s m/s Velocità nastro abrasivo
P1 W W Potenza assorbita nominale
P2 W W Potenza resa
U V V Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
l1 mm mm Lunghezza nastro abrasivo
l2 mm mm Larghezza nastro abrasivo

kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Livello di pressione acustica
LwA dB dB Livello di potenza acustica
LpCpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K... Non determinato

m/s2 m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo 
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unità di base ed unità derivanti dal sistema 
unità internazionale SI.
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Non utilizzare nastri abrasivi usurati, strappati oppure 
fortemente intasati. Trattare con cura i nastri abrasivi 
e conservarli secondo le istruzioni del produttore. Non 
piegare i nastri abrasivi! Nastri abrasivi danneggiati 
possono strapparsi, essere lanciati in aria e ferire qual-
cuno.
Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento e non 
afferrare mai sotto la lamiera di protezione. Esiste peri-
colo di lesioni.
Utilizzare sempre i dispositivi di protezione che si tro-
vano sull’apparecchio. I dispositivi di protezione devono 
essere montati in modo sicuro sull’apparecchio affin-
ché venga ottenuto il massimo grado di sicurezza. I 
dispositivi di protezione devono proteggere l’opera-
tore contro particelle di levigatura che vengono espulse 
e contro contatto accidentale con il nastro abrasivo.
Attenzione pericolo di incendio ed esplosione! Levi-
gando metalli (ad es. alluminio o magnesio) si forma 
della polvere che può essere infiammabile o esplosiva. 
Non utilizzare mai l’apparecchio in prossimità di mate-
riali infiammabili. Scintille possono incendiare questi 
materiali.
Accertarsi sempre di non mettere nessuno in pericolo 
con la scia di scintille. Allontanare ogni tipo di mate-
riale infiammabile che si trova nelle vicinanze. Levi-
gando il metallo si produce una scia di scintille.
Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio è 
più sicuro che se tenuto con la semplice mano.
La superficie lavorata può diventare bollente. Non toc-
carla con la mano.
Avere cura di evitare che altre persone possano avvici-
narsi alla zona in cui si sta lavorando. Ogni persona che 
entra nella zona di operazione deve indossare un abbi-
gliamento protettivo personale. Frammenti del pezzo in 
lavorazione oppure utensili rotti possono volar via 
oppure provocare incidenti anche al di fuori della zona 
diretta di lavoro.
Tenere il cavo elettrico lontano dal nastro abrasivo. 
Perdendo il controllo sull’apparecchio, il cavo elettrico 
potrebbe essere tagliato oppure afferrato e la mano 
oppure il braccio potrebbe venire a contatto con il 
nastro abrasivo.
Non appoggiare mai l’elettroutensile prima che il nastro 
abrasivo si sia completamente arrestato. Il nastro abra-
sivo può venire a contatto con la superficie di appoggio 
causando l’eventuale perdita di controllo dell’elettrou-
tensile.
Non lasciare in funzione l’elettroutensile mentre viene 
trasportato. In seguito a contatto accidentale con il 
nastro abrasivo i vestiti possono essere afferrati cau-
sando lesioni.
Assicurarsi che il nastro abrasivo sia montato secondo 
le istruzioni del produttore. I nastri abrasivi montati 
devono potersi ruotare liberamente. Nastri abrasivi 
montati non correttamente possono staccarsi durante il 
lavoro ed essere scagliati fuori.

Non rivolgere l’elettroutensile verso se stessi, altre per-
sone o animali. Esiste pericolo di lesioni a causa di nastri 
abrasivi taglienti.
Impugnare saldamente l’elettroutensile. Possono veri-
ficarsi brevemente elevati momenti di reazione.
Non toccare mai il nastro abrasivo in movimento. Esiste 
pericolo di lesioni.
È vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso 
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche.
Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia 
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente 
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile. 
Un funzionamento sicuro non è assicurato dal semplice 
fatto che le misure di un accessorio combacino con il 
Vostro elettroutensile.
Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del 
motore attira polvere nella carcassa. Questo può cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica, 
pericoli elettrici.
Evitate il contatto fisico con superfici collegate a terra, 
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. 
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel 
momento in cui il corpo è messo a massa. In determi-
nate condizioni i componenti della macchina possono 
caricarsi elettrostaticamente.
Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.
Raccomandazione: Far funzionare sempre l’elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di 
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di 
30 mA oppure inferiore.

Modo di procedere con polveri pericolose
Nelle procedure operative di asporto materiale con il 
presente utensile si formano polveri che possono 
essere pericolose.
Il contatto oppure l’inalazione di alcune polveri p. es. di 
amianto e materiali contenenti amianto, vernici conte-
nenti piombo, metallo, alcuni tipi di legno, minerali, par-
ticelle di silicato di materiali contenenti minerali, 
solventi per vernici, sostanze protettive per legno, ver-
nice antivegetativa per imbarcazioni possono causare 
reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie, 
cancro, danni riproduttivi alle persone. Il rischio dovuto 
all’inalazione di polveri dipende dall’esposizione. Utiliz-
zare un’aspirazione adatta alla polvere che si forma 
nonché equipaggiamenti protettivi personali e provve-
dere per una buona aerazione del posto di lavoro. 
Lasciare effettuare la lavorazione di materiale conte-
nente amianto esclusivamente a personale specializ-
zato.
Polvere di legname e polvere di metallo leggero, 
miscele bollenti da polvere di levigatura e sostanze chi-
miche possono, in caso di condizioni sfavorevoli, pren-
dere fuoco o causare un’esplosione. Evitare la fuga di 
scintille in direzione del contenitore per la polvere non-
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ché il sovrariscaldamento dell’elettroutensile e del 
materiale abrasivo, svuotare per tempo il contenitore 
per la polvere, osservare le istruzioni di lavorazione del 
produttore del materiale e le norme valide nel Vostro 
paese relativamente ai materiali da lavorare.

Vibrazione mano-braccio
Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni 
è stato misurato conformemente ad una procedura di 
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e 
può essere impiegato per la comparazione con altri 
elettroutensili. Lo stesso è adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.
Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia l’elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con 
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione è possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo può aumentare 
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui 
l’apparecchio è spento oppure è acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo può ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per l’intero 
periodo di lavoro.
Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione 
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad 
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli 
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione 
delle procedure operative.

In breve
1 impugnatura anteriore (superficie isolata 

dell’impugnatura)
2 impugnatura posteriore (superficie isolata 

dell’impugnatura)
3 Dado per protezione antiscintille
4 Protezione antiscintille
5 Leva per cambio del nastro abrasivo
6 Interruttore di avvio/arresto
7 Rullo di contatto
8 Viti per la regolazione del nastro abrasivo
9 Dadi per la regolazione del nastro abrasivo

10 Supporto per levigatura in piano
11 Nastro abrasivo
12 Puleggia motore
13 Rotellina di selezione numero giri
14 Superficie di presa isolata elettroutensile

Regolazioni
Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile 
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione dell’impugnatura (Figura 2).
L’impugnatura può essere fissata in 3 posizioni diffe-
renti.
Allentare l’impugnatura. 
Portare l’impugnatura nella sua posizione di lavoro e 
fissarla di nuovo.

Regolazione della corsa del nastro (Figura 3).
Accendere l’apparecchio e controllare la corsa del 
nastro.
Se il nastro non scorre centralmente, allentare la vite (8) 
e ruotare il dado (9) con l’ausilio di una chiave (10 mm) 
verso destra o verso sinistra, a seconda della necessità.

Sostituzione del nastro abrasivo 
(Figura 4).
Orientare verso destra la leva (5). Ora il nastro abrasivo  
è allentato e può essere tolto.
Applicare il nastro abrasivo nuovo. Prestare attenzione 
affinché le direzioni delle frecce sul lato interno del 
nastro abrasivo e sulla carcassa dell’elettroutensile coin-
cidano.
Orientare verso sinistra la leva (5) e controllare che il 
nastro abrasivo sia posizionato centralmente. Control-
lare regolarmente la corsa del nastro.
Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare i 
rulli del nastro in merito a danneggiamenti. Sostituire 
rulli del nastro danneggiati.
Ad ogni sostituzione del nastro abrasivo controllare che 
la ruota motrice  (12) e la ruota di contatto (7) non 
siano usurate oppure danneggiate. Provvedere a far 
sostituire le parti danneggiate.

Superfici di presa isolate (Figura 5).
Tenere l’elettroutensile sulle superfici di presa isolate 
(1), (2) e (14).

Sostituzione della protezione antiscin-
tille
Allentare il dado (3) e rimuovere la protezione antiscin-
tille (4). Posizionare la protezione antiscintille nuova e 
serrare il dado (3).

Istruzioni per l’uso
Controllare il pezzo da lavorare in merito a 
impurità. Prima della lavorazione rimuovere 
corpi estranei.
Non levigare nel settore della ruota motrice (12).

Non mettere in funzione l’elet-
troutensile con mani bagnate o 
umide.

Accensione e spegnimento (Figura 6).
Il blocco del riavviamento impedisce che la levigatrice a 
nastro si avvii di nuovo automaticamente se durante il 
funzionamento viene interrotta, anche solo per un 
breve periodo di tempo, l’alimentazione di corrente p. 
es. staccando la spina di rete.
Accensione:
Premere verso il basso l’interruttore di avvio/arresto 
(6) sulla superficie scanalata e spingerlo poi in avanti.
Spegnimento:
Premere verso il basso l’interruttore di avvio/arresto 
(6).



24 it

Regolazione della velocità del nastro (Figura 7).
Il settore può essere modificato in continuo.
Ruotare la rotella di regolazione (13) tra «1» per la velo-
cità del nastro più bassa e «6» per la velocità del nastro 
massima.

Manutenzione ed Assistenza Clienti.
In caso di condizioni di impiego estreme 
durante la lavorazione di metalli è possibile 
che polvere conduttrice si depositi 

all’interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-
zione dell’elettroutensile può esserne pregiudicato. 
Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile 
attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa 
asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore 
di sicurezza (FI).   
In caso di invecchiamento ed usura rinnovare le eti-
chette e le indicazioni di avvertenza sull’elettroutensile.
Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non 
devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti 
contaminati con amianto conformemente alle norme 
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in 
vigore nel paese di impiego.
Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile è danneg-
giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o 
da un Centro Assistenza autorizzato.
Utilizzare esclusivamente parti di ricambio originali.
L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-
troutensile è presente in Internet sul sito 
www.fein.com.
In caso di necessità è possibile sostituire da soli le 
seguenti parti: Nastro abrasivo (11), impugnature (1 + 
2), protezione antiscintille (4)

Responsabilità per vizi e garanzia.
La prestazione di garanzia sul prodotto è valida secondo 
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene 
l’immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la 
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia 
produttore FEIN.
Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile può 
essere contenuta anche solo una parte degli accessori 
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per l’uso.

Dichiarazione di conformità.
La dichiarazione CE è valida esclusivamente per i Paesi 
dell’Unione Europea e dell’EFTA (European Free Trade 
Association) e solamente per i prodotti destinati al mer-
cato UE o EFTA. Dopo l’immissione sul mercato UE del 
prodotto, il contrassegno UKCA perde la sua validità.
La dichiarazione UKCA è valida esclusivamente per il 
mercato britannico (Inghilterra, Galles e Scozia) e solo 
per prodotti destinati al mercato britannico. Dopo 
l’immissione sul mercato britannico del prodotto, il 
contrassegno CE perde la sua validità.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilità 
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l’uso.
Documentazione tecnica presso:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Misure ecologiche, smaltimento.
Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio 
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
A causa dei componenti e delle caratteristiche le leviga-
trici a nastro devono essere smaltite in genere in modo 
adeguato come rifiuti pericolosi, secondo le disposi-
zioni regionali in materia di smaltimento. 

Selezione degli accessori
Utilizzare esclusivamente accessori originali FEIN. 
L’accessorio deve essere adatto al tipo dell’elettrouten-
sile.
– Nastro abrasivo/nastro di Vlies ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, max. spessore del nastro 5 mm
– Nastro abrasivo 50 x 1150 mm, max. spessore del 

nastro 5 mm (solo per GHBR)
– Modulo GHBD
– Modulo GHBM
– Modulo GHBR (utilizzabile solo con 

GHB 15-50 Inox)
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nlVertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.
De in deze gebruiksaanwijzing en eventueel op de machine gebruikte symbolen dienen ertoe, uw aandacht te ves-
tigen op mogelijke gevaren tijdens de werkzaamheden met deze machine.

Symbool, teken Verklaring
Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de 
algemene veiligheidsvoorschriften.
Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat 
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Raak ronddraaiende delen van het elektrische gereedschap niet aan.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een stofbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de 
Europese Gemeenschap.
Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van 
Groot-Brittannië (Engeland, Wales, Schotland).
Geldt alleen voor China:
De duur van de milieubescherming bij normaal gebruik van het product bedraagt 10 
jaar.
Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of 
de dood kan leiden.
Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische 
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu 
verantwoorde wijze worden hergebruikt.
Product met een dubbele of versterkte isolatie
Inschakelen

Uitschakelen

vergrendeld

niet vergrendeld

Lage snelheid schuurband

Hoge snelheid schuurband

Draairichting

(**) Kan cijfers of letters bevatten
(Ax – Zx) Aanduiding voor interne doeleinden
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Voor uw veiligheid.
Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet 
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat 
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde 
„Algemene veiligheidsvoorschriften= (document-

nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en 
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie 
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Beoogd gebruik, grenzen van het gebruik:
handgevoerde bandschuurmachine voor het met een 
droge schuurband schuren en droog polijsten van 
oppervlakken van metaal met de door FEIN toegelaten 
inzetgereedschappen en toebehoren in een tegen 
weersinvloeden beschermde omgeving.
Toepassing alleen op stabiele ondergrond.
Het elektrische gereedschap is bestemd voor de bedie-
ning door gekwalificeerd personeel voor niet-continu 
dagelijks gebruik.
De bandschuurmachine is niet bestemd voor de bewer-
king van hout, minerale materialen, magnesium, kunst-
stoffen en koolstofvezel- en glasvezelversterkte 
combinatiematerialen.
In een omgeving met storingen is een verminderde 
kwaliteit van de werking mogelijk, zoals tijdelijke uitval, 
tijdelijk vermindering van functie of van beoogde pres-
taties. Voor het herstel daarvan is een ingreep van de 
bediener vereist.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor 
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende 
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder 
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor 
10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie 
over de door u gebruikte generator in te winnen.

Bijzondere veiligheidsvoorschriften.
Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geïso-
leerde greepvlakken vast, aangezien het schuuropper-
vlak de aansluitkabel van het gereedschap kan raken. 
Beschadiging van een spanningvoerende leiding kan 
metalen delen van het gereedschap onder spanning zet-
ten en tot een elektrische schok leiden.

Overige veiligheidsvoorschriften
Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbe-
scherming, oogbescherming of veiligheidsbril. Draag 
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal 
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen 
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker 
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als 
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw 
gehoor worden beschadigd.
Draag bij de werkzaamheden geen losse kleding of sie-
raden en draag lang haar niet los. Losse voorwerpen 
kunnen ondanks de veiligheidsvoorzieningen door 
bewegende delen worden meegenomen en tot ver-
wondingen leiden.

Teken Eenheid internationaal Eenheid nationaal Verklaring
v0 m/s m/s Snelheid schuurband
P1 W W Opgenomen vermogen
P2 W W Afgegeven vermogen
U V V Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
l1 mm mm Lengte schuurband
l2 mm mm Breedte schuurband

kg kg Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Geluidsdrukniveau
LwA dB dB Geluidsvermogenniveau
LpCpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau
K... Onzekerheid

m/s2 m/s2 Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841 
(vectorsom van drie richtingen)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het 
internationale eenhedenstelsel SI.
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Gebruik geen versleten, ingescheurde of ernstig 
beschadigde schuurbanden. Ga zorgvuldig met de 
schuurbanden om en bewaar deze volgens de aanwij-
zingen van de fabrikant. Knik de schuurbanden niet. 
Beschadigde schuurbanden kunnen stukscheuren, weg-
geslingerd worden en iemand verwonden.
Raak nooit de lopende schuurband aan en grijp niet 
onder de beschermplaat. Er bestaat verwondingsgevaar.
Gebruik altijd de veiligheidsvoorzieningen die zich op de 
machine bevinden. De veiligheidsvoorzieningen moeten 
goed op de machine gemonteerd zijn, zodat een maxi-
mum aan veiligheid wordt bereikt. De veiligheidsvoor-
zieningen moeten de bediener beschermen tegen 
rondvliegende schuurdeeltjes en onbedoelde aanraking 
met de schuurband.
Let op, brand- en explosiegevaar! Bij het schuren van 
metalen (zoals aluminium en magnesium) ontstaat stof 
dat brandbaar of explosief kan zijn. Gebruik de machine 
niet in de buurt van brandbare materialen. Vonken 
kunnen deze materialen ontsteken.
Let erop dat er geen personen door wegvliegende von-
ken in gevaar worden gebracht. Verwijder brandbare 
materialen uit de buurt. Bij het schuren van metaal ont-
staan wegvliegende vonken.
Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw 
hand.
Het bewerkte oppervlak kan zeer heet worden. Raak het 
niet met uw hand aan.
Let erop dat andere personen zich op een veilige 
afstand bevinden van de plaats waar u werkt. Iedereen 
die de werkomgeving betreedt, moet persoonlijke 
beschermende uitrusting dragen. Brokstukken van het 
werkstuk of gebroken inzetgereedschappen kunnen 
wegvliegen en verwondingen veroorzaken, ook buiten 
de directe werkomgeving.
Houd de stroomkabel uit de buurt van de schuurband. 
Als u de controle over het gereedschap verliest, kan de 
stroomkabel worden doorgesneden of meegenomen 
en uw hand of arm kan in de schuurband terechtko-
men.
Leg het elektrische gereedschap nooit neer voordat de 
schuurband volledig tot stilstand is gekomen. De 
schuurband kan in contact komen met het oppervlak, 
waardoor u de controle over het elektrische gereed-
schap kunt verliezen.
Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u 
het draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met 
de schuurband worden meegenomen en dit kan tot let-
sel leiden.
Controleer of de schuurband volgens de voorschriften 
van de fabrikant is gemonteerd. De gemonteerde 
schuurbanden moeten vrij kunnen draaien. Verkeerd 
gemonteerde schuurbanden kunnen tijdens de werk-
zaamheden losraken en weggeslingerd worden.
Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf, 
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe schuurbanden.

Houd het elektrische gereedschap goed vast. Er kunnen 
gedurende korte tijd grote reactiemomenten optreden.
Raak nooit de lopende schuurband aan. Er bestaat ver-
wondingsgevaar.
Er mogen geen plaatjes of symbolen op het elektrische 
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok.
Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de 
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen 
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.
Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische 
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof 
elektrische gevaren veroorzaken.
Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico 
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard 
is. Onder bepaalde omstandigheden kunnen compo-
nenten van de machine elektrostatisch worden opgela-
den.
Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.
Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via 
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder.

Omgang met gevaarlijke stoffen
Bij werkzaamheden voor materiaalafname met dit 
gereedschap ontstaat stof dat gevaarlijk kan zijn.
Aanraken of inademen van sommige soorten stof, bij-
voorbeeld van asbest en asbesthoudende materialen, 
loodhoudende verf, metaal, sommige houtsoorten, 
mineralen, silicaatdeeltjes van steenhoudende materia-
len, verfoplosmiddelen, houtbeschermingsmiddelen en 
aangroeiwering voor watervoertuigen kan bij personen 
allergische reacties, ademwegziekten, kanker en/of 
voortplantingsdefecten tot gevolg hebben. Het risico 
door de inademing van stof is afhankelijk van de bloot-
stelling. Gebruik een op de vrijkomende stofsoort afge-
stemde afzuiging en persoonlijke veiligheidsuitrusting 
en zorg voor een goede ventilatie van de werkplek. Laat 
de bewerking van asbesthoudend materiaal over aan 
een vakman.
Houtstof en lichtmetaalstof, hete mengsels van schuur-
stof en chemische stoffen kunnen onder ongunstige 
omstandigheden zelf tot ontsteking komen of een 
explosie veroorzaken. Voorkom wegvliegende vonken 
in de richting van het stofreservoir en oververhitting 
van het elektrische gereedschap en het schuurmateriaal. 
Maak het stofreservoir op tijd leeg. Neem de bewer-
kingsvoorschriften van de fabrikant van het materiaal en 
de in uw land geldige voorschriften voor de te bewer-
ken materialen in acht.
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Hand- en armtrillingen
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau 
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde 
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische 
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook 
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.
Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap. 
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt 
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende 
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd 
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het 
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt 
gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de 
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.
Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van 
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: 
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

In één oogopslag.
1 voorste handgreep (geïsoleerd greepvlak)
2 achterste handgreep (geïsoleerd greepvlak)
3 Moer voor vonkenbescherming
4 Vonkenbescherming
5 Hendel voor schuurbandwissel
6 Aan/uit-schakelaar
7 Contactschijf
8 Schroeven voor schuurbandfijninstelling
9 Moer voor schuurbandfijninstelling

10 Vlakschuursteun
11 Schuurband
12 Aandrijfschijf
13 Stelwiel vooraf instelbaar toerental
14 Geïsoleerd greepvlak elektrisch gereedschap

Instellingen.
Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische 
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Handgreep instellen (afbeelding 2).
De handgreep kan in drie verschillende standen wor-
den bevestigd.
Draai de greep los. 
Breng de greep in de door u gewenste werkstand en 
bevestig deze weer.

Bandloop fijn afstellen (afbeelding 3).
Schakel de machine in en controleer de bandloop.
Loopt de band niet in het midden, draait u de schroef 
(8) los en draait u de moer (9) met een sleutel (10 mm) 
afhankelijk van wat nodig is naar rechts of naar links.

Schuurband vervangen (afbeelding 4).
Zwenk de hendel (5) naar rechts. De schuurband is nu 
los en kan worden verwijderd.
Breng de nieuwe schuurband aan. Let erop dat de pijl-
richtingen op de binnenzijde van de schuurband en het 
huis van het elektrische gereedschap overeenkomen.
Zwenk de hendel (5) naar links en controleer of de 
schuurband in het midden ligt. Controleer regelmatig 
de bandloop.
Controleer bij elke schuurbandwissel de bandrollen op 
beschadigingen. Vervang beschadigde bandrollen.
Controleer aandrijfschijf (12) en contactschijf (7) bij 
elke schuurbandwissel op slijtage en beschadigingen. 
Laat beschadigde delen vervangen.

Geïsoleerde greepvlakken 
(afbeelding 5).
Houd het elektrische gereedschap vast aan de geïso-
leerde greepvlakken (1), (2) en (14).

Vonkenbescherming vervangen
Draai de moer (3) los en verwijder de vonkenbescher-
ming (4). Plaats de nieuwe vonkenbescherming en draai 
de moer (3) vast.

Gebruiksvoorschriften.
Controleer het te bewerken werkstuk op ver-
ontreinigingen. Verwijder de vreemde voorwer-
pen voor de bewerking.
Schuur of slijp niet in het bereik van de aandrijf-
schijf (12).

Gebruik het elektrische 
gereedschap niet met natte 
of vochtige handen.

In- en uitschakelen (afbeelding 6).
De nulspanningsbeveiliging voorkomt dat de band-
schuurmachine weer zelfstandig begint te lopen als tij-
dens het gebruik de stroomtoevoer is onderbroken, 
bijvoorbeeld doordat de stekker uit het stopcontact is 
getrokken, ook als dat slechts kort het geval is geweest.
Inschakelen:
Duw de aan/uit-schakelaar (6) met het geribbelde 
oppervlak naar beneden en schuif deze vervolgens naar 
voren.
Uitschakelen:
Druk de aan/uit-schakelaar (6) omlaag.

Bandsnelheid instellen (afbeelding 7).
Het bereik kan traploos worden veranderd.
Draai het stelwiel (13) tussen „1= voor de laagste band-
snelheid en „6= voor de hoogste bandsnelheid.
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Onderhoud en klantenservice.
Onder extreme gebruiksomstandigheden 
kan bij het bewerken van metalen geleidend 
stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het 
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap 
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan. 
Vervang stickers en waarschuwingen op het elektrische 
gereedschap bij veroudering en slijtage.
Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen, 
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer 
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in 
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van 
asbesthoudend afval.
Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap 
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.
Gebruik alleen originele vervangingsonderdelen.
De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www.fein.com.
De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen: 
Schuurband (11), grepen (1 + 2), vonkbescherming (4)

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het 
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap 
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing 
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

Conformiteitsverklaring.
De CE-verklaring geldt alleen voor landen van de Euro-
pese Unie en de EFTA (European Free Trade Associa-
tion) en alleen voor producten die bestemd zijn voor 
de EU- of EFTA-markt. Zodra het product op de EU-
markt is gebracht, verliest het UKCA-teken zijn geldig-
heid.
De UKCA-verklaring geldt alleen voor de Britse markt 
(Engeland, Wales en Schotland) en alleen voor produc-
ten die voor de Britse markt bestemd zijn. Zodra het 
product op de Britse markt is gebracht, verliest het CE-
teken zijn geldigheid.
De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke 
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.
Technische documentatie bij:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
Schuurbanden moeten gewoonlijk, vanwege hun 
inhoudsstoffen en eigenschappen, op vakkundige wijze 
als gevaarlijk afval volgens de regionale afvalwerkings-
voorschriften worden afgevoerd.

Toebehorenkeuze
Gebruik uitsluitend origineel FEIN-toebehoren. Het 
toebehoren moet voor het type elektrisch gereedschap 
bestemd zijn.
– Schuurband/vliesband ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

max. banddikte 5 mm
– Schuurband 50 x 1150 mm, max. banddikte 5 mm 

(alleen voor GHBR)
– Module GHBD
– Module GHBM
– Module GHBR (alleen te gebruiken met 

GHB 15-50 Inox)
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esTraducción del manual original.

Simbología, abreviaturas y términos empleados.
La simbología utilizada en estas instrucciones de uso o en la máquina, pretende advertirle sobre los posibles peli-
gros que puedan presentarse al trabajar con la máquina.

Símbolo Definición
Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de 
servicio y las instrucciones generales de seguridad.
¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

Símbolo de prohibición general. Esta acción está prohibida.

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario, 
podría accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

No tocar las piezas en rotación de la herramienta eléctrica.

Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Al trabajar protegerse del polvo.

Al trabajar utilizar una protección para las manos.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad 
Europea.
Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas del Reino Unido 
(Inglaterra, Gales, Escocia).
Solo válido en China:
La protección del medio ambiente usando el producto de forma normal es de 10 años.

Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa que puede comportar lesiones graves 
o mortales.
Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás productos electrotécnicos y 
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecológico.
Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Conexión

Desconexión

bloqueado

desbloqueado

Baja velocidad de la banda

Alta velocidad de la banda

Sentido de giro

(**) puede contener cifras o letras
(Ax – Zx) Identificación para fines internos

ADVERTENCIA
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Para su seguridad.
Lea íntegramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-

nes. En caso de no atenerse a las advertencias de 
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga 
eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin haber leí-
do con detenimiento y haber entendido íntegra-
mente estas instrucciones de servicio, así como 

las <Instrucciones generales de seguridad= (nº de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentación citada para posteriores consultas y 
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la 
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra 
accidentes de trabajo vigentes en su país.

Utilización reglamentaria, límites de uso:
Lijadora de cinta portátil para lijar en seco y pulir super-
ficies metálicas con útiles y accesorios homologados 
por FEIN en lugares cubiertos.
Solo se deberá emplear trabajando sobre un firme esta-
ble.
La herramienta eléctrica ha sido diseñada para ser 
manejada por personal especializado para su uso diario 
no permanente.
La lijadora de cinta no ha sido diseñada para procesar 
madera, materiales minerales, magnesio, plásticos y 
materiales compuestos reforzados con fibra (p. ej. 
CFRP/GFRP).  
En entornos expuestos a perturbaciones puede que se 
vea reducida la calidad operativa, ya sea por una avería 
transitoria o por una degradación temporal del funcio-
namiento o del comportamiento funcional reglamenta-
rio, cuya subsanación requerirá de la intervención del 
operario.

Esta herramienta eléctrica es apta además para ser utili-
zada con grupos electrógenos de alterna siempre que 
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos según norma ISO 8528 para la clase de ejecución 
G2. Deberá prestarse especial atención a no sobrepasar 
el coeficiente de distorsión máximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos 
del grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad especiales.
Sujete la herramienta eléctrica por las empuñaduras 
aisladas, ya que la base lijadora puede dañar el cable 
de conexión de red de la misma. Al dañarse un conduc-
tor bajo tensión puede que las partes metálicas del apa-
rato le provoquen una descarga eléctrica.

Instrucciones de seguridad adicionales
Utilice un equipo de protección personal. Dependiendo 
del trabajo a realizar use una careta, una protección 
para los ojos, o unas gafas de protección. Si procede, 
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial adecuado 
para protegerle de los pequeños fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del útil o pieza. 
Las gafas de protección deberán ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos 
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria deberá 
ser apta para filtrar las partículas producidas al trabajar. 
La exposición prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.
Al trabajar no emplee ropa holgada, ni joyas, ni lleve 
suelto el pelo, si es largo. A pesar de los dispositivos de 
protección, es posible que los objetos sueltos sean 
arrastrados por piezas móviles y provoquen un acci-
dente.

Símbolo Unidad internacional Unidad nacional Definición
v0 m/s m/s Velocidad de la banda de lija
P1 W W Potencia absorbida
P2 W W Potencia útil
U V V Tensión nominal
f Hz Hz Frecuencia
l1 mm mm Longitud de la banda de lija
l2 mm mm Ancho de la banda de lija

kg kg Peso según EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivel de presión sonora
LwA dB dB Nivel de potencia acústica
LpCpeak dB dB Valor máx. de nivel sonoro
K... Inseguridad

m/s2 m/s2 Valor de vibraciones emitidas según EN 62841 
(suma vectorial de tres direcciones)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del 
sistema internacional de unidades SI.

ADVERTENCIA
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No emplee bandas de lija desgastadas, rasgadas ni 
embazadas. Trate cuidadosamente las bandas de lija y 
guárdelas siguiendo las instrucciones del fabricante. 
¡No doble las bandas de lija! Las bandas de lija dañadas 
pueden rasgarse y salir proyectadas pudiendo causar un 
accidente.
Jamás toque la banda de lija en funcionamiento ni bajo 
la chapa de protección. Peligro de accidente.
Siempre utilice los dispositivos de protección que lleva 
la máquina. Los dispositivos de protección deberán 
estar montados de forma segura en la máquina para 
lograr una seguridad máxima. Los dispositivos de segu-
ridad tienen la misión de proteger al usuario de las par-
tículas proyectadas y del contacto fortuito con la cinta 
de lija.
¡Atención, peligro de incendio y explosión! Al lijar meta-
les (p. ej. aluminio o magnesio) se produce polvo sus-
ceptible de incendiarse o explotar. No utilice la 
máquina cerca de materiales combustibles. Las chispas 
producidas al trabajar pueden llegar a incendiar estos 
materiales.
Preste atención a que las chispas proyectadas no pue-
dan dañar a ninguna persona. Retire los materiales 
combustibles que se encuentren cerca. Al lijar metales 
se proyectan chispas.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda 
sujeta de forma mucho más segura con un dispositivo 
de fijación que con la mano.
La superficie tratada se puede poner muy caliente. No 
la toque con la mano.
Cuide que las personas en las inmediaciones se man-
tengan a suficiente distancia de la zona de trabajo. 
Toda persona que acceda a la zona de trabajo deberá 
utilizar un equipo de protección personal. Podrían ser 
lesionadas, incluso fuera del área de trabajo inmediato, 
al salir proyectados fragmentos de la pieza de trabajo o 
del útil.
Mantenga el cable de red alejado de la banda de lija. En 
caso de que Ud. pierda el control sobre el aparato, el 
cable de red puede llegar a cortarse, o enredarse y 
arrastrarle su mano o brazo contra la banda de lija en 
funcionamiento.
Jamás deposite la herramienta eléctrica antes de que la 
banda de lija se haya detenido por completo. La banda 
de lija en marcha puede llegar a tocar la base de apoyo 
y hacerle perder el control sobre la herramienta eléctri-
ca.
No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la 
transporta. Podría lesionarse, si por un descuido, la 
banda de lija llega a agarrar su ropa.
Asegúrese de que la banda de lija esté montada de 
acuerdo a las instrucciones del fabricante. Las bandas 
de lija montadas deberán girar sin rozar en ningún lado. 
Las bandas de lija incorrectamente montadas se pueden 
aflojar durante el trabajo y salir despedidas.
No dirija la herramienta eléctrica contra Ud., contra 
otras personas, ni contra animales. Podría accidentarse 
con las bandas de lija abrasivas.

Sujete firmemente la herramienta eléctrica. Pueden 
presentarse súbitamente unos altos pares de reacción.
Jamás toque la cinta de lija en funcionamiento. Peligro 
de accidente.
Esta prohibido fijar rótulos o señales a la herramienta 
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento 
dañado no le protege de una electrocución.
No use accesorios que no hayan sido especialmente 
desarrollados u homologados por el fabricante de la 
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es 
garantía de que su funcionamiento sea seguro.
Limpie periódicamente las rejillas de refrigeración de la 
herramienta eléctrica empleando herramientas que no 
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse 
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra 
como tuberías, radiadores, cocinas y refrigeradores. El 
riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es 
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra. Bajo cier-
tas condiciones puede que algunos componentes de la 
máquina se carguen electrostáticamente.
Antes de la puesta en marcha inspeccione si están 
dañados el cable de red y el enchufe.
Recomendación: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una 
corriente de disparo máxima de 30 mA.

Manipulación con materiales peligrosos
Al trabajar con esta herramienta en desbaste de material 
se genera polvo que puede ser peligroso.
El contacto o inspiración de ciertos materiales en polvo 
como, p. ej., el amianto o los materiales que lo conten-
gan, pinturas con plomo, metales, ciertos tipos de 
madera, minerales, partículas de sílice de materiales a 
base de mineral, disolventes de pintura, conservadores 
de la madera y antifouling para embarcaciones puede 
provocar en las personas reacciones alérgicas y/o enfer-
medades respiratorias, cáncer, daños congénitos o tras-
tornos reproductivos. El riesgo derivado de la 
inspiración de material en polvo depende de la frecuen-
cia de exposición al mismo. Utilice un sistema de aspi-
ración apropiado para el polvo producido en 
combinación con un equipo de protección personal y 
cuide que esté bien ventilado el puesto de trabajo. Se 
recomienda que los materiales que contengan amianto 
sean procesados por especialistas.
El polvo de madera y el de aleaciones ligeras, así como 
la mezcla de sustancias químicas con material en polvo 
caliente pueden llegar a autoinflamarse o provocar una 
explosión. Evite el salto de chispas en dirección al depó-
sito de polvo así como el sobrecalentamiento de la 
herramienta eléctrica y de la pieza a lijar, vacíe con sufi-
ciente antelación el depósito de polvo, respete las ins-
trucciones de trabajo del fabricante del material y las 
prescripciones vigentes en su país sobre los materiales 
a trabajar.
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Vibraciones en la mano/brazo
El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones 
ha sido determinado según el procedimiento de medi-
ción fijado en la norma EN 62841 y puede servir como 
base de comparación con otras herramientas eléctricas. 
También es adecuado para estimar provisionalmente la 
emisión de vibraciones.
El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado 
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras 
aplicaciones, con útiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento drástico de la emisión de vibraciones 
durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud la emisión de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, 
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminución drástica de 
la emisión de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.
Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y 
de los útiles, conservar calientes las manos, organiza-
ción de las secuencias de trabajo.

De una ojeada.
1 empuñadura delantera (zona de agarre aislada)
2 empuñadura trasera (zona de agarre aislada)
3 Tuerca para protección contra chispas
4 Protección contra chispas
5 Palanca para cambio de la cinta de lija
6 Interruptor de conexión/desconexión
7 Rueda de contacto
8 Tornillos de ajuste de la cinta de lija
9 Tuerca de ajuste de la cinta de lija

10 Base plana
11 Cinta de lija
12 Rueda motriz
13 Rueda preselectora de revoluciones
14 Zona de agarre aislada en la herramienta eléctrica

Ajustes.
Antes de cualquier manipulación en la herramienta 
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de 
corriente.

Ajuste de la empuñadura (Figura 2).
La empuñadura puede fijarse en 3 posiciones diferen-
tes.
Afloje la empuñadura. 
Coloque la empuñadura en la posición de trabajo 
deseada y apriétela de nuevo firmemente.

Ajuste del curso de la cinta (Figura 3).
Conecte la máquina y verifique el curso de la cinta.
Si la cinta no marcha centrada, afloje el tornillo (8) y gire 
la tuerca (9) hacia la derecha o izquierda, según con-
venga, con una llave fija con boca de 10 mm.

Cambio de la banda de lija (Figura 4).
Gire la palanca (5) hacia la derecha. La cinta de lija es 
destensada y puede retirarse.
Monte la cinta de lija nueva. Cuide que señalen en la 
misma dirección las flechas en la cara interior de la cinta 
de lija y las de la carcasa de la herramienta eléctrica.
Gire hacia la izquierda la palanca (5) y controle que la 
cinta de lija quede centrada. Verifique con regularidad el 
curso de la cinta.
Siempre que cambie la banda de lija inspeccione si están 
dañados los rodillos de la banda. Haga sustituir los rodi-
llos de la banda si están deteriorados.
Siempre que cambie la banda de lija, inspeccione el 
grado de desgaste y el estado de la rueda motriz (12) y 
de la rueda de contacto (7). Haga sustituir las piezas 
deterioradas.

Zona de agarre aislada (Figura 5).
Sujete la herramienta eléctrica por las zonas de agarre 
aisladas (1), (2) y (14).

Cambio de la protección contra chispas
Afloje la tuerca (3) y retire la protección contra chispas 
(4). Monte la protección contra chispas nueva y apriete 
la tuerca (3) an.

Instrucciones de manejo.
Controle si está sucia la pieza de trabajo a proce-
sar. Retire los cuerpos extraños antes de comen-
zar a trabajar.
No lije dentro del área de la rueda motriz  (12).

No deje funcionar la herramienta 
eléctrica con las manos mojadas 
o húmedas.

Conexión y desconexión (Figura 6).
Si durante el funcionamiento de la lijadora de cinta ésta 
hubiese dejado de alimentarse, incluso brevemente, p. 
ej., al sacar el enchufe de la red, la protección contra 
rearranque se encarga de que al volver a alimentarse la 
lijadora de cinta, ésta no vuelva a conectarse automáti-
camente.
Conexión:
Apriete el interruptor de conexión / desconexión (6) 
por la zona estriada y empújelo entonces hacia delante.
Desconexión:
Presione hacia abajo el interruptor de conexión/desco-
nexión (6).

Ajuste de la velocidad de la banda (Figura 7).
La velocidad se puede ajustar en todo el rango de forma 
continua.
Gire la rueda de ajuste (13) entre <1= (velocidad míni-
ma) y <6= (velocidad máxima).

ADVERTENCIA
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Reparación y servicio técnico.
En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas se puede llegar a depositar 
polvo conductor de corriente en el interior 

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-
cia del aislamiento de protección de la herramienta 
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-
mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y 
exento de aceite por las rejillas de refrigeración, y 
conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-
tor diferencial (FI). 
Si son ilegibles renueve las etiquetas y advertencias de 
peligro de la herramienta eléctrica.
Los productos que hayan entrado en contacto con 
amianto no se dejarán reparar. Deseche los productos 
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su país sobre la eliminación de resi-
duos que contengan amianto.
En caso de que se dañe el cable de red de la herramienta 
eléctrica, éste deberá ser reemplazado por el fabricante 
o por su representante.
Solamente use recambios originales.
La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo 
www.fein.com.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas 
siguientes: banda de lija (11), empuñaduras (1 + 2), 
protección contra chispas (4)

Garantía.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las 
regulaciones legales vigentes en el país de adquisición. 
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de 
acuerdo con la declaración de garantía del fabricante 
FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta 
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al 
material descrito o mostrado en estas instrucciones de 
servicio.

Declaración de conformidad.
La Declaración CE solo es válida para países de la Unión 
Europea y de la EFTA (European Free Trade Associa-
tion) y solo para productos destinados para el mercado 
de la UE y de la EFTA. El marcado UKCA pierde su vali-
dez si el producto es comercializado en el mercado de 
la UE. 
La Declaración UKCA solo es válida en el mercado britá-
nico (Inglaterra, Gales y Escocia) y solo para productos 
destinados para el mercado británico. El marcado CE 
pierde su validez si el producto es comercializado en el 
mercado británico.
La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad 
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la última página de estas instruccio-
nes de servicio.
Expediente técnico en:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protección del medio ambiente, 
eliminación.
Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios 
inservibles deberán entregarse a los puntos de recogida 
correspondientes para que puedan ser sometidos a un 
reciclaje ecológico.
Por lo general, es necesario que las cintas de lija, por su 
composición y propiedades, sean desechadas  adecua-
damente como residuo peligroso de acuerdo con las 
prescripciones de eliminación regionales.

Accesorios disponibles
Únicamente utilice accesorios originales FEIN. Los acce-
sorios deberán ser los apropiados para el tipo de herra-
mienta eléctrica utilizado.
– Cinta de lija/cinta de vellón ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, grosor de cinta máx. 5 mm
– Cinta de lija 50 x 1150 mm, grosor de cinta máx. 

5 mm (solo para GHBR)
– Módulo GHBD
– Módulo GHBM
– Módulo GHBR (utilizable solamente con 

GHB 15-50 Inox)
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Símbolos utilizados, abreviações e termos.
Os símbolos utilizados nestas instruções de serviço e eventualmente na máquina, servem para chamar a sua atenção 
a possíveis riscos durante o trabalho com esta máquina.

Símbolo, sinal Explicação
É imprescindível ler os documentos em anexo, portanto a instrução de serviço e as 
indicações gerais de segurança.
Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Trabalhar de acordo com as indicações dos textos ou dos gráficos ao lado!

Símbolo geral de proibição. Esta ação é proibida.

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrário há 
perigo de lesões devido a arranque da ferramenta elétrica.

Não entrar em contacto com as peças em rotação da ferramenta elétrica.

Usar proteção para os olhos durante o trabalho.

Usar proteção auricular durante o trabalho.

Usar proteção contra pó durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relação às diretivas da Comunidade 
Européia.
Confirma a conformidade da ferramenta elétrica com as diretivas da Grã-Bretanha 
(Inglaterra, País de Gales, Escócia).
Válido apenas para a China:
A duração da proteção ambiental com o uso normal do produto é de 10 anos.

Esta nota indica uma situação possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesões ou até 
à morte.
Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser 
separados e reciclados de forma ecológica.
Produto com isolamento duplo ou reforçado

Ligar

Desligar

travado

não travado

Baixa velocidade da cinta abrasiva

Alta velocidade da cinta abrasiva

Sentido de rotação

(**) pode conter cifras ou letras
(Ax – Zx) Marcação para finalidades internas
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Para a sua segurança.
Devem ser lidas todas as indicações 
de advertência e todas as instru-

ções.O desrespeito às advertências e instruções apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio 
e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para 
futura referência.

Não utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter 
lido atentamente e compreendido a Instrução de 
serviço e as <Indicações gerais de segurança= 

(número de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas 
com o aparelho. A documentação mencionada deve ser 
guardada para futura referência e deve ser entregue 
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante 
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de proteção 
de trabalho.

Utilização de acordo com as especificações, Limi-
tações da utilização:
Lixadeira de cinta manual para lixar a seco e polir super-
fícies de metal com as ferramentas e acessórios aprova-
dos pela Fein, num ambiente protegido contra 
intempéries.
A utilização só deve ocorrer sobre uma superfície está-
vel.
A ferramenta elétrica deve ser usada por pessoal quali-
ficado para uso diário não permanente.
A lixadeira de cinta não se destina ao processamento de 
madeira, materiais minerais, magnésio, plásticos e mate-
riais compostos de fibra (por exemplo, CFRP / GFRP).
Em um ambiente propenso a avarias, existe a possibili-
dade de uma redução na qualidade da operação, tal 
como uma falha temporária, de uma redução da função 
limitada no tempo ou do comportamento operacional 
pretendido, para cuja eliminação é necessária uma inter-
venção por parte do operador.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zação junto com geradores de corrente alternada, com 
potência suficiente, de acordo com a norma ISO 8528, 
classe de execução G2. Esta norma não é satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorção não-linear 
ultrapassar 10 %. Se houver dúvidas, informe-se sobre 
o gerador utilizado.

Indicações especiais de segurança.
Segurar a ferramenta pelas superfícies isoladas da 
pega, pois a superfície abrasiva pode atingir o próprio 
cabo de conexão. A danificação de um cabo energizado 
pode colocar as partes metálicas do dispositivo sob ten-
são e causar um choque elétrico.

Outras indicações de segurança
Utilizar um equipamento de proteção pessoal. De 
acordo com a aplicação, deverá utilizar uma proteção 
para todo o rosto, proteção para os olhos ou óculos pro-
tetores. Se for necessário, deverá utilizar uma máscara 
contra pó, proteção auricular, luvas de proteção ou um 
avental especial, para proteger-se de pequenas partí-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser 
protegidos contra partículas a voar, produzidas durante 
as diversas aplicações. A máscara contra pó ou a másca-
ra de respiração devem ser capazes de filtrar o pó pro-
duzido durante a respectiva aplicação. Se for sujeito 
durante longo tempo a fortes ruídos, poderá sofrer a 
perda da capacidade auditiva.
Não usar roupas e jóias frouxas nem cabelos longos sol-
tos durante o trabalho. Objetos frouxos podem, apesar 
dos dispositivos de proteção, ser agarrados pelas partes 
da máquina em movimento e levar a lesões.

Sinal Unidade internacional Unidade nacional Explicação
v0 m/s m/s Velocidade da cinta abrasiva
P1 W W Consumo de potência
P2 W W Débito de potência
U V V Tensão admissível
f Hz Hz Frequência
l1 mm mm Comprimento da cinta abrasiva
l2 mm mm Largura da cinta abrasiva

kg kg Peso conforme EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nível de pressão acústica
LwA dB dB Nível da potência acústica
LpCpeak dB dB Máximo nível de pressão acústica
K... Aceleração

m/s2 m/s2 Valor de emissão de oscilações conforme 
EN 62841 (soma dos vetores das três 
direções)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unidades básicas e deduzidas do sistema de 
unidades internacional SI.
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Não utilizar cintas abrasivas gastas, rasgadas ou extre-
mamente usadas. Tratar as cintas abrasivas com cui-
dado e guardá-las de acordo com as indicações do 
fabricante. As cintas abrasivas não devem ser dobra-
das! Cintas abrasivas danificadas podem rasgar, ser ati-
radas para longe e ferir alguém.
Não tocar nunca na cinta abrasiva e não tocar por 
debaixo da chapa de protecção. Há risco de lesões.
Sempre utilizar os dispositivos de proteção que se 
encontram junto com a máquina. Os dispositivos de pro-
teção devem ser montados de forma segura à máquina, 
de modo que seja alcançado um máximo de segurança. 
Os dispositivos de proteção devem proteger o opera-
dor contra partículas produzidas durante o processo 
abrasivo e contra o contacto com a cinta abrasiva.
Atenção, perigo de incêndio e de explosão! Ao lixar 
metais (p.ex. alumínio ou magnésio) é produzido pó que 
pode ser inflamável ou explosivo. Não operar a máquina 
nas proximidades de materiais inflamáveis. Faíscas 
podem incendiar estes materiais.
Assegure-se de que nenhuma pessoa corra risco devido 
a voo de faúlhas. Remover os materiais inflamáveis das 
proximidades. Ao lixar é produzido voo de faúlhas.
Fixar a peça a ser trabalhada. Uma peça a ser traba-
lhada fixa através de um dispositivo de fixação está mais 
firme do que segurada com as mãos.
A superfície usinada pode se tornar muito quente. Não 
as toque com as mãos.
Observe que as outras pessoas mantenham uma distân-
cia segura em relação ao seu local de trabalho. Cada 
pessoa que entrar na área de trabalho, deverá usar um 
equipamento de proteção pessoal. Estilhaços da peça a 
ser trabalhada ou ferramentas de trabalho quebradas 
podem voar e causar lesões fora da área imediata de tra-
balho.
Mantenha o cabo de alimentação longe da cinta abra-
siva. Se perder o controlo do aparelho, o cabo de ali-
mentação pode ser cortado ou agarrado e sua mão ou 
braço pode ser pego pela cinta abrasiva.
Nunca desligue a ferramenta elétrica antes que a cinta 
abrasiva esteja completamente parada. A cinta abrasiva 
pode entrar em contacto com a superfície de apoio, o 
que pode fazer com que se perca o controlo da ferra-
menta elétrica.
A ferramenta elétrica não deve ser ligada durante o 
transporte. Sua roupa pode ser agarrada por contacto 
acidental com a cinta abrasiva e causar ferimentos.
Certifique-se de que a cinta abrasiva esteja montada de 
acordo com as instruções do fabricante. As cintas abra-
sivas montadas devem girar livremente. Cintas abrasi-
vas incorretamente montadas podem se soltar durante 
o trabalho e ser atiradas para fora.
Não se deve apontar a ferramenta elétrica para si 
mesmo, nem para outras pessoas ou animais. Existe 
um risco de lesões devido a cintas abrasivas afiadas.
Segurar a ferramenta elétrica com firmeza. Podem 
ocorrer por instantes altos momentos de reação.

Jamais tocar na cinta abrasiva, enquanto esta estiver 
em movimento. Há risco de lesões.
É proibido aparafusar ou rebitar placas e símbolos na 
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado não 
oferece qualquer proteção contra choques elétricos.
Não utilizar acessórios que não foram especialmente 
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro não é 
assegurado apenas por um acessório apropriado para a 
sua ferramenta elétrica.
Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
ção da ferramenta elétrica com ferramentas não-metá-
licas. O ventilador do motor aspira pó para dentro da 
caixa da máquina. Um acúmulo excessivo de pó de 
metal pode causar perigos elétricos.
Evitar o contacto corporal com superfícies aterradas, 
tais como canos, aquecedores, fogões e geladeiras. 
Existe um elevado risco de choque elétrico se o seu 
corpo estiver ligado à terra. Sob certas condições, os 
componentes da máquina tornar-se eletrostaticamente 
carregados.
Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o 
cabo de rede e a ficha de rede apresentam danos.
Recomendação: Sempre operar a ferramenta elétrica 
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD) 
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA 
ou menos.

Manuseio de pós nocivos
Durante processos de desbaste de material são produ-
zidos pós que podem ser nocivos à saúde.
O contacto ou a inalação de alguns pós, como p. ex. de 
asbesto ou materiais que contêm asbesto, de pinturas 
que contêm chumbo, de metal, de alguns tipos de 
madeira, de minerais, de partículas de silicato de subs-
tâncias minerais, de solventes de tintas, de preservantes 
de madeira e de antifouling para veículos aquáticos, 
podem provocar reações alérgicas em pessoas e/ou 
doenças das vias respiratórias, cancro e danos de repro-
dução. O risco devido à inalação de pós depende da 
exposição. Utilize uma aspiração apropriada para os pó 
produzido, assim como um equipamento de proteção 
pessoal e assegure uma boa ventilação do local de tra-
balho. O processamento de materiais que contém 
asbesto só deve ser realizado por pessoal especializado.
Em condições desfavoráveis é possível que pó de 
madeira e pó de metal leve, misturas quentes de pó de 
lixa e substâncias químicas possam se inflamar ou causar 
uma explosão. Evite voo de faíscas na direção do con-
tentor de pó, assim como o sobreaquecimento da fer-
ramenta elétrica e do material a ser lixado, esvaziar o 
contentor de pó a tempo e observe as indicações de 
trabalho do fabricante do material, assim como as dire-
tivas para os materiais a serem trabalhados, vigentes no 
seu país.
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Vibração da mão e do braço
O nível de oscilações indicado nestas instruções de ser-
viço foi medido de acordo com um processo de medi-
ção normalizado pela norma EN 62841 e pode ser 
utilizado para a comparação de aparelhos. Ele também 
é apropriado para uma avaliação preliminar da carga de 
vibrações.
O nível de vibrações indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicações, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutenção insuficiente, é 
possível que o nível de vibrações seja diferente. Isto 
pode aumentar nitidamente o impacto de vibrações 
durante o completo período de trabalho.
Para uma avaliação exata do impacto de vibrações, tam-
bém deveriam ser considerados os períodos nos quais 
o aparelho está desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente 
o impacto de vibrações durante o completo período de 
trabalho.
Como medidas de segurança adicionais para a proteção 
do operador contra o efeito das vibrações, deveria 
determinar por exemplo: Manutenção de ferramentas 
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mãos 
quentes e organização dos processos de trabalho.

Em um relance.
1 punho dianteiro(Superfícies isoladas do punho)
2 punho traseiro(Superfícies isoladas do punho)
3 Porca de proteção contra faísca
4 Proteção contra faúlhas
5 Alavanca para trocar a cinta abrasiva
6 Interruptor de ligar-desligar
7 Disco de contacto
8 Parafusos para o ajuste da cinta abrasiva
9 Porca para o ajuste da cinta abrasiva

10 Base de apoio para lixamento reto
11 Cinta abrasiva
12 Disco de acionamento
13 Roda de ajuste para pré-seleção do número de 

rotações
14 Superfície isolada da pega da ferramenta elétrica

Definições.
Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica deverá 
puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar o punho (Figura 2).
O punho pode ser fixado em 3 posições diferentes.
Soltar o punho.
Colocar o punho na sua posição de trabalho e fixá-lo de 
novo.

Ajustar o caminho da cinta (Figura 3).
Ligar a máquina e controlar o caminho da cinta.
Se a cinta não correr de forma centralizada, solte o 
parafuso (8) e gire a porca (9) com uma chave (10 mm), 
para a direita ou para a esquerda, de acordo com as 
necessidades.

Substituição da cinta abrasiva 
(Figura 4).
Virar a alavanca (5) para a direita. A cinta abrasiva está 
agora solta e pode ser retirada.
Colocar a nova cinta abrasiva. Observar que o sentido 
da seta no lado de dentro da cinta abrasiva e no corpo 
da ferramenta elétrica coincidam.
Virar a alavanca (5) para a esquerda e verificar se a cinta 
abrasiva percorre pelo centro. Verificar a marcha de 
cinta em intervalos regulares.
Os rolos da cinta devem ser verificados quanto a danos 
a cada substituição da cinta abrasiva. Substituir os rolos 
da cinta danificados.
Verificar a polia de acionamento (12) e o disco de con-
tacto (7) a cada substituição da cinta abrasiva quanto a 
desgaste e danos. Substituir as peças se forem verifica-
dos danos.

Superfícies isoladas do punho 
(Figura 5).
Segurar a ferramenta elétrica pelas superfícies isoladas 
da pega (1), (2) e (14).

Trocar a proteção contra faíscas
Soltar a porca (3) e remover a proteção contra faíscas 
(4). Posicionar a nova proteção contra faíscas e apertar 
a porca (3).

Instruções de serviço
Verificar a peça de trabalho a ser usinada quanto 
a sujidades. Remover objetos estranhos antes do 
processamento.
Não se deve lixar na área do disco de aciona-
mento (12).

Não operar a ferramenta elétrica 
com as mãos molhadas ou húmidas.

Ligar e desligar (Figura 6).
O bloqueio de rearranque evita que retificadora de cinta 
possa arrancar automaticamente, caso, durante o fun-
cionamento, ocorrer uma interrupção da alimentação 
de rede, mesmo que apenas breve, se p. ex. a ficha de 
rede tiver sido puxada da tomada.
Ligar:
Premir o interruptor de ligar-desligar (6) na superfície 
nervurada e empurrá-lo em seguida para frente.
Desligar:
Premir o interruptor de ligar-desligar (6) para baixo.

Ajuste da velocidade da cinta (Figura 7).
A faixa pode ser alterada sem escalonamento.
Girar a roda de ajuste (13) entre <1= para a mínima 
velocidade da cinta e <6= para a máxima velocidade da 
fita.
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Manutenção e serviço pós-venda.
Em condições extremas é possível que se 
possa instalar pó condutível dentro da ferra-
menta elétrica durante o processamento de 

metais. O isolamento protetor da ferramenta elétrica 
pode ser prejudicado. Soprar frequentemente o inte-
rior da ferramenta elétrica através das ranhuras de ven-
tilação com ar comprimido seco e livre de óleo e 
conectar um disjuntor de corrente residual (FI) a mon-
tante.
Substitua o adesivo e as indicações de alerta na ferra-
menta elétrica, se estas estiverem velhas e desgastadas.
Produtos que entraram em contacto com asbesto não 
devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-
dos com asbesto devem ser descartados de acordo com 
as regulamentações locais para o descarte de resíduos 
que contém asbesto.
Se o cabo de conexão da ferramenta elétrica estiver 
danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante ou 
pelo seu representante.
Só devem ser utilizadas peças originais.
A atual lista de peças sobressalentes desta ferramenta 
elétrica se encontra na internet em www.fein.com.
As seguintes peças podem ser substituídas pelo utente: 
Cinta abrasiva (11), punhos manuais (1 + 2), proteção 
contra faíscas (4)

Garantia legal e garantia.
A garantia legal para este produto é válida conforme as 
regras legais no país onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaração de garantia do fabricante FEIN.
É possível que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica só contenha uma parte dos acessórios 
descritos ou ilustrados nesta instrução de serviço.

Declaração de conformidade.
A Declaração CE aplica-se apenas a países da União 
Europeia e da EFTA (Associação Europeia de Comércio 
Livre) e apenas para produtos destinados ao mercado 
da UE ou EFTA. Após o lançamento do produto no 
mercado da UE, a marca UKCA perde sua validade.
A Declaração UKCA aplica-se apenas ao mercado do 
Reino Unido (Inglaterra, País de Gales e Escócia) e ape-
nas aos produtos destinados ao mercado do Reino 
Unido. Assim que o produto for lançado no mercado 
do Reino Unido, a marca CE perderá a validade.
A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva, 
que este produto corresponde às respectivas especifica-
ções indicadas na última página desta instrução de ser-
viço.
Documentação técnica em:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Proteção do meio ambiente, eliminação.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora 
e acessórios velhos devem ser encaminhados a uma 
reciclagem ecológica.
Como regra, devido aos seus ingredientes e proprieda-
des, as cintas abrasivas devem ser descartadas de forma 
adequada como resíduos perigosos de acordo com as 
regulamentações regionais de descarte.

Seleção de acessórios
Só utilizar acessórios originais da FEIN. O acessório 
deve ser destinado para o tipo da ferramenta elétrica.
– Cinto abrasiva/Cinta de velcro ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, espessura máxima da cinta 5 mm
– Cinta abrasiva 50 x 1150 mm, máx. espessura da 

cinta 5 mm (apenas para GHBR)
– Módulo GHBD
– Módulo GHBM
– Módulo GHBR (apenas utilizável com 

GHB 15-50 Inox)
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elΜετάφραση των αυ»εντ¼½ών οδηγ¼ών λε¼τουργίας

Σύμβολα που χρησ¼μοπο¼ούντα¼, συντομογραφίες ½α¼ όρο¼.
Τα σύμβολα που χρησιμοποιούνται στις παρούσες οδηγίες χρήση και που απεικονίζονται ενδεχομένως 
επάνω στο μηχάνημα εφιστούν την προσοχή σας σε πιθανούς κινδύνους που εμφανίζονται όταν εργάζεστε 
με το μηχάνημα.

Σύμβολο, 
χαρα½τήρας

Ερμηνεία

Να διαβάσετε οπωσδήποτε τα συνημμένα έγγραφα, τις οδηγίες χρήσης και τις 
υποδείξεις ασφαλείας.
Ακολουθήστε τις οδηγίες στο διπλανό κείμενο ή στα γραφικά!

Ακολουθήστε τις οδηγίες στο διπλανό κείμενο ή στα γραφικά!

Γενικό απαγορευτικό σύμβολο. Η ενέργεια αυτή απαγορεύεται.

Βγάλτε το φις από την πρίζα πριν εκτελέσετε το επόμενο βήμα. Διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος τραυματισμού εξαιτίας μιας ενδεχόμενης αθέλητης εκκίνησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου.
Μην αγγίζετε τα περιστρεφόμενα μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου.

Φοράτε προστατευτικά γυαλιά κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Φοράτε ωτασπίδες κατά τη διάρκεια της εργασίας σας.

Όταν εργάζεστε να χρησιμοποιείτε διατάξεις προστασίας από σκόνη.

Όταν εργάζεστε να φοράτε προστατευτικά γάντια.

Βεβαιώνει τη συμμόρφωση του ηλεκτρικού εργαλείου με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας.
Βεβαιώνει τη συμμόρφωση του ηλεκτρικού εργαλείου με τις οδηγίες της Μ. Βρετανίας 
(Αγγλία, Ουαλία, Σκωτία).
Ισχύει μόνο για την Κίνα:
Η διάρκεια περιβαλλοντικής προστασίας σε περίπτωση κανονικής χρήσης του 
προϊόντος εκτείνεται σε 10 χρόνια.
Η υπόδειξη αυτή επισημαίνει μια πιθανή επικίνδυνη κατάσταση που μπορεί να 
οδηγήσει σε σοβαρούς τραυματισμούς ή στο θάνατο.
Άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και άλλα ηλεκτροτεχνικά και ηλεκτρικά προϊόντα πρέπει 
να συλλέγονται ξεχωριστά και να ανακυκλώνονται με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον.
Προϊόν με διπλή ή ενισχυμένη μόνωση
Θέση σε λειτουργία

Θέση εκτός λειτουργίας

ασφαλισμένο

απασφαλισμένο

Μικρή ταχύτητα ταινίας λείανσης

Μεγάλη ταχύτητα ταινίας λείανσης

Φορά περιστροφής
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�¼α την ασφάλε¼ά σας.
�¼αβάστε όλες τ¼ς υποδείξε¼ς 
ασφαλείας ½α¼ τ¼ς οδηγίες. 

Αμέλειες κατά την τήρηση των προειδοποιητικών 
υποδείξεων και οδηγιών μπορεί να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρούς 
τραυματισμούς.
Φυλάξτε όλες τ¼ς προε¼δοπο¼ητ¼½ές υποδείξε¼ς ½α¼ 
οδηγίες γ¼α ½ά»ε μελλοντ¼½ή χρήση.

Να μην χρησιμοποιήσετε το παρόν ηλεκτρικό 
εργαλείο πριν διαβάσετε επιμελώς και 
κατανοήσετε αυτές τις οδηγίες χρήσης καθώς 

και τις συνημμένες «Γενικές υποδείξεις ασφαλείας» 
(Αριθμός εγγράφου 3 41 30 465 06 0). Να 
διαφυλάξετε τα παραπάνω έγγραφα για κάθε 
ενδεχόμενη μελλοντική χρήση και να τα 
επισυνάψετε στο ηλεκτρικό εργαλείο όταν το 
παραδώσετε ή το πουλήσετε σε τρίτο άτομο.
Να τηρείτε επίσης και τις σχετικές εθνικές διατάξεις 
για την προστασία της εργασίας.

Ενδε¼½νυόμενη χρήση, περ¼ορ¼σμοί χρήσης:
Οδηγούμενος με το χέρι ταινιολειαντήρας για ξηρό 
τρόχισμα με ταινία και λείανση μεταλλικών 
επιφανειών με τη χρήση εργαλείων και 
εξαρτημάτων εγκεκριμένων από την Fein σε 
περιβάλλον προστατευμένο από καιρικές συνθήκες.
Χρήση μόνο πάνω σε σταθερό δάπεδο.
Το ηλεκτρικό εργαλείο προορίζεται για χειρισμό 
από ειδικευμένο προσωπικό για μη μόνιμη 
καθημερινή χρήση.

Ο ταινιολειαντήρας δεν προορίζεται για την 
επεξεργασία ξύλου, ορυκτών υλικών, μαγνησίου, 
συνθετικών υλών και σύνθετων υλικών 
ενισχυμένων με ίνες  (π.χ. CFK/GFK).
Σε ζημιογόνο περιβάλλον μπορεί να υπάρξει μείωση 
της λειτουργικής ποιότητας, όπως χρονικά 
περιορισμένη διακοπή, χρονικά περιορισμένη 
ελάττωση της λειτουργίας ή της κανονικής 
λειτουργικής συμπεριφοράς. Για την αντιμετώπιση 
τους απαιτείται επέμβαση του χειριστή.
Αυτό το εργαλείο κατασκευάστηκε για χρήση σε 
συνδυασμό με γεννήτριες εναλλασσόμενου 
ρεύματος με επαρκή ισχύ, που εκπληρώνουν τη 
προδιαγραφή ISO 8528, έκδοση κλάσης G2. Αυτή η 
προδιαγραφή δεν εκπληρώνεται ιδιαίτερα όταν η 
λεγόμενη αρμονική παραμόρφωση υπερβαίνει το 
10 %. Εν ανάγκη ενημερωθείτε σχετικά με τη 
γεννήτρια που χρησιμοποιείτε.

Ε¼δ¼½ές υποδείξε¼ς ασφαλείας.
Κρατάτε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο μόνο από τ¼ς μονωμένες 
επ¼φάνε¼ες λαβής, επε¼δή η επ¼φάνε¼α λείανσης μπορεί 
να έρ»ε¼ σε επαφή με το ηλε½τρ¼½ό του ½αλώδ¼ο. Η 
φθορά ενός ηλεκτροφόρου αγωγού μπορεί να θέσει 
τα μεταλλικά μέρη της συσκευής υπό τάση και να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

Άλλες υποδείξε¼ς ασφαλείας
Να φοράτε πάντοτε τη δ¼½ή σας, ατομ¼½ή προστατευτ¼½ή 
ενδυμασία. Να χρησ¼μοπο¼είτε επίσης, ανάλογα με την 
ε½άστοτε εργασία που ε½τελείτε, προστατευτ¼½ές 
μάσ½ες, προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς ματ¼ών ή 
προστατευτ¼½ά γυαλ¼ά. Αν χρε¼αστεί, φορέστε ½α¼ μάσ½α 

(**) μπορεί να περιέχει ψηφία ή γράμματα
(Ax – Zx) Επισήμανση για εσωτερική χρήση

Σύμβολο, 
χαρα½τήρας

Ερμηνεία

Χαρα½τήρας �¼ε»νής μονάδα Ε»ν¼½ή μονάδα Ερμηνεία
v0 m/s m/s Ταχύτητα ταινίας λείανσης
P1 W W Ονομαστική ισχύς
P2 W W Αποδιδόμενη ισχύς
U V V Ονομαστική τάση
f Hz Hz Συχνότητα
l1 mm mm Μήκος ταινίας λείανσης
l2 mm mm Πλάτος ταινίας λείανσης

kg kg Βάρος σύμφωνα με EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Στάθμη ακουστικής πίεσης
LwA dB dB Στάθμη ακουστικής ισχύος
LpCpeak dB dB Ύψιστη στάθμη ακουστικής πίεσης
K... Ανασφάλεια

m/s2 m/s2 Τιμή εκπομπής κραδασμών σύμφωνα με 
EN 62841 (άθροισμα ανυσμάτων τριών 
κατευθύνσεων)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Θεμελιώδεις και παράγωγες μονάδες από 
το Διεθνές Σύστημα Μονάδων SI.
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προστασίας από σ½όνη, ωτασπίδες, προστατευτ¼½ά γάντ¼α 
ή μ¼α ε¼δ¼½ή προστατευτ¼½ή ποδ¼ά, που »α σας 
προστατεύε¼ από τυχόν ε½σφενδον¼ζόμενα λε¼αντ¼½ά 
σωματίδ¼α ή »ραύσματα υλ¼½ού. Τα μάτια πρέπει να 
προστατεύονται από τυχόν αιωρούμενα σωματίδια 
που μπορεί να δημιουργηθούν κατά την εκτέλεση 
των διάφορων εργασιών. Οι αναπνευστικές και οι 
προστατευτικές μάσκες πρέπει να φιλτράρουν τον 
αέρα και να συγκρατούν τη σκόνη που 
δημιουργείται κατά την εργασία. Σε περίπτωση που 
θα εκτεθείτε για πολύ χρόνο σε ισχυρό θόρυβο 
μπορεί να απωλέσετε την ακοή σας.
Όταν εργάζεστε να μην φοράτε φαρδ¼ά ρούχα, 
½οσμήματα ½α¼ αν έχετε μα½ρ¼ά μαλλ¼ά να μην τα 
αφήνετε λυτά. Χαλαρά αντικείμενα μπορούν, παρ’ 
όλες τις προστατευτικές διατάξεις, να εμπλακούν 
στα περιστρεφόμενα εξαρτήματα και να 
προκαλέσουν έτσι τραυματισμούς.
Μην χρησ¼μοπο¼ήσετε φ»αρμένες, σ½¼σμένες ή ¼σχυρά 
λερωμένες τα¼νίες λείανσης. Να χε¼ρίζεστε τ¼ς τα¼νίες 
λείανσης επ¼μελώς ½α¼ να τ¼ς φυλάγετε/απο»η½εύετε 
σύμφωνα με τ¼ς οδηγίες του ½ατασ½ευαστή. Μην 
δ¼πλώνετε τ¼ς τα¼νίες λείανσης! Οι χαλασμένες ταινίες 
μπορεί να σκιστούν, να εκσφενδονιστούν και να 
τραυματίσουν τυχόν παρευρισκόμενα άτομα.
Μην αγγίξετε ποτέ την ½¼νούμενη τα¼νία λείανσης ½α¼ μη 
βάλετε το χέρ¼ σας ½άτω από τη λαμαρίνα προστασίας. 
Κίνδυνος τραυματισμού.
Να χρησ¼μοπο¼είτε πάντοτε τ¼ς προστατευτ¼½ές δ¼ατάξε¼ς 
που βρίσ½οντα¼ στο μηχάνημα. Ο¼ προστατευτ¼½ές 
δ¼ατάξε¼ς πρέπε¼ να είνα¼ ασφαλώς συναρμολογημένες 
στο μηχάνημα επε¼δή μόνο έτσ¼ επ¼τυγχάνετα¼ η μέγ¼στη 
εφ¼½τή ασφάλε¼α. Οι προστατευτικές διατάξεις 
προστατεύουν το χρήστη από ανεξέλεγκτα 
εκσφενδονιζόμενα λειαντικά σωματίδια και από μια 
ενδεχόμενη ακούσια επαφή με την ταινία λείανσης.
Προσοχή, ½ίνδυνος πυρ½αγ¼άς ½α¼ έ½ρηξης! Όταν 
λε¼αίνετε μέταλλα (π.χ. αλουμίν¼ο ή μαγνήσ¼ο) 
δημ¼ουργείτα¼ σ½όνη η οποία μπορεί να είνα¼ εύφλε½τη ή 
ε½ρη½τ¼½ή. Μην χρησ¼μοπο¼ήσετε το μηχάνημα ½οντά σε 
εύφλε½τα υλ¼½ά. Ο σπινθηρισμός μπορεί να 
αναφλέξει τα υλικά αυτά.
Προσέχετε να μην ½¼νδυνεύουν τυχόν παρευρ¼σ½όμενα 
πρόσωπα από το σπ¼ν»ηρ¼σμό. Να απομακρύνετε τυχόν 
εύφλεκτα υλικά από το γύρω χώρο. Κατά τη λείανση 
διάφορων υλικών δημιουργείται σπινθηρισμός.
Ασφαλίζετε το υπό ½ατεργασία τεμάχ¼ο. Ένα υπό 
κατεργασία τεμάχιο που στερεώνεται με τη βοήθεια 
μιας διάταξης σύσφιξης είναι στερεωμένο με 
μεγαλύτερη ασφάλεια από ένα που συγκρατείται με 
το χέρι.
Η επ¼φάνε¼α που επεξεργάζεστε μπορεί να γίνε¼ πολύ 
½αυτή. Μην την αγγίζετε με το χέρι.
Φροντίζετε, τυχόν παρευρ¼σ½όμενα άτομα να βρίσ½οντα¼ 
πάντοτε σε ασφαλή απόσταση από τον τομέα που 
εργάζεσ»ε. Κά»ε άτομο που μπαίνε¼ στον τομέα που 
εργάζεσ»ε πρέπε¼ να φορά προστατευτ¼½ή ενδυμασία. 
Θραύσματα του υπό κατεργασία τεμαχίου ή 
σπασμένων εργαλείων μπορεί να εκσφενδονιστούν 
και να προκαλέσουν τραυματισμούς ακόμη κι εκτός 
του άμεσου τομέα εργασίας.

Κρατάτε το ½αλώδ¼ο ρεύματος μα½ρ¼ά από την τα¼νία. Αν 
χάσετε τον έλεγχο της συσκευής, το καλώδιο 
μπορεί να διαχωριστεί ή να πιαστεί και το χέρι ή το 
μπράτσο σας να εμπλακεί στην ταινία.
Μην απο»έτετε ποτέ το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο προτού 
α½¼νητοπο¼η»εί εντελώς η τα¼νία. Η ταινία λείανσης 
μπορεί να έρθει σε επαφή με την επιφάνεια 
τοποθέτησης και να χάσετε έτσι τον έλεγχο του 
ηλεκτρικού εργαλείου.
Μην αφήνετε ποτέ το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο σε λε¼τουργία, 
ενώ το μεταφέρετε. Τα ρούχα σας μπορεί από τυχαία 
επαφή με την ταινία να εμπλακούν σε αυτήν με 
αποτέλεσμα να τραυματιστείτε.
Βεβα¼ω»είτε ότ¼ η τα¼νία λείανσης είνα¼ τοπο»ετημένη 
σύμφωνα με τ¼ς οδηγίες του ½ατασ½ευαστή. Ο¼ 
τοπο»ετημένες τα¼νίες πρέπε¼ να μπορούν να 
περ¼στρέφοντα¼ ελεύ»ερα. Οι εσφαλμένα 
τοποθετημένες ταινίες λείανσης μπορεί κατά την 
εργασία να αποσυμπλεχθούν και να εκτιναχθούν 
έξω.
Μην ½ατευ»ύνετε το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο εναντίον σας, 
εναντίον άλλων ατόμων ή ζώων. Υπάρχει κίνδυνος 
τραυματισμού από αιχμηρές ταινίες.
Να ½ρατάτε γερά το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. Μπορεί να 
εμφανιστούν απότομες αντιδραστικές ροπές.
Μην αγγίξετε ποτέ.την ½¼νούμενη τα¼νία. Κίνδυνος 
τραυματισμού.
Απαγορεύετα¼ το πρ¼τσίνωμα ή/½α¼ το βίδωμα π¼να½ίδων 
½α¼ συμβόλων επάνω στο ηλε½τρ¼½ό εργαλείο. Μια 
χαλασμένη μόνωση δεν προσφέρει πλέον καμιά 
προστασία κατά της ηλεκτροπληξίας.
Μη χρησ¼μοπο¼ήσετε ποτέ εξαρτήματα που δεν έχουν 
εξελ¼χτεί ή εγ½ρ¼»εί από τον ½ατασ½ευαστή του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου ε¼δ¼½ά γ¼΄ αυτό. Η ασφαλής 
λειτουργία δεν εξασφαλίζεται μόνο και μόνο επειδή 
ένα εξάρτημα ταιριάζει στο ηλεκτρικό σας εργαλείο.
Να ½α»αρίζετε τα½τ¼½ά τα ανοίγματα αερ¼σμού του 
ηλε½τρ¼½ού εργαλείου με μη μεταλλ¼½ά εργαλεία. Ο 
ανεμιστήρας του κινητήρα αναρροφά σκόνη μέσα 
στο περίβλημα. Η υπερβολική συσσώρευση 
μεταλλικής σκόνης μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
ηλεκτροπληξίας.
Αποφεύγετε την σωματ¼½ή επαφή με γε¼ωμένες 
επ¼φάνε¼ες, όπως σωλήνες, »ερμάνσε¼ς, ηλε½τρ¼½ές 
½ουζίνες ½α¼ ψυγεία. Υπάρχε¼ αυξημένος ½ίνδυνος 
ηλε½τροπληξίας, όταν το σώμα σας είνα¼ γε¼ωμένο. Σε 
στοιχεία του μηχανήματος μπορεί υπό ορισμένες 
συνθήκες να υπάρξει ηλεκτροστατική φόρτιση.
Πρ¼ν την ε½½ίνηση να βεβα¼ώνεστε ότ¼ δεν έχουν υποστεί 
ζημ¼ές το ηλε½τρ¼½ό ½αλώδ¼ο ½α¼ το φ¼ς.
Πρόταση: Να εργάζεστε με το ηλε½τρ¼½ό εργαλείο μέσω 
ενός προστατευτ¼½ού δ¼α½όπτη δ¼αρροής (RCD) με ρεύμα 
δ¼αφυγής το πολύ 30 mA.

Αντ¼μετώπ¼ση επ¼½ίνδυνων σ½ονών
Όταν αφαιρείτε υλικό μ’ αυτό το εξάρτημα 
δημιουργείται σκόνη η οποία μπορεί να είναι 
επικίνδυνη.
Το άγγιγμα και η εισπνοή σκόνης από διάφορα 
υλικά, π. χ. από αμίαντο και αμιαντούχα υλικά, από 
μολυβδομπογιές, από μέταλλα κι από μερικά είδη 
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ξύλων, από ορυκτά υλικά καθώς και το άγγιγμα και 
η εισπνοή σωματιδίων από πυριτικά άλατα υλικών 
που περιέχουν πετρώματα, διαλυτών χρωμάτων, 
ξυλοπροστατευτικών, Antifouling για θαλάσσια 
οχήματα, μπορεί να προκαλέσουν αλλεργικές 
αντιδράσεις και/ή ασθένειες των αναπνευστικών 
οδών, καρκίνο ή/και βλάβη της γεννητικότητας. Ο 
κίνδυνος από την εισπνοή σκόνης εξαρτάται από 
την εκάστοτε έκθεση σ’ αυτήν. Να χρησιμοποιείτε 
αναρρόφηση κατάλληλη για την εκάστοτε 
δημιουργουμένη σκόνη, να φοράτε επίσης έναν 
κατάλληλο προσωπικό προστατευτικό εξοπλισμό 
και να φροντίζετε για τον καλό αερισμό του χώρου 
εργασίας. Να αναθέτετε την κατεργασία 
αμιαντούχων υλικών πάντοτε σε ειδικώς 
εκπαιδευμένα άτομα.
Η σκόνη από ξύλα και ελαφρά μέταλλα, καυτά 
μίγματα από λειαντική σκόνη και χημικές ουσίες 
μπορούν, υπό δυσμενείς συνθήκες, να 
αυτοαναφλεχθούν και να εκραγούν. Να αποφεύγετε 
τη δημιουργία σπινθηρισμού με φορά προς το 
δοχείο σκόνης καθώς και την υπερθέρμανση του 
ηλεκτρικού εργαλείου και των υπό λείανση 
αντικειμένων, να αδειάζετε τακτικά το δοχείο 
σκόνης, να τηρείτε τις υποδείξεις κατεργασίας του 
παραγωγού του υλικού καθώς και τις διατάξεις που 
ισχύουν στη χώρα σας για τα υπό κατεργασία 
υλικά.

Κραδασμοί χερ¼ού-μπράτσου
Η στάθμη κραδασμών που αναφέρεται σ΄ αυτές τις 
οδηγίες έχει μετρηθεί σύμφωνα με μια διαδικασία 
μέτρησης τυποποιημένη στο πλαίσιο του προτύπου 
EN 62841 και μπορεί να χρησιμοποιηθεί στη 
σύγκριση των διάφορων ηλεκτρικών εργαλείων. 
Είναι επίσης κατάλληλη για τον προσωρινό 
υπολογισμό της επιβάρυνσης από τους 
κραδασμούς.
Όταν, όμως, το ηλεκτρικό εργαλείο χρησιμοποιηθεί 
με εργαλεία και παρελκόμενα που δεν προβλέπονται 
γι’ αυτό ή χωρίς να έχει συντηρηθεί επαρκώς, η 
στάθμη κραδασμών μπορεί να αποκλίνει. Αυτό 
μπορεί να αυξήσει σημαντικά την επιβάρυνση από 
τους κραδασμούς κατά τη διάρκεια του συνόλου 
του χρονικού διαστήματος της εργασίας.
Για την ακριβή εκτίμηση της επιβάρυνσης από τους 
κραδασμούς, κατά τη διάρκεια ενός ορισμένου 
χρονικού διαστήματος εργασίας, θα πρέπει να 
ληφθούν επίσης υπόψη και οι χρόνοι κατά τη 
διάρκεια των οποίων το μηχάνημα βρίσκεται εκτός 
λειτουργίας ή λειτουργεί χωρίς όμως στην 
πραγματικότητα να χρησιμοποιείται. Αυτό μπορεί 
να μειώσει σημαντικά την επιβάρυνση από τους 
κραδασμούς κατά τη διάρκεια του συνόλου του 
χρονικού διαστήματος της εργασίας.
Να καθορίζετε συμπληρωματικά μέτρα ασφαλείας 
για την προστασία του χειριστή/της χειρίστριας 
από την επίδραση των κραδασμών, για 
παράδειγμα: συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων και παρελκομένων, ζέσταμα των χεριών, 
οργάνωση των διαδικασιών εργασίας.

Στα γρήγορα:
1 Μπροστινή λαβή (μονωμένη επιφάνεια 

πιασίματος)
2 Οπίσθια λαβή (μονωμένη επιφάνεια 

πιασίματος)
3 Παξιμάδι για φλογοπαγίδα
4 Προστασία από σπινθηρισμό
5 Μοχλός για την αλλαγή της ταινίας λείανσης
6 Διακόπτης ON/OFF
7 Δίσκος επαφής
8 Βίδες για τη ρύθμιση της ταινίας λείανσης
9 Παξιμάδι για τη ρύθμιση της ταινίας λείανσης

10 Επιφάνεια για επίπεδη λείανση
11 Ταινία λείανσης
12 Δίσκος κίνησης
13 Τροχίσκος Προεπιλογή αριθμού στροφών
14 Μονωμένη επιφάνεια λαβής ηλεκτρικού 

εργαλείου

Ρυ»μίσε¼ς.
Βγάζετε το φ¼ς από την πρίζα πρ¼ν από οπο¼αδήποτε 
εργασία στο ηλε½τρ¼½ό εργαλείο.

Ρύ»μ¼ση λαβής (Ε¼½όνα 2).
Η λαβή μπορεί να στερεωθεί σε συνολικά 3 
διαφορετικές  θέσεις.
Λύστε τη λαβή. 
Οδηγήστε τη λαβή στην επιθυμητή θέση εργασίας 
και σφίξτε την πάλι.

Ρύ»μ¼ση της ½ίνησης της τα¼νίας (Ε¼½όνα 3).
Θέστε το μηχάνημα σε λειτουργία κι ελέγξτε την 
κίνηση της ταινίας.
Όταν η ταινία δεν κινείται στο κέντρο τότε λύστε τη 
βίδα (8) και γυρίστε το παξιμάδι της (9) με ένα κλειδί 
(άνοιγμα 10 mm) προς τα δεξιά ή τα αριστερά, 
ανάλογα με την αντίστοιχη απαίτηση.

Αντ¼½ατάσταση της λε¼αντ¼½ής τα¼νίας 
(Ε¼½όνα 4).
Οδηγήστε το μοχλό (5) προς τα δεξιά. Έτσι 
χαλαρώνει η ταινία λείανσης και μπορεί να 
αφαιρεθεί.
Περάστε τη νέα ταινία λείανσης. Να δίνετε προσοχή 
η κατεύθυνση των βελών στο εσωτερικό της ταινίας 
λείανσης να ταυτίζεται με την κατεύθυνση των 
βελών επάνω στο περίβλημα του ηλεκτρικού 
εργαλείου.
Οδηγήστε το μοχλό (5) προς τα αριστερά και 
ελέγξτε αν η ταινία κινείται στο κέντρο Να ελέγχετε 
τακτικά την κίνηση της ταινίας.
Σε κάθε αντικατάσταση της ταινίες ταινίας ελέγχετε 
αν υπάρχουν ζημιές στις τροχαλίες. 
Αντικαταστήστε τις φθαρμένες τροχαλίες.
Ελέγχετε σε κάθε αντικατάσταση της ταινίας τον 
κινητήριο δίσκο (12) και τον δίσκο επαφής (7) από 
άποψη φθορών και ζημιών. Φροντίστε για την 
αντικατάσταση των φθαρμένων τμημάτων.

Μονωμένες επ¼φάνε¼ες λαβής 
(Ε¼½όνα 5).
Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονωμένες 
επιφάνειες λαβής (1), (2) und (14).
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Αντ¼½ατάσταση της φλογοπαγίδας
Χαλαρώστε το παξιμάδι (3) και αφαιρέστε τη 
φλογοπαγίδα (4). Τοποθετήστε τη νέα φλογοπαγίδα 
και σφίξτε το παξιμάδι (3).

Οδηγίες λε¼τουργίες.
Ελέγχετε το προς επεξεργασία τεμάχιο για 
ρύπους. Αφαιρείτε τα ξένα σώματα πριν 
αρχίσετε την επεξεργασία.
Μην λειαίνετε στην περιοχή της κινητήριας 
τροχαλίας (12).

Μην χε¼ρίζεστε το ηλε½τρ¼½ό 
εργαλείο με υγρά ή βρεγμένα χέρ¼α.

Θέση σε λε¼τουργία ½¼ ε½τός λε¼τουργίας 
(Ε¼½όνα 6).
Ο απο½λε¼σμός α»έλητης επανε½½ίνησης εμποδίζει την 
ταινία λείανσης να ξεκινήσει πάλι αυτόματα μετά 
από μια τυχόν διακοπή του ηλεκτρικού ρεύματος, 
π.χ. όταν βγει το φις από την πρίζα.
Ενεργοποίηση:
Πιέστε τον διακόπτη ON/OFF (6)στην ραβδωτή 
επιφάνεια προς τα κάτω και σπρώξτε τον έπειτα 
μπροστά.
Απενεργοποίηση:
Πιέστε τον διακόπτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης (6) κάτω.

Ρύ»μ¼ση ταχύτητας ¼μάντα (Ε¼½όνα 7).
Η ρύθμιση μετατρέπεται χωρίς διαβαθμίσεις.
Γυρίστε τη ροδέλα ρύθμισης (13) μεταξύ «1» για τη 
χαμηλότερη ταχύτητα του ιμάντα και «6» για την 
υψηλότερη ταχύτητα του ιμάντα.

Συντήρηση ½α¼ Service.
Σε περίπτωση ακραίων συνθηκών 
χρήσης μπορεί κατά την επεξεργασία 
μετάλλων να συσσωρευτεί αγώγιμη 

σκόνη στο εσωτερικό του ηλεκτρικού εργαλείου. Η 
προστατευτική μόνωση του ηλεκτρικού εργαλείου 
μπορεί να περιοριστεί. Φυσάτε τακτικά το 
εσωτερικό του εργαλείου μέσα από τις σχισμές 
αερισμού με ξηρό πεπιεσμένο αέρα που δεν περιέχει 
ψυκτικό και προσυνδέστε έναν διακόπτη 
προστασίας σφάλματος γείωσης (FI). 
Τα αυτοκόλλητα και οι προειδοποιητικές υποδείξεις 
που βρίσκονται επάνω στο μηχάνημα πρέπει να 
αντικαθίστανται όταν ξεθωριάσουν η/και φθαρούν.
Προϊόντα που ήρθαν σε επαφή με αμίαντο, δεν 
επιτρέπεται να δοθούν για επισκευή. Απορρίπτετε 
τα προϊόντα που έχουν μολυνθεί με αμίαντο 
σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις στη χώρα σας 
για την απόρριψη αποβλήτων που περιέχουν 
αμίαντο.
Σε περίπτωση που το καλώδιο σύνδεσης του 
ηλεκτρικού εργαλείου υποστεί φθορά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή τον 
αντιπρόσωπό του.
Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
Τον τρέχοντα κατάλογο ανταλλακτικών γι’ αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο θα βρείτε στην ηλεκτρονική 
σελίδα www.fein.com.

Αν χρε¼αστεί, μπορείτε να αντ¼½αταστήσετε ο¼ ίδ¼ο¼ τα 
παρα½άτω εξαρτήματα: Ταινία λείανσης (11), 
Χειρολαβές (1 + 2), Φλογοπαγίδα (4)

Εγγύηση.
Η εγγύηση για το προϊόν ισχύει σύμφωνα με τις 
νομικές διατάξεις της χώρας στην οποία 
κυκλοφορεί. Εκτός αυτού η FEIN σας παρέχει και μια 
επί πλέον εγγύηση, ανάλογα με την εκάστοτε 
δήλωση κατασκευαστή της FEIN.
Στη συσκευασία του ηλεκτρικού σας εργαλείου 
μπορεί να περιέχεται μόνο ένα μέρος των 
εξαρτημάτων που περιγράφονται ή απεικονίζονται 
σ’ αυτές τις οδηγίες χρήσης.

�ήλωση συμμόρφωσης.
Η δήλωση συμμόρφωσης CE ισχύει μόνο για τις χώρες 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ομάδας ΕΖΕΣ 
(Ευρωπαϊκή Ζώνη Ελεύθερων Συναλλαγών) και 
μόνο για προϊόντα που προορίζονται για την αγορά 
της ΕΕ ή της ΕΖΕΣ. Μετά τη διάθεση του προϊόντος 
στην αγορά της ΕΕ, το σήμα UKCA παύει να ισχύει.
Η δήλωση UKCA ισχύει μόνο για την βρετανική αγορά 
(Αγγλία, Ουαλία και Σκωτία) και μόνο για προϊόντα 
που προορίζονται για τη βρετανική αγορά. Μετά τη 
διάθεση του προϊόντος στην βρετανική αγορά, το 
σήμα CE παύει να ισχύει.
Η εταιρία FEIN δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη της 
ότι αυτό το προϊόν ανταποκρίνεται πλήρως στους 
σχετικούς κανονισμούς που αναφέρονται στην 
τελευταία σελίδα αυτών των οδηγιών χρήσης.
Τεχνικά έγγραφα από:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Προστασία του περ¼βάλλοντος, 
απόσυρση.
Οι συσκευασίες, τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
τα εξαρτήματα πρέπει να ανακυκλώνονται με τρόπο 
φιλικό προς το περιβάλλον.
Οι ταινίες λείανσης λόγω των υλικών που 
περιέχουν και των ιδιοτήτων τους πρέπει κανονικά 
να απορρίπτονται ως επικίνδυνα απορρίμματα 
σύμφωνα με τις τοπικές προδιαγραφές διαχείρισης 
αποβλήτων.

Επ¼λογή εξαρτημάτων
Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα από τη 
FEIN. Το κάθε εξάρτημα πρέπει να προορίζεται για 
τον αντίστοιχο τύπο ηλεκτρικού εργαλείου.
– Ταινία λείανσης/ταινία Vlies ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, μέγ. πάχος ταινίας 5 mm
– Ταινία λείανσης 50 x 1150 mm, μέγ. πάχος ταινίας 

5 mm (μόνο για το GHBR)
– Μονάδα εξοπλισμού GHBR)
– Μονάδα εξοπλισμού GHBR)
– Μονάδα εξοπλισμού GHBR (χρησιμοποιείται 

μόνο με το GHB 15-50 Inox)
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daOversættelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symboler, forkortelser og begreber.
Symbolerne, der anvendes i denne brugsanvisning og i givet fald på maskinen, skal henlede din opmærksomhed på 
mulige farer, der kan opstå med denne maskine, når den benyttes.

Symbol, tegn Forklaring
Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsråd.

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Følg instruktionerne i efterfølgende tekst eller grafik!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Læs vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Rør ikke roterende dele på el-værktøjet.

Brug øjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug høreværn under arbejdet.

Brug støvbeskyttelse under arbejdet.

Brug håndbeskyttelse under arbejdet.

Bekræfter at el-værktøjet er i overensstemmelse med gældende direktiver inden for det 
europæiske fællesskab.
Bekræfter, at el-værktøjet er i overensstemmelse med de gældende direktiver fra 
Storbritannien (England, Wales, Skotland).
Gælder kun for Kina:
Bruges produktet normalt, gælder miljøbeskyttelsen kun i 10 år.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan føre til alvorlige kvæstelser evt. 
med døden til følge.
Gammelt el-værktøj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og 
afleveres separat til miljøvenlig genbrug.
Produkt med dobbelt eller forstærket isolering

Tænde

Slukke

fastlåst

ikke fastlåst

Lille slibebåndshastighed

Stor slibebåndshastighed

Drejeretning

(**) Kan indeholde tal eller bogstaver
(Ax – Zx) Mærkning til interne formål
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For din egen sikkerheds skyld.
Læs alle sikkerhedsråd og instruk-
ser. I tilfælde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsråd og instrukser er der risiko for 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle sikkerhedsråd og instrukser til senere 
brug.

Anvend ikke dette el-værktøj, før du har læst 
nærværende brugsanvisning samt vedlagte 
„Almindelige sikkerhedsråd< (skriftnummer 

3 41 30 465 06 0) nøje igennem og forstået det hele. 
Opbevar nævnte materiale til senere brug og giv det 
videre til en evt. ny ejer.
Læs og overhold ligeledes de gældende nationale 
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

Tilsigtet brug, grænser for brug:
Håndført båndsliber til tør slibebåndsslibning og pole-
ring af overflader af metal smed det af Fein godkendte 
tilbehør i vejrbeskyttede omgivelser.
Må kun bruges på stabilt underlag.
Elværktøjet er beregnet til at blive betjent af specialise-
ret personale til opgaver, der ikke skal gennemføres i 
lang tid hver dag.
Båndpudseren er ikke beregnet til at bearbejde træ, 
mineralske materialer, magnesium, kunststof og fiber-
kompositmateriale (f.eks. CFK/GFK).
Driftskvaliteten kan forringes i forstyrrende omgivelser 
som f.eks. i form af tidsmæssigt begrænset svigt, tids-
mæssigt begrænset minimering af funktion eller af tilsig-
tet brug, en sådan situation skal evt. afhjælpes af en 
betjeningsperson.
Dette el-værktøj er også beregnet til brug sammen med 
vekselstrømgeneratorer med tilstrækkelig ydelse, der 
svarer til standard ISO 8528, udførelsesklasse G2. 
Bestemmelserne i denne standard overholdes især ikke, 
hvis den såkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl, 
læses og overholdes informationsmaterialet til den 
generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.
Hold elværktøjet fast i de isolerede greb, da slibefladen 
kan ramme maskinens ledning. Beskadigelse af en 
spændingsførende ledning kan sætte maskinens metal-
dele under spænding og give elektrisk stød.

Yderligere sikkerhedsråd
Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til 
ansigtet, øjenværn eller beskyttelsesbriller, afhængigt 
af det udførte arbejde. Brug afhængigt af arbejdets art 
støvmaske, høreværn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforklæde, der beskytter dig mod små slibe- og 
materialepartikler. Øjnene skal beskyttes mod frem-
mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstår 
i forbindelse med forskelligt arbejde. Støv- eller ånde-
drætsmaske skal filtrere det støv, der opstår under 
arbejdet. Udsættes du for høj støj i længere tid, kan du 
lide høretab.
Bær ikke løstsiddende tøj, smykker eller åbent, langt 
hår under arbejdet. Løse genstande kan fanges af dele, 
der bevæger sig, og føre til kvæstelser, selv om beskyt-
telsesanordninger er monteret.
Anvend ikke slidte, revnede eller meget tilstoppede sli-
bebånd. Håndter slibebånd omhyggeligt og opbevar 
disse iht. fabrikantens instruktioner. Knæk ikke slibe-
bånd! Beskadigede slibebånd kan gå i stykker, slynges 
væk og kvæste tredjemand.
Berør aldrig det løbende slibebånd og stik ikke fingrene 
ind under beskyttelsespladen. Kvæstelsesfare.
Anvend altid de beskyttelsesanordninger, der findes på 
maskinen. Beskyttelsesanordningerne skal være mon-
teret sikkert på maskinen for at opnå max. sikkerhed. 
Beskyttelsesanordningerne skal beskytte operatøren 
mod omkringflyvende slibepartikler og utilsigtet berø-
ring med slibebåndet.

Tegn Enhed international Enhed national Forklaring
v0 m/s m/s Slibebåndshastighed
P1 W W Optagende effekt
P2 W W Afgivende effekt
U V V Dimensioneringsspænding
f Hz Hz Frekvens
l1 mm mm Slibebåndslængde
l2 mm mm Slibebåndsbredde

kg kg Vægt iht. EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Lydtrykniveau
LwA dB dB Lydeffektniveau
LpCpeak dB dB Top lydtrykniveau
K... Usikkerhed

m/s2 m/s2 Svingningsemissionsværdi iht. EN 62841 
(vektorsum for tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basisenheder og afledte enheder fra det 
internationale enhedssystem SI.
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Pas på - brand- og eksplosionsfare! Når metal slibes 
(f.eks. aluminium eller magnesium), opstår der støv, 
der kan være brændbart eller eksplosivt. Anvend ikke 
maskinen i nærheden af brændbare materialer. Materi-
alet vil kunne blive antændt af gnister.
Sørg for, at personer ikke udsættes for gnistregn. Fjern 
brændbare materialer i nærheden. Gnistregn opstår i 
forbindelse med metalslibning.
Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spændean-
ordning, holdes mere sikkert end i hånden.
Den bearbejdede flade kan blive meget varm. Berør den 
ikke med hånden.
Sørg for tilstrækkelig afstand til andre personer under 
arbejdet. Enhver, der betræder arbejdsområdet, skal 
bruge personligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker fra 
emnet eller brækket tilbehør kan flyve væk og føre til 
kvæstelser også uden for det direkte arbejdsområde.
Hold netledningen væk fra slibebåndet. Hvis du mister 
kontrollen over maskinen, vil netledningen kunne blive 
skåret over eller fanget ind, og din hånd eller arm vil 
kunne blive trukket ind i slibebåndet.
Læg aldrig el-værktøjet fra dig, før slibebåndet står helt 
stille. Slibebåndet kan komme i kontakt med aflæg-
ningsfladen, hvorved du kan miste kontrollen over el-
værktøjet.
Lad ikke el-værktøjet køre, mens du bærer det. Dit tøj 
kan blive revet med som følge af en tilfældig kontakt 
med slibebåndet, hvilket kan føre til kvæstelser.
Kontrollér, at slibebåndet er monteret iht. fabrikantens 
forskrifter. De monterede slibebånd skal kunne dreje 
frit. Forkert monterede slibebånd kan løsne sig under 
arbejdet og slynges ud.
Ret ikke el-værktøjet mod dig selv, andre personer eller 
dyr. Skarpe slibebånd kan føre til kvæstelser.
Hold godt fast i el-værktøjet. Der kan opstå høje reak-
tionsmomenter for en kort tid.
Berør aldrig slibebåndet, når det er i gang. Fare for per-
sonskade.
Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn på el-
værktøjet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod 
elektrisk stød.
Anvend ikke tilbehør, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-værktøjets fabrikant. Sikker drift er 
ikke kun givet ved, at tilbehøret passer til dit el-værktøj.
Rengør ventilationsåbningerne på el-værktøjet med 
regelmæssige mellemrum med ikke-metallisk værktøj. 
Motorblæseren trækker støv ind i huset. Dette kan føre 
til elektrisk fare, hvis store mængder metalstøv opsam-
les.
Undgå kropskontakt med jordede flader som f.eks. rør, 
varmeapparater, komfurer og køleskabe. Risikoen for 
at få elektrisk stød er større, hvis din krop er i forbin-
delse med jord. Under bestemte betingelser kan maski-
nens komponenter oplades elektrostatisk.
Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket 
for beskadigelser før brug.
Anbefaling: Brug altid el-værktøjet via en fejlstrømbe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrøm 
på 30 mA eller mindre.

Håndtering med farligt støv
Bruges dette værktøj til materialeafslibende arbejdspro-
cesser, opstår der støv, der kan være farligt.
Berøring eller indånding af nogle former for støv som 
f.eks. fra asbest og asbestholdige materialer, blyholdig 
maling, metal, nogle træsorter, mineraler, silikatpartik-
ler med stenholdige materialer, farveopløsende midler, 
træbeskyttelsesmidler, kan udløse allergiske reaktioner 
og/eller luftvejssygdomme, kræft og forplantningsska-
der hos personer med allergiske reaktioner. Risikoen 
for at indånde støv afhænger af ekspositionen. Brug en 
opsugningsmåde, der er afstemt efter det støv, der 
opstår, samt personligt beskyttelsesudstyr og sørg for 
god udluftning/ventilation på arbejdspladsen. Overlad 
altid behandling af asbestholdigt materiale til fagfolk.
Træstøv og letmetalstøv, varme blandinger af slibestøv 
og kemiske stoffer kan under ugunstige betingelser 
antændes af sig selv og føre til eksplosion. Undgå gnist-
regn hen imod støvbeholder samt overophedning af el-
værktøjet og slibegodset, tøm rettidigt støvbeholderen, 
følg bearbejdningshenvisningerne fra materialeprodu-
centen samt de forskrifter, der gælder i brugslandet for 
de materialer, der skal bearbejdes.

Hånd-arm-vibrationer
Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er målt 
jævnfør en måleprocedure, normeret i EN 62841, og 
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-værktøj. 
Den egner sig desuden til en foreløbig vurdering af 
vibrationsbelastningen.
Det angivne vibrationsniveau repræsenterer el-værktø-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-værktøjet 
benyttes på anden måde med ikke formålsbestemt til-
behør eller ved utilstrækkelig vedligeholdelse, kan 
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forøges betydeligt.
Ved en nøjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bør 
der også tages højde for den tid, hvor værktøjet enten 
er slukket eller fortsat er tændt, men ikke er i egentlig 
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele 
arbejdsperioden betydeligt.
Fastlæg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.: 
Vedligeholdelse af el-værktøj og tilbehør, hold hænder-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Med et blik.
1 Forreste håndtag (Isoleret grebflade)
2 Bageste håndtag (Isoleret grebflade)
3 Møtrik til gnistfang
4 Gnistværn
5 Arm til slibebåndsskift
6 Start-stop-kontakt
7 Kontaktskive
8 Skruer til slibebånd justering
9 Møtrik til slibebånd justering

10 Plant slibeunderlag
11 Slibebånd
12 Drevskive
13 Indstillingshjul omdrejningstal
14 Isoleret greb elværktøj
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Indstillinger.
Træk stikket ud af stikkontakten, før der udføres 
arbejde på el-værktøjet.

Håndgreb indstilles (Fig. 2).
Håndgrebet kan fikseres i 3 forskellige positioner.
Løsn grebet. 
Stil grebet i din arbejdsposition og fastgør det igen.

Båndløb justeres (Fig. 3).
Tænd for maskinen og kontrollér båndløbet.
Løber båndet ikke i midten, løsn da skruen (8) og drej 
møtrikken (9) til højre eller venstre efter behov med en 
nøgle (10 mm).

Slibebånd skiftes (Fig. 4).
Sving armen (5) til højre. Slibepapiret er nu løst og kan 
tages af.
Læg det nye slibepapir på. Kontroller, at pilretningerne 
på den indvendige side af slibepapiret og el-værktøjets 
hus stemmer overens.
Sving armen (5) til venstre og kontroller, om slibepapi-
ret ligger i midten. Kontroller båndløbet med regel-
mæssige mellemrum.
Kontrollér båndrullerne for beskadigelser, hver gang 
slibebånd skiftes. Skift beskadigede båndruller.
Kontrollér drevskiven (12) og kontaktskiven (7) for slid 
og beskadigelser, hver gang slibebåndet skiftes. Sørg 
for, at beskadigede dele skiftes.

Isolerede greb (Fig. 5).
Hold elværktøjet fast i de isolerede greb (1), (2) og 
(14).

Udskiftning af gnistfang
Løsn møtrikken (3) og fjern gnistfanget (4). Anbring det 
nye gnistfang og spænd møtrikken (3).

Driftsinstruktioner.
Kontroller emnet, der skal arbejdes, for snavs. 
Fjern fremmedlegemer, før bearbejdningen star-
tes.
Slib ikke i området omkring drivskiven (12).

Brug ikke elværktøjet, hvis du har 
våde eller fugtige hænder.

Tænd og sluk (Fig. 6).
Selvstartspærren forhindrer, at båndsliberen starter 
igen af sig selv, hvis f.eks. strømtilførslen afbrydes i kort 
tid, fordi netstikket trækkes ud under driften.
Tænde:
Tryk tænd/sluk-kontakten (6) på den ribbede overflade 
nedad og skub den så fremad.
Slukke:
Tryk tænd/sluk-knappen (6) ned.

Indstilling af båndhastighed (Fig. 7).
Området kan ændres trinløst.
Drej på hjulet (13) mellem „1< for den laveste båndha-
stighed og „6< for den højeste båndhastighed.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
bejdning af metal føre til aflejring af ledende 
støv inde i el-værktøjet. El-værktøjets 

beskyttelsesisolering kan forringes. Blæs den indven-
dige side af el-værktøjet gennem ventilationsåbningerne 
igennem med tør og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkoble et HFI-relæ. 
Forny etiketter og advarsler på el-værktøjet, hvis de er 
blevet gamle og slidte.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, må 
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er 
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er gældende i brugslandet.
Hvis el-værktøjets ledning bliver beskadiget, skal den 
skiftes ud af producenten eller dennes repræsentant.
Brug kun originale reservedele.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-værktøj findes 
på internettet under www.fein.com.
Følgende dele kan du selv udskifte efter behov: 
Slibebånd (11), håndtag (1 + 2), gnistbeskyttelse (4)

Mangelsansvar/reklamationsret og 
garanti.
Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der gælder i det land, hvor maskinen 
markedsføres. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN 
fabrikantens garantierklæring.
Det kan være, at el-værktøjet kun leveres med en del af 
det tilbehør, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.

Overensstemmelseserklæring.
CE-erklæringen gælder kun for lande i den Europæiske 
Union og EFTA (European Free Trade Association) og 
kun for produkter, der er beregnet til EU- eller EFTA-
markedet. Når produktet er markedsført på EU-marke-
det, mister UKCA tegnet sin gyldighed.
UKCA-erklæringen gælder kun for det britiske marked 
(England, Wales og Skotland) og kun for produkter, der 
er beregnet til det britiske marked. Når produktet er 
markedsført på det britiske marked, mister CE-tegnet 
sin gyldighed.
Firmaet FEIN erklærer på eget ansvar, at dette produkt 
er i overensstemmelse med de gældende bestemmel-
ser, der findes på den sidste side i denne brugsanvisning.
Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany
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Miljøbeskyttelse, bortskaffelse.
Emballage, udtjent el-værktøj og tilbehør bedes afleve-
ret til miljøvenlig genbrug.
Slibebånd skal normalt bortskaffes korrekt som farligt 
affald iht. de regionale bortskaffelsesforskrifter på grund 
af indholdsstofferne og egenskaberne.

Tilbehørsudvalg
Brug kun originalt tilbehør fra FEIN. Tilbehøret skal 
være bestemt til el-værktøjets type.
– Slibebånd/fiberflorbånd ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

maks. båndtykkelse 5 mm
– Slibebånd 50 x 1150 mm, maks. båndtykkelse 5 mm 

(kun for GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (kan kun bruges med 

GHB 15-50 Inox)
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noOversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symboler, forkortelser og uttrykk.
Symbolene som er benyttet i denne driftsinstruksen og ev. på maskinen tjener til å lede oppmerksomheten din på 
mulige farer ved arbeidet med denne maskinen.

Symbol, tegn Forklaring
Vedlagte dokumenter som bruksanvisning og generelle sikkerhetsinformasjoner må 
absolutt leses.
Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Følg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

Før dette arbeidet må du trekke støpselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader 
hvis elektroverktøyet starter utilsiktet.

Ikke berør de roterende delene til elektroverktøyet.

Bruk øyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hørselvern ved arbeid.

Bruk støvbeskyttelse ved arbeid.

Bruk håndbeskyttelse ved arbeid.

Bekrefter at elektroverktøyet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Bekrefter elektroverktøyets samsvar med direktivene fra Storbritannia (England, Wales, 
Skottland).
Er bare gyldig for Kina:
Miljøvernet varer i 10 år ved normal bruk av produktet.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medføre alvorlige 
skader eller død.
Vrakede elektroverktøy og andre elektrotekniske og elektriske produkter må samles inn 
hver for seg og leveres inn til en miljøvennlig resirkulering.
Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Innkobling

Utkobling

låst

ikke låst

Lav slipebåndshastighet

Høy slipebåndshastighet

Dreieretning

(**) Kan inneholde sifre eller bokstaver
(Ax – Zx) Merking for interne formål
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For din egen sikkerhet.
Les gjennom alle advarslene og 
anvisningene. Unnlatelse av å 

overholde advarslene og nedenstående anvisninger kan 
medføre elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

Ikke bruk dette elektroverktøyet før du har lest 
og forstått denne bruksanvisningen og de ved-
lagte <Generelle sikkerhetsinformasjonene= 

(dokumentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de 
angitte papirene til senere bruk og overrekk disse 
sammen med elektroverktøyet hvis det lånes bort eller 
selges videre.
Følg også de vanlige nasjonale arbeidsmiljøbestemmel-
sene.

Korrekt bruk, bruksgrenser:
Håndført båndsliper til tørr båndsliping og polering av 
overflater i metall med innsatsverktøy og tilbehør god-
kjent av Fein i omgivelser beskyttet mot vær.
Bruk kun på stabilt underlag.
Elektroverktøyet skal betjenes av fagpersonale i ikke 
kontinuerlig hverdaglig bruk.
Båndsliperen er ikke bestemt for bearbeiding av tre, 
mineralske materialer, magnesium, plast og fiberkom-
posittmateriale (f.eks. CFK/GFK).
I støyutsatte omgivelser er en redusering av driftskvali-
teten mulig, som tidsmessig begrenset svikt, tidsmessig 
redusering av funksjon eller korrekt drift, hvor det er 
nødvendig at feilen fjernes av betjeningspersonen.
Dette elektroverktøyet er også beregnet til bruk på 
vekselstrømgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som 
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse 
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den såkalte 
klirrfaktoren overskrider 10 %. I tvilstilfeller må du 
informere deg om den generatoren du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.
Hold elektroverktøyet på de isolerte gripeflatene, da sli-
peflaten kan treffe den egne tilkoblingsledningen. Hvis 
en spenningsførende ledning skades, kan det sette verk-
tøyets metalliske deler under spenning og medføre 
elektrisk støt.

Ytterligere sikkerhetsinformasjoner
Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type 
bruk må du bruke visir, øyebeskyttelse eller vernebril-
ler. Om nødvendig må du bruke støvmaske, hørselvern, 
vernehansker eller spesialforkle som holder små slipe- 
og materialpartikler unna kroppen din. Øynene bør 
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt 
ved visse typer bruk. Støv- eller pustevernmasker må 
filtrere den typen støv som oppstår ved den aktuelle 
bruken. Hvis du er utsatt for sterk støy over lengre tid, 
kan det medføre skader på hørselen.
Ikke bruk løstsittende tøy, smykker eller åpent, langt 
hår under arbeidet. Løse gjenstander kan til tross for 
beskyttelsesinnretninger gripes tak i av deler som beve-
ger seg og føre til skader.
Bruk ikke slitte, revnede eller sterkt tilsmussede slipe-
bånd. Bruk slipebånd forsiktig og oppbevar dem slik 
produsenten sier. Slipebånd må ikke brettes! Skadede 
slipebånd kan revne, slynges rundt og skade personer.
Berør aldri slipebåndet som er i gang og grip ikke under 
beskyttelsesskjermen. Det er fare for skader.
Benytt alltid beskyttelsesinnretningene som befinner 
seg på maskinen. Beskyttelsesinnretningene må være 
sikkert montert på maskinen slik at det oppnås maksi-
mal sikkerhet. Beskyttelsesinnretningene skal beskytte 
brukeren mot slipepartikler som slynges rundt og util-
siktet berøring med slipebåndet.

Tegn Enhet internasjonal Enhet nasjonal Forklaring
v0 m/s m/s Slipebåndshastighet
P1 W W Opptatt effekt
P2 W W Avgitt effekt
U V V Spenning
f Hz Hz Frekvens
l1 mm mm Slipebåndlengde
l2 mm mm Slipebåndbredde

kg kg Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Lydtrykknivå
LwA dB dB Lydeffektnivå
LpCpeak dB dB Maksimalt lydtrykknivå
K... Usikkerhet

m/s2 m/s2 Vibrasjonsemisjonsverdi iht. EN 62841 
(vektorsum fra tre retninger)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Basis- og avledede enheter fra det 
internasjonale enhetssystemet SI.
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OBS fare for brann og eksplosjon! Ved sliping av metal-
ler (f.eks. aluminium eller magnesium) oppstår støv 
som kan være brennbart eller eksplosivt. Ikke bruk 
maskinen i nærheten av brennbare materialer. Gnister 
kan antenne disse materialer.
Pass på at personer ikke kommer i fare på grunn av 
gnistregn. Fjern brennbare materialer i nærheten. Ved 
sliping av metaller oppstår gnistregn.
Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast 
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med hån-
den.
Den bearbeidede overflaten kan bli meget varm. Ikke 
berør denne med hånden.
Pass på at andre personer holder tilstrekkelig avstand 
til arbeidsområdet ditt. Alle som går inn i arbeidsområ-
det må bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til 
verktøyet eller brukne innsatsverktøy kan slynges ut og 
derfor også forårsake skader utenfor det direkte 
arbeidsområdet.
Hold nettkabelen unna slipebåndet. Hvis du mister kon-
trollen over maskinen, kan nettkabelen kuttes over 
eller gripes og hånden eller armen din kan komme inn 
i slipebåndet.
Legg aldri fra deg elektroverktøyet før slipebåndet står 
fullstendig stille. Slipebåndet kan komme i kontakt 
med oppbevaringsflaten. Du kan derved miste kontrol-
len over elektroverktøyet.
Ikke la elektroverktøyet være i gang mens du bærer 
det. Klærne dine kan ved tilfeldig kontakt med slipebån-
det gripes og medføre skader.
Sikre at slipebåndet er montert iht. produsentens anvis-
ninger. De monterte slipebåndene må kunne dreie fritt. 
Feil monterte slipebånd kan løsne under arbeidet og 
slynges bort.
Ikke rett elektroverktøyet mot deg selv, andre personer 
eller dyr. Det er fare for skader på grunn av skarpe sli-
pebånd.
Hold elektroverktøyet godt fast. Det kan oppstå høye 
reaksjonsmomenter i korte perioder.
Berør aldri slipebåndet som er i gang. Det er fare for 
kroppsskader.
Det er forbudt å skru eller nagle skilt eller tegn på elek-
troverktøyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse 
mot elektriske støt.
Bruk kun reservedeler eller tilbehør som er levert og 
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke 
garanteres selv om annet tilbehør som passer til elek-
troverktøyet blir benyttet.
Rengjør ventilasjonsåpningene til elektroverktøyet med 
ikke-metalliske verktøy med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker støv inn i motorhuset. Dette kan forårsa-
ke elektrisk fare når det samles for mye metallstøv.
Unngå kroppskontakt med jordede overflater som på 
rør, oppvarminger, komfyrer og kjøleskap. Det er øket 
fare for elektrisk støt, når kroppen din er jordet. På 
bestemte vilkår kan maskinens komponenter bli ladet 
opp elektrostatisk.
Sjekk strømledningen og støpselet mht. skader før 
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverktøyet må alltid brukes med en 
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstrøm på 30 mA 
eller mindre.

Håndtering av farlig støv
I arbeidsprosesser der dette verktøyet fjerner deler av 
materialer kan det oppstå støv som kan være farlig.
Berøring eller innånding av noen typer støv som f.eks. 
av asbest og asbestholdige materialer, blyholdig maling, 
metall, noen tresorter, mineraler, silikatpartikler av 
steinholdige materialer, løsemidler for maling, tre-
beskyttelsesmidler, bunnstoff for båter kan utløse aller-
giske reaksjoner og/eller åndedrettssykdommer, kreft, 
forplantningsskader hos mennesker. Risikoen ved inn-
ånding av støv er avhengig av eksponeringen. Bruk en 
avsuging som passer til støvet som oppstår, bruk per-
sonlig beskyttelsesutstyr og sørg for en god ventilasjon 
av arbeidsplassen. Overlat bearbeidelsen av asbesthol-
dig material kun til fagfolk.
Trestøv og lettmetallstøv, varme blandinger av slipestøv 
og kjemiske stoffer kan ved ugunstige vilkår antenne seg 
selv og forårsake en eksplosjon. Unngå gnistsprut i ret-
ning av støvbeholderen og en overoppheting av el-verk-
tøyet og slipematerialet, tøm støvbeholderen i tide, følg 
bearbeidelsesinstruksene til materialprodusenten og de 
gyldige nasjonale forskriftene for materialene som skal 
bearbeides.

Hånd-arm-vibrasjoner
Vibrasjonsnivået som er angitt i disse anvisningene er 
målt iht. en målemetode som er standardisert i 
EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktøy med hverandre. Den egner seg også til en fore-
løpig vurdering av vibrasjonsbelastningen.
Det angitte vibrasjonsnivået representerer de vanlige 
anvendelsene til elektroverktøyet. Men hvis elektro-
verktøyet brukes til andre anvendelser, med avvikende 
innsatsverktøy eller utilstrekkelig vedlikehold, kan 
vibrasjonsnivået avvike. Dette kan øke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.
Til en nøyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bør 
det også tas hensyn til tidene når maskinen var utkoblet 
eller går, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere 
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren 
mot vibrasjonsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktøy og innsatsverktøy, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforløpene.

Med et øyekast.
1 fremre håndtak(isolert gripeflate)
2 bakre håndtak(isolert gripeflate)
3 Mutter for gnistvern
4 Gnistvern
5 Hendel til slipebåndskifte
6 På-/av-bryter
7 Kontaktskive
8 Skruer til justering av slipebåndet
9 Mutter til justering av slipebåndet

10 Underlag for plansliping
11 Slipebånd
12 Drivskive
13 Stillhjul for turtallforvalg
14 Isolert gripeflate elektroverktøy



53no

Innstillinger.
Før alle arbeider på elektroverktøyet utføres må støpse-
let trekkes ut av stikkontakten.

Innstilling av håndtak (Bilde 2).
Håndtaket kan festes i 3 forskjellige posisjoner.
Løsne håndtaket.
Still håndtaket i din arbeidsposisjon og fest det igjen.

Juster båndløp (Bilde 3).
Slå på maskinen og kontroller båndløpet.
Hvis båndet ikke løper i midten, må du løsne skruen (8) 
og dreie mutteren (9) med en nøkkel (10 mm) alt etter 
behov mot høyre eller venstre.

Utskifting av slipebåndet (Bilde 4).
Sving hendelen (5) mot høyre. Slipebåndet er nå løst og 
kan tas av.
Legg på det nye slipebåndet. Pass på at pilretningene på 
slipebåndets innside og på huset til elektroverktøyet 
stemmer overens.
Sving hendelen (5) mot venstre og kontroller om slipe-
båndet ligger på i midten. Kontroller båndløpet regel-
messig.
Kontroller ved hvert slipebåndskifte båndrullene for 
skader. Skift ut skadede båndruller.
Kontroller drivskiven (12) og kontaktskiven (7) ved 
hvert slipebåndskifte for slitasje og skader. La skadede 
deler skiftes ut.

Isolerte gripeflater (Bilde 5).
Hold maskinen kun på de isolerte gripeflatene (1), (2) 
og (14).

Bytte gnistvern
Løsne mutteren (3) og fjern gnistvernet (.4). Plasser det 
nye gnistvernet og trekk til mutteren (3).

Driftsinstrukser.
Kontroller arbeidsstykket som skal bearbeides 
for forurensninger.. Fjern fremmedlegemer før 
bearbeidingen.
Ikke slip i området til drivskiven (12).

Ikke bruk elektroverktøyet med 
våte eller fuktige hender.

Inn- og utkobling (Bilde 6).
Gjenstartsperren forhindrer at båndsliperen starter 
automatisk igjen hvis strømtilførselen under driften, 
f. eks. ved å trekke ut nettstøpselet, også bare kort, 
avbrytes.
Innkobling:
Trykk på-/av-bryteren (6) ned på den korrugerte over-
flaten og skyv den så fremover.
Utkobling:
Trykk på-/av-bryteren (6) ned.

Innstilling av båndhastighet (Bilde 7).
Området kan endres trinnløst.
Drei stillhjulet (13) mellom «1» for det laveste turtallet 
og «6» for den høyeste båndhastigheten.

Vedlikehold og kundeservice.
Ved ekstreme bruksvilkår kan det ved bear-
beidelse av metall, støv med elektrisk lede-
evne sette seg inn i elektroverktøyet. Den 

doble isoleringen av elektroverktøyet kan svekkes. Blås 
ofte det innvendige rommet til elektroverktøyet gjen-
nom lufteåpningene ut med tørr og oljefri trykkluft, og 
koble en feilstrømvernebryter (FI) foran.
Skift ut klistremerker og varselhenvisninger på elektro-
verktøyet ved aldring og slitasje.
Produkter som har vært i kontakt med asbest, må ikke 
sendes til reparasjon. Håndter produkter kontaminert 
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktøyets tilkoblingsledning er skadet, skal 
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Bruk kun originale reservedeler.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
tøyet finner du på internettet under www.fein.com.
Følgende deler kan du skifte ut selv etter behov: 
Slipebånd (11), håndtak (1 + 2), gnistvern (4)

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. 
Utover dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-pro-
dusentens garantierklæring.
Denne bruksanvisningen kan inneholde beskrivelser 
og/eller illustrasjoner av tilbehør som ikke inngår i din 
leveranse.

Samsvarserklæring.
CE-erklæringen gjelder kun for land i Den europeiske 
unionen og i EFTA [EØS] (European Free Trade Asso-
ciation) og kun for produkter som er bestemt for mar-
kedet i EU eller EFTA. Etter at produktet er introdusert 
på EU-markedet, mister UKCA-merket sin gyldighet.
UKCA-erklæringen gjelder kun for det britiske markedet 
(England, Wales og Skottland) og kun for produkter 
som er bestemt for det britiske markedet. Etter at pro-
duktet er introdusert på det britiske markedet, mister 
CE-merket sin gyldighet.
Firmaet FEIN erklærer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppført på siste side i denne 
bruksanvisningen.
Tekniske dokumenter hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Miljøvern, avfallshåndtering.
Emballasjer, gammelt elektroverktøy og tilbehør må 
leveres inn til miljøvennlig resirkulering.
Slipebånd skal som regel på grunn av innholdsstoffer og 
egenskaper kasseres fagmessig som farlig avfall ifølge 
regionale avfallsforskrifter.
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Tilbehørutvalg
Bruk kun originalt FEIN-tilbehør. Tilbehøret må være 
beregnet for denne elektroverktøy-typen.
– Slipebånd/fleecebånd ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

max. båndtykkelse 5 mm
– Slipebånd 50 x 1150 mm, max. båndtykkelse 5 mm 

(kun for GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (må kun brukes sammen med 

GHB 15-50 Inox)
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svÖversättning av bruksanvisning i original.

Använda symboler, förkortningar och begrepp.
De symboler som används i denna bruksanvisning och eventuellt finns på maskinen gör användaren uppmärksam 
på möjliga faror vid hantering med denna maskin.

Symbol, tecken Förklaring
Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmänna säkerhetsanvisningarna 
ska ovillkorligen läsas.
Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Följ anvisningarna i texten eller grafiken!

Allmän förbudssymbol. En sådan hantering är förbjuden.

Innan beskriven åtgärd vidtas ska stickproppen dras ur nätuttaget. I annat fall finns risk för att 
elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Berör inte elverktygets roterande delar.

Vid arbetet ska ögonskydd användas.

Vid arbetet ska hörselskydd användas.

Vid arbetet ska dammskydd användas.

Vid arbetet ska handskydd användas.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Försäkrar om att elverktyget överensstämmer med Storbritanniens (England, Wales, 
Skottland) direktiv.
Gäller endast för Kina:
Miljöskyddets giltighet vid normal användning är 10 år.

Denna anvisning hänvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga 
personskador eller till död.
Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhändertas 
och hanteras på miljövänligt sätt.
En produkt med dubbel eller förstärkt isolering

Inkoppling

Frånkoppling

låst

inte låst

Låg slipbandshastighet

Hög slipbandshastighet

Rotationsriktning

(**) Kan innehålla siffror eller bokstäver
(Ax – Zx) Kodbeteckning för interna syften
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För din säkerhet.
Läs noga igenom alla säkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som 

uppstår till följd av att säkerhetsanvisningarna och 
instruktionerna inte följts kan orsaka elstöt, brand 
och/eller allvarliga personskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida 
bruk.

Använd inte detta elverktyg innan du noggrant 
läst och fullständigt förstått denna instruktions-
bok samt bifogade „Allmänna säkerhetsanvis-

ningar< (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa 
underlag bör förvaras för senare användning och ska 
bifogas elverktyget vid överlåtelse eller försäljning.
Beakta även tillämpliga nationella arbetarskyddsbestäm-
melser.

Ändamålsenlig användning, användningsgränser:
Handhållen bandslip för torr bandslipning och polering 
av metallytor med av Fein godkända insatsverktyg och 
tillbehör i väderskyddad omgivning.
Användning endast på stabilt underlag.
Elverktyget är avsett för hantering av fackpersonal för 
inte permanent daglig användning.
Bandslipen är inte avsedd för bearbetning av trä, mine-
rala material, magnesium, plast och glasfiberarmerad 
plast (t.ex. DFK/GFK).
I en störningsbelagd omgivning är en minskad driftkva-
litet möjlig, som tidsbegränsat avbrott, tidsmässigt redu-
cerad funktion eller ändamålsenlig driftfunktion för vars 
åtgärdande användarens ingrepp behövs.
Detta elverktyg är även avsett för användning med väx-
elströmsgeneratorer som har tillräckligt hög effekt och 
som motsvarar standarden ISO 8528 i utförandeklass 
G2. Bestämmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn överskrider 10 %. I osäkra fall 
ta reda på generatorns data.

Speciella säkerhetsanvisningar.
Håll i elverktyget vid de isolerade greppytorna då risk 
finns att slipytan kan skada den egna anslutningsled-
ningen. Skada på en spänningsförande ledning kan sätta 
elverktygets metalldelar under spänning och leda till 
elstöt.

Ytterligare säkerhetsanvisningar
Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltefter 
avsett arbete ansiktsskärm, ögonskydd eller 
skyddsglasögon. Om så behövs, använd dammfilter-
mask, hörselskydd, skyddshandskar eller skyddsförklä-
de som skyddar mot små utslungade slip- och 
materialpartiklar. Ögonen ska skyddas mot utslungade 
främmande partiklar som kan uppstå under arbetet. 
Damm- och andningsskydd måste kunna filtrera bort 
det damm som eventuellt uppstår under arbetet. Risk 
finns för hörselskada under en längre tids kraftigt buller.
Undvik under arbetet löst hängande kläder, smycken 
eller långt öppet hår. Löst hängande föremål kan oaktat 
skyddsanordningarna dras in av rörliga delar och sedan 
leda till personskada.
Använd inte utslitna, sönderrivna eller kraftigt tilltäpp-
ta slipband. Hantera slipbanden aktsamt och förvara 
dem enligt tillverkarens anvisning. Knäck inte slipban-
den! Skadade slipband kan rivas sönder, slungas ut och 
leda till personskada.
Berör aldrid roterande slipband och för inte in handen 
under skyddsplåten. Risk för personskada.
Använd alltid de skyddsanordningar som finns på 
maskinen. Skyddsanordningarna ska vara stadigt mon-
terade på maskinen så att högsta möjliga säkerhet upp-
nås. Skyddsanordningarna ska skydda operatören mot 
utslungade slippartiklar och oavsiktlig beröring av slip-
bandet.

Tecken Internationell enhet Nationell enhet Förklaring
v0 m/s m/s Slipbandshastighet
P1 W W Upptagen effekt
P2 W W Avgiven effekt
U V V Märkspänning
f Hz Hz Frekvens
l1 mm mm Slipbandslängd
l2 mm mm Slipbandsbredd

kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Ljudtrycksnivå
LwA dB dB Ljudeffektnivå
LpCpeak dB dB Toppljudtrycksnivå
K... Onoggrannhet

m/s2 m/s2 Vibrationsemissionsvärde enligt EN 62841 
(vektorsumma i tre riktningar)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bas- och härledda enheter från det 
Internationella enhetssystemet SI.
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Observera brand- och explosionsrisk! Vid slipning av 
metall (t. ex. aluminium eller magnesium) uppstår 
damm som kan vara brännbart eller explosivt. Använd 
inte maskinen i närheten av brännbara material. Risk 
finns för att gnistor antänder materialet.
Se till att personer inte utsätts för fara till följd av gnis-
tor. Avlägsna brännbara material från arbetsplatsen. Vid 
slipning av metall uppstår gnistor.
Säkra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger säkrare i en 
uppspänningsanordning än i handen.
Ytan som bearbetas kan bli mycket het. Berör inte ytan 
med handen.
Se till att obehöriga personer hålls på betryggande 
avstånd från arbetsområdet. Alla som rör sig inom 
arbetsområdet måste använda personlig skyddsutrust-
ning. Brottstycken från arbetsstycket eller insatsverkty-
gen kan slungas ut och orsaka personskada även utanför 
arbetsområdet.
Håll nätsladden på betryggande avstånd från slipban-
det. Om du förlorar kontrollen över elverktyget kan 
nätsladden kapas eller dras in varvid risk finns för att din 
hand eller arm dras mot slipbandet.
Lägg aldrig bort elverktyget innan slipbandet har stan-
nat fullständigt. Slipbandet kan komma i beröring med 
underlaget varvid risk finns för att du förlorar kontrol-
len över elverktyget.
Elverktyget får inte vara igång när det bärs. Dina kläder 
kan vid tillfällig kontakt med slipbandet fastna och leda 
till personskador.
Kontrollera att slipbandet har monterats enligt tillver-
karens anvisningar. Monterat slipband måste kunna 
rotera fritt. Felaktigt monterade slipband kan lossna 
under arbetet och slungas ut.
Rikta inte elverktyget mot dig själv, andra personer 
eller djur. Vassa slipband kan orsaka personskada.
Håll stadigt tag i elverktyget. Höga reaktionsmoment 
kan kortvarigt uppstå.
Berör inte roterande slipband. Risk för personskada.
Det är förbjudet att med skruvar eller nitar fästa brickor 
och märken på elverktyget. En skadad isolering skyddar 
inte längre mot elstöt.
Använd endast tillbehör som speciellt tagits fram eller 
godkänts av elverktygets tillverkare. Användningen 
behöver inte vara säker bara för att tillbehöret passar till 
elverktyget.
Rengör regelbundet elverktygets ventilationsöppningar 
med verktyg som inte består av metall. Motorns fläkt 
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration 
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.
Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. rör, 
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en större 
risk för elstöt om din kropp är jordad. Under vissa 
omständigheter kan maskinens komponenter bli elek-
trostatiskt uppladdade.
Kontrollera före start att nätsladden och stickproppen 
inte skadats.
Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felsbrytare (RCD) med en jordläckageström på högst 
30 mA.

Hantering av hälsovådligt damm
Om verktyget används för sågning av vissa material kan 
hälsovådligt damm uppstå.
Beröring eller inandning av vissa damm som t. ex. 
asbest och asbesthaltigt material, blyhaltig målning, 
metall, vissa trädslag, mineraler, silikatpartiklar från 
stenhaltigt material, färglösningsmedel, träskyddsmedel, 
antifouling för vattenfordon kan hos personer utlösa 
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvär, cancer, 
fortplantningsskada. Risken vid inandning av damm är 
beroende av expositionen. Använd en utsugning som är 
lämplig för det damm som bildas, personlig skyddsut-
rustning och se till att arbetsplatsen är väl ventilerad. Låt 
en fackman bearbeta asbesthaltigt material.
Trädamm och lättmetallsdamm, het blandning av slip-
damm och kemiska ämnen kan under ogynnsamma för-
hållanden antändas eller explodera. Undvik gnistor i 
riktning mot dammbehållaren samt överhettning av 
elverktyget och slipmaterialet, töm i god tid dammbe-
hållaren, beakta materialtillverkarens anvisningar för 
bearbetning samt de föreskrifter för bearbetat material 
som gäller i ditt land.

Hand-arm-vibrationer
Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna 
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är stan-
dardiserad i EN 62841 och kan användas vid jämförelse 
av olika elverktyg. Den kan även tillämpas för prelimi-
när bedömning av vibrationsbelastningen.
Den angivna vibrationsnivån representerar elverktygets 
huvudsakliga användningsområden. Om däremot 
elverktyget används för andra ändamål och med andra 
insatsverktyg eller inte underhållits ordentligt kan vibra-
tionsnivån avvika. Detta kan öka vibrationsbelastningen 
väsentligt under den totala tidsperioden.
För exakt värdering av vibrationsbelastningen under en 
bestämd tidsperiod bör hänsyn även tas till den tid 
elverktyget har varit avstängt eller gått utan att vara i 
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen väsentligt under den totala tidsperioden.
Bestäm extra säkerhetsåtgärder för att skydda operatö-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhåll av 
elverktyget och insatsverktygen, att hålla händerna 
varma, organisera arbetsförloppen.

Översikt.
1 Främre handtag (isolerade greppytor)
2 Bakre handtag (isolerade greppytor)
3 Mutter för gnistskydd
4 Gnistskydd
5 Spak för utbyte av slipband
6 Strömställare Till/Från
7 Kontaktskiva
8 Skruvar för justering av slipbandet
9 Mutter för justering av slipbandet

10 Planslipstöd
11 Slipband
12 Drivhjul
13 Ställratt varvtalsförval
14 Elverktygets isolerade greppyta
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Inställningar.
Dra stickproppen ur nätuttaget innan arbeten utförs på 
elverktyget.

Inställning av handtag (Figur 2).
Handtaget kan låsas i 3 olika lägen.
Lossa handtaget. 
Ställ handtaget i arbetsläget och fäst det på nytt.

Slipbandets inriktning (Figur 3).
Koppla på maskinen och kontrollera bandets gång.
Om bandet inte löper centriskt, lossa skruven (8) vrid 
muttern (9) med en nyckel (10 mm) enligt nödvändig-
het åt höger eller vänster.

Byte av slipband (Figur 4).
Sväng spaken (5) till höger. Slipbandet sitter nu löst och 
kan tas bort.
Lägg upp det nya slipbandet. Kontrollera att pilen på 
slipbandets insida är riktad åt samma håll som pilen på 
elverktygets hölje.
Sväng spaken (5) åt vänster och kontrollera att slipban-
det löper centriskt. Kontrollera slipbandets inriktning 
regelbundet.
Kontrollera vid varje byte av slipband att bandtrissorna 
är oskadade. Byt ut skadade bandtrissor.
Kontrollera drivhjulet (12) och kontakthjulet (7) vid 
varje slipbandsbyte avseende förslitning och skada. Låt 
skadade delar bytas ut.

Isolerade greppytor (Figur 5).
Håll i elverktyget vid de isolerade greppytorna (1), (2) 
och (14).

Byt av gnistskyddet
Lossa Muttern (3) och ta bort gnistskyddet (4). Monrera 
det nya gnistskyddet och spänn muttern (3).

Bruksanvisningar.
Kontrollera arbetsstycket ordentligt avseende 
föroreningar. Avlägsna främmande partiklar före 
användningen.
Slipa inte i drivhjulets område (12).

Använd inte elverktyget med våta 
eller fuktiga händer.

In- och urkoppling (Figur 6).
Återstartspärren hindrar automatisk återstart av band-
slipen om under drift strömmen även för en kort tid 
bryts t.ex. vid frånkoppling av stickproppen.
Inkoppling:
Tryck ned strömställaren (6) vid de räfflade ytorna och 
skjut den sedan framåt.
Frånkoppling:
Tryck ned strömställaren (6).

Ställ in bandhastigheten (Figur 7).
Området kan förändras steglöst.
Vrid ställhjulet (13) mellan =1= som är lägsta bandhas-
tigheten och =6= som är högsta bandhastigheten.

Underhåll och kundservice.
Under extrema betingelser kan ledande 
damm samlas i elverktygets inre när metall 
bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan i 

detta fall menligt påverkas. Blås ofta rent elverktygets 
inre genom ventilationsöppningarna med torr och olje-
fri tryckluft och koppla in en jordfelsbrytare (FI). 
Förnya dekaler och varningsanvisningar på elverktyget 
vid åldring och slitage.
Produkter som varit i beröring med asbest får inte läm-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gällande instruktioner för 
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets nätsladd är skadad måste den bytas ut 
av tillverkaren eller dess representant.
Använd endast originalreservdelar.
Den aktuella reservdelslistan för detta elverktyg hittar 
du i Internet på adress: www.fein.com.
Följande delar kan du vid behov själv byta ut: 
Slipband (11), handtag (1 + 2), gnistskydd (4)

Garanti och tilläggsgaranti.
Garanti lämnas på produkten enligt de lagbestämmelser 
som gäller i aktuellt användningsland. Dessutom lämnar 
FEIN en tilläggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
förklaring.
Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas 
av de tillbehör som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Försäkran om överensstämmelse.
CE-försäkran gäller endast för Europeiska unionens län-
der och EFTA (European Free Trade Association) och 
endast för produkter som är avsedda för EU- eller 
EFTA-marknaden. Efter marknadsintroduktionen av 
produkten på EU-marknaden förlorar UKCA tecknet 
sin giltighet.
UKCA-försäkran gäller endast för den brittiska markna-
den (England, Wales och Skottland) och endast för pro-
dukter som är avsedda för den brittiska marknaden. 
Efter marknadsintroduktionen av produkten på brit-
tiska marknaden förlorar CE - tecknet sin giltighet.
FEIN försäkrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt överensstämmer med de normativa dokument 
som anges på instruktionsbokens sista sida.
Tekniska publikationer finns hos:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Miljöskydd, avfallshantering.
Förpackning, skrotade elverktyg och tillbehör ska han-
teras på miljövänligt sätt.
Slipbanden bör som regel, på grund av material de inne-
håller och egenskaper disponeras som farligt avfall 
enligt de regionala föreskrifterna för avfallshantering.
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Tillbehörsurval
Använd endast original FEIN-tillbehör. Tillbehöret mås-
te vara godkänt för aktuell typ av elverktyg.
– Slipband/fiberband ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

max. bandtjocklek 5 mm
– Slipband 50 x 1150 mm, max. bandtjocklek 5 mm 

(endast för GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (användbar endast med  

GHB 15-50 Inox)
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fiAlkuperäisen käyttöohjeen käännös.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.
Tässä käyttöohjeessa ja mahdollisesti myös itse sähkötyökalussa olevien tunnuksien tarkoitus on kiinnittää työkalua 
käyttävän huomio mahdollisiin käytönaikaisiin riskeihin ja vaaroihin.

Piktogrammit Selitys
Oheisiin dokumentteihin sekä käyttöohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti 
perehdyttävä.
Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Ennen seuraavaa työvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin työkalu 
saattaa käynnistyä epähuomiossa itsestään.

Sähkötyökalun pyöriviin osiin ei saa koskea.

Työstön aikana silmät on suojattava laseilla.

Työstön aikana on käytettävä kuulosuojainta.

Työstön aikana on käytettävä pölysuojainta.

Työstön aikana on käytettävä suojakäsineitä.

Vahvistaa, että sähkötyökalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Vahvistaa sähkötyökalun yhdenmukaisuuden Iso-Britannian (Englanti, Wales, Skotlanti) 
direktiivien mukaisesti.
Pätee vain Kiinaa varten:
Ympäristönsuojelun voimassaolo tuotteen normaalissa käytössä on 10 vuotta.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan 
työtapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.
Vanhat, käytöstä poistetut sähkötyökalut ja muut sähkökäyttöiset laitteet on hävitettävä 
ympäristöystävällisesti johtamalla ne kierrätykseen.
Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Päällekytkentä

Päältäkytkentä

lukittu

ei lukittu

Alhainen hiomanauhan nopeus

Korkea hiomanauhan nopeus

Pyörimissuunta

(**) voi sisältää kirjaimia tai numeroita
(Ax – Zx) Tunnus sisäisiä tarkoituksia varten
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Työturvallisuus.
Lue kaikki turvallisuus- ja muut 
ohjeet. Turvallisuusohjeiden lai-

minlyönti saattaa johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai 
vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

Sähkötyökalun saa ottaa käyttöön vasta sitten, 
kun ensin on perehdytty käyttöohjeeseen sekä 
oheisiin yleisiin turvaohjeisiin (julkaisunumero 

3 41 30 465 06 0) niin, että niissä annetut ohjeet tule-
vat ymmärretyiksi. Säilytä kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikäli laite 
luovutetaan toisen käyttöön tai myydään eteenpäin.
Niiden ohella on noudatettava voimassa olevia lakisää-
teisiä työturvallisuusmääräyksiä.

Määräyksenmukainen käyttö, käyttörajoitukset:
Käsinohjattu nauhahiomakone kuivaan hiomanauhahi-
ontaan ja metallipintojen kiillotukseen Feinin sallimien 
vaihtotyökalujen ja lisätarvikkeiden kanssa säältä suoja-
tussa tilassa.
Käyttö ainoastaan stabiilisella alustalla.
Sähkötyökalu on tarkoitettu ammattihenkilöiden käyt-
töön ei pysyvään päivittäiseen käyttöön.
Nauhahiomakonetta ei ole tarkoitettu puun, mineraa-
lien, magneesiumin, muovin tai kuituvahvistettujen 
aineiden (esim. CFK/GFK) työstöön.
Häiriöalttiissa ympäristössä on käyttölaadun heikkene-
minen mahdollinen, kuten ajallisesti rajoitettu katkos, 
ajallisesti rajoitetun toiminnan tai tarkoituksenmukaisen 
suorituskyvyn väheneminen, jonka korjaamiseen tarvi-
taan käyttöhenkilön väliintulo.

Tämä sähkötyökalu soveltuu myös käytettäväksi yhdes-
sä teholtaan riittävän vaihtovirtageneraattorin kanssa, 
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2. 
Ko. standardin vaatimuksia ei täytetä, mikäli nk. särö-
kerroin on yli 10 %. Epäselvissä tapauksissa on hyvä 
ottaa selvää käytetyn generaattorin ominaisuuksista.

Erityiset varotoimenpiteet.
Tartu sähkötyökaluun kahvojen eristepinnoista, koska 
hiomapinta saattaa osua omaan liitäntäjohtoon. Jännit-
teisen johdon vahingoittaminen voi saattaa sähkötyöka-
lun metalliosat jännitteisiksi ja johtaa sähköiskuun.

Lisäturvaohjeita
Muista henkilökohtaiset suojavarusteet. Käytä työstöti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmäsuojainta tai 
suojalaseja. Jos mahdollista, käytä pölysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakäsineitä tai erikoisvaatetusta, joka 
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmät on suojattava eri työstöta-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. Pöly- ja 
hengityssuojainten täytyy pystyä suodattamaan työstös-
sä syntyvä pöly. Pitkäaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentää kuuloa.
Töissä ei pidä käyttää liian löysää vaatetusta, korut on 
riisuttava ja pitkät hiukset sidottava. Suojalaitteista 
huolimatta irralliset esineet voivat singota voimalla lait-
teen liikkuviin osiin osuessaan ja aiheuttaa tapaturman.
Kuluneita, repeytyneitä tai pahoin likaantuneita hioma-
nauhoja ei saa käyttää. Käsittele hiomanauhoja huolel-
lisesti ja varastoi ne valmistajan antamia ohjeita 
noudattaen. Hiomanauhoja ei saa taittaa! Vioittunut 
hiomanauha voi revetä ja singota irti voimalla, mistä voi 
seurata tapaturma.

Merkki Kansainvälinen yksikkö Kansallinen yksikkö Selitys

v0 m/s m/s Hiomanauhan nopeus

P1 W W Ottoteho

P2 W W Antoteho

U V V Nimellisjännite

f Hz Hz Taajuus

l1 mm mm Hiomanauhan pituus

l2 mm mm Hiomanauhan leveys

kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja

LpA dB dB Äänen painetaso

LwA dB dB Äänitaso

LpCpeak dB dB Äänen painetason huippuarvo

K... Epävarmuustekijä

m/s2 m/s2 Tärinäarvo vastaa standardia EN 62841 
(vektorisumma, kolmiulotteinen)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Kansainväliseen SI-järjestelmään sisältyvät 
perusyksiköt ja sen johdannaisyksiköt.
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Pyörivään hiomanauhaan ei koskaan saa koskea eikä 
työntää sormia suojalevyn alle. Siitä seuraa työtapatur-
man vaara.
Käytä aina koneeseen kuuluvia suojalaitteita. Suojalait-
teet on kiinnitettävä koneeseen pitävästi, jolloin saavu-
tetaan optimaalisin suoja. Suojalaitteiden tarkoitus on 
suojata konetta käyttävää hionnassa ilmaan sinkoilevilta 
hiukkasilta sekä kosketussuojata häntä hiomanauhalta.
Huomio - palo- ja räjähdysvaara! Kun hiotaan metallisia 
osia (esim. alumiinia tai magneesia sisältävät materi-
aalit), syntyy palo- ja räjähdysherkkää pölyä. Koneen 
käyttöpaikan lähellä ei saa olla palavia materiaaleja. 
Kipinöinti voi sytyttää ko. materiaalit palamaan.
On varottava, ettei kipinöinnöistä ole varaa muille 
lähellä oleville. Poista kaikki palavat materiaalit työstö-
paikan läheltä. Metalleja hiottaessa syntyy kipinöintiä.
Varmista työkappaleen asento. Kun työkappale kiinni-
tetään sopivaan työpenkkiin, sitä on parempi käsitellä 
kuin käsin kiinni pidettäessä.
Työstetty pinta voi olla erittäin kuuma. Sitä ei pidä kos-
kettaa paljaalla kädellä.
Katso, että muut pysyvät turvallisella etäisyydellä työ-
kohteesta. Kaikkien työkohteessa olevien on käytettävä 
henkilökohtaisia suojavarusteita. Työkappaleesta tai 
rikkoutuneesta vaihtotyökalusta irtoavia osia voi sin-
koutua kauemmaskin ja vahingoittaa muita varsinaisen 
työkohteen ulkopuolella olevia.
Vedä liitäntäkaapeli poispäin hiomanauhasta. Mikäli 
koneen hallinta menetetään, työkalu voi leikata liitäntä-
kaapelin tai kaapeli voi jäädä kiinni koneeseen, jolloin 
käsi tai käsivarsi voi osua hiomanauhan tielle.
Sähkötyökalua ei pidä koskaan laskea käsistä, ennen 
kuin hiomanauha on ennättänyt pysähtyä kokonaan. Jos 
vielä pyörivä hiomanauha koskettaa työtasoa, työkalun 
hallinta voidaan menettää täysin.
Työkalua kannettaessa ja siirreltäessä sitä ei pidä 
käynnistää. Jos pyörivä hiomanauha koskettaa vaate-
tusta, seurauksena voi olla työtapaturma.
On varmistettava, että hiomanauha on kiinnitetty val-
mistajan ohjeita noudattaen. Paikalleen kiinnitetyn hio-
manauhan on voitava pyöriä vapaasti. Väärin kiinnitetyt 
hiomanauhat voivat irrota työstön aikana ja singota pois 
paikaltaan.
Sähkökonetta ei pidä suunnata suoraan itseen eikä 
muihin päin. Teräväreunainen hiomanauha voi aiheuttaa 
tapaturman.
Pidä työkalua tukevassa otteessa. Reaktiomomentit 
voivat lyhytaikaisesti olla erittäin korkeat. 
Pyörivää hiomanauhaa ei saa missään tapauksessa 
koskettaa. Siitä seuraa tapaturman vaara.
Sähkötyökaluun ei saa kiinnittää kilpiä tms. poraamalla 
tai niittaamalla. Jos koneen eristystä vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sähköiskun vaara.

Käytä ainoastaan lisävarusteita, jotka ovat joko sähkö-
työkalun valmistajan alkuperäisosia tai muutoin val-
mistajan hyväksymiä. Vaikka jokin vierasvalmisteinen 
lisävaruste sopisikin sähkökoneeseen, se ei välttämättä 
ole turvallinen käyttää.
Työkalun ilmanottoaukot on puhdistettava säännölli-
sesti sopivin apuvälinein (metallisia työkaluja ei saa 
käyttää). Puhallin imee pölyä moottorin rungon sisään. 
Jos metallipitoista pölyä pääsee kerääntymään liikaa, sii-
tä koituu sähköiskun vaara.
Vältä koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia. pattereita, liesiä tai jääkaappeja. Sähköiskun 
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu. Erikoistilan-
teissa koneen osat voivat latautua sähköstaattisesti.
Tarkasta liitäntäjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin 
otat koneen käyttöön.
Suositus: Käytä sähkökoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintä (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on 
30 mA tai sitä pienempi.

Terveydelle vaarallisten pölyjen käsittely
Työvaiheissa, joissa työkalulla lastutaan materiaalia, voi 
syntyä vaarallista pölyä.
Tietyntyyppisen pölyn koskettaminen tai hengittämi-
nen voi aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai hengitystei-
den sairauksia, syöpää tai hedelmällisyyteen vaikuttavia 
vaurioita. Tällaista pölyä voi erittyä esim. asbestista ja 
asbestipitoisista materiaaleista, lyijypitoisista maaleista, 
metallista, eräistä puulaaduista, mineraaleista, kivipitoi-
sista materiaaleista erittyvistä silikaateista, maalinpoisto-
aineista, puunsuoja-aineista sekä eliöntorjunta-aineista. 
Riskin suuruus pölyjä hengitettäessä riippuu niiden 
määrästä. Suositamme käyttämään tarkoitukseen sopi-
vaa poistoimuria sekä henkilökohtaista suojavarustusta 
ja huolehtimaan työpaikan riittävästä tuuletuksesta. 
Asbestipitoisen materiaalin työstö on paras jättää 
ammattihenkilökunnan hoidettavaksi.
Puupöly ja kevytmetallipöly sekä hionnassa syntyvä 
pöly yhdessä kemiallisten aineiden kanssa voivat epä-
suotuisissa olosuhteissa syttyä itsestään palamaan tai 
aiheuttaa räjähdyksen. Kipinöintiä pölysäiliön läheisyy-
dessä on vältettävä, samoin sähkötyökalun ja hiottavan 
esineen ylikuumenemista. Pölysäiliö on hyvä tyhjentää 
ajoissa. Materiaalin valmistajan työstöohjeita on nouda-
tettava, samoin kuin maakohtaisesti voimassa olevia, 
kyseisten materiaalien työstöön liittyviä määräyksiä.

Käsiin ja käsivarsiin kohdistuva tärinä
Tässä ohjeessa ilmoitettu tärinätaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelmää noudattaen 
ja sitä voidaan soveltaa verrattaessa sähkötyökalujen 
arvoja keskenään. Arvoa voidaan soveltaa myös arvioi-
taessa alustavasti värinästä aiheutuvaa kuormitusta.
Ilmoitettu tärinätaso vastaa sähkötyökalun pääasiallisia 
käyttösovelluksia. Mikäli sähkötyökalua käytetään mui-
hin tarkoituksiin tai siinä käytetään muita lisätarvikkeita 
tai mikäli työkalun huolto on puutteellinen, tärinätaso 
saattaa poiketa tässä ilmoitetusta. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
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Tärinätason tarkan arvioinnin kannalta on tärkeää ottaa 
huomioon myös ne ajat, jolloin sähkötyökalu on kyt-
ketty pois päältä sekä ajat, jolloin työkalu on käynnissä, 
mutta sillä ei työstetä materiaalia. Siinä tapauksessa täri-
nätaso voi nousta selvästi koko työkohteessa.
Jotta koneen käyttäjä välttyisi tärinän aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvä sopia ylimääräisistä turvajärjestelyistä, 
esim. laatia ohjeet sähkökoneen ja sen työkalujen huol-
losta, työvaiheiden organisoinnista ja työturvallisuudes-
ta.

Laitteen osat.
1 etummainen pidinkahva (eristetty kahvapinta)
2 takimmainen pidinkahva (eristetty kahvapinta)
3 Kipinäsuojuksen mutteri
4 Kipinäsuojus
5 Vipu hiomanauhan vaihtoa varten
6 Käynnistyskytkin
7 Kontaktilevy
8 Ruuvit hiomanauhan hienosäätöön
9 Mutterit hiomanauhan hienosäätöön

10 Tuki tasohiontaan
11 Hiomanauha
12 Käyttöpyörä
13 Kierrosluvun asetuksen säätöpyörä
14 Sähkötyökalun eristetyt tartuntapinnat

Asetukset.
Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sähkö-
työkaluun kohdistuvia töitä.

Käsikahvan säätö (Kuva 2).
Käsikahva voidaan kiinnittää 3 eri asentoon.
Löysää kahva ensin. 
Aseta kahva haluttuun työasentoon ja kiinnitä se siihen.

Hiomanauhan säätö (Kuva 3).
Kytke kone päälle ja tarkasta hiomanauhan kulku.
Jos hiomanauha ei pyöri keskellä, löysää ruuvia (8) ja 
kierrä mutteria (9) avaimella (koko 10 mm) tarpeen 
mukaan oikeana tai vasempaan.

Hiomanauhan vaihto (Kuva 4).
Käännä vipua (5) oikeaan. Hiomanauha on nyt löysällä 
ja sen voi irrottaa.
Aseta uusi hiomanauha paikalleen. Katso, että hioma-
nauhan sisäpinnalla ja koneen kotelolla olevat suunta-
nuolet tulevat samaan suuntaan.
Käännä sitten vipu (5) vasempaan ja tarkasta, että hio-
manauha on keskellä. Tarkasta säännöllisesti hiomanau-
han asento.
Aina hiomanauhaa vaihdettaessa on katsottava, että 
nauharullat ovat kunnossa. Vialliset nauharullat on 
uusittava.
Tarkasta aina  hiomnanauhan vaihdon yhteydessä käyt-
tö- (12) ja kontaktipyörien (7) kunto, mahdolliset kulu-
mat tai vauriot. Anna uusia vioittuneet osat.

Eristetyt tartuntapinnat (Kuva 5).
Tartu sähkötyökaluun eristetyistä tartuntapinnoista (1), 
(2) ja (14).

Kipinäsuojuksen vaihto
Avaa mutteri (3) ja poista Kipinäsuojus (4). Aseta uusi 
kipinäsuojus ja kiristä mutteri (3).

Käyttövinkkejä.
Tarkista että työstettävässä kappaleessa ei ole 
likaa. Poista vieraat esineet ennen käsittelyä.

Älä hio käyttölevyn (12) alueella.

Älä käytä sähkötyökalua märillä tai 
kosteilla käsillä.

Kone päälle/pois (Kuva 6).
Koneessa on automaattinen käynnistyksenesto, jonka 
estää sähkömoottorin käynnistymisen silloin, jos virta 
katkeaa välillä esim. jos pistoke on vedetty irti.
Käynnistys:
Paina käynnistyskytkimen (6) rihlattu pinta alas ja työn-
nä se sitten eteenpäin 
Pysäytys:
Paina ON-/OFF-kytkin (6) alas.

Nauhanopeuden asetus (Kuva 7).
Alueen voi muuttaa portaattomasti.
Kierrä säätöpyörää (13) välillä =1= pienimmälle nauha-
nopeudelle ja =6= suurimmalle nauhanopeudelle.

Kunnossapito, huolto.
Äärimmäisissä käyttöolosuhteissa saattaa 
metallia työstettäessä kerääntyä johtavaa 
pölyä koneen sisälle. Sähkötyökalun suoja-

eristys saattaa vahingoittua. Puhalla usein sähkötyöka-
lun sisätilan puhtaaksi tuuletusaukkojen kautta käyttäen 
kuivaa öljyvapaata paineilmaa ja kytke vikavirtakytki-
men (FI) kautta. 
Uusi koneessa olevat tarrat tai varoitusmerkit, jos ne 
ovat kuluneet pahasti.
Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei 
saa lähettää korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen 
jätteen hävittämisestä koskevien määräysten mukai-
sesti.
Jos sähkötyökalun liitäntäjohto on vaurioitunut, tulee 
valmistajan tai hänen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Käytä varaosina vain alkuperäisosia.
Tähän sähkötyökaluun kuuluvan varaosaluettelon voi 
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.
Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:  
hiomanauha (11), käsikahvat (1 + 2), kipinäsuojus (4)

Takuu.
Tuotteeseen pätee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-
maassa. Sen ohella pätee FEINin takuuehdoissa määrit-
tämä valmistajakohtainen takuu.
Kaikki tässä käyttöohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt 
lisätarvikkeet eivät välttämättä kuulu sähkötyökalun toi-
mitussisältöön.
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EU-vastaavuus.
CE-tiedonanto koskee vain Euroopan unionin ja EFTAn 
(European Free Trade Association) maita ja vain EU- ja 
EFTA-markkinoille tarkoitettuja tuotteita. Tuotteen 
EU-markkinoille liikkeeseenlaskemisen jälkeen UKCA-
merkinä menettää voimassaolonsa.
UKCA-tiedonanto koskee vain brittimarkkinoita (Eng-
lanti, Wales ja Skotlanti) ja brittimarkkinoille tarkoitet-
tuja tuotteita. Tuotteen brittimarkkinoille 
liikkeeseenlaskemisen jälkeen CE-merkinä menettää 
voimassaolonsa.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitä, että tämä tuote 
on käyttöohjeen viimeisellä sivulla mainittujen määräys-
ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ympäristönsuojelu, jätehuolto.
Pakkausmateriaalit, käytöstä poistetut sähkötyökalut 
sekä lisävarusteet on johdettava kierrätykseen.
Hiomanauhoja tulee sääntönä hävittää asiantuntevasti 
vaarallisena jätteenä, alueellisten jätehuolto-ohjeiden 
mukaisesti, johtuen niiden aineosista ja ominaisuuksista.

Lisätarvikevalikoima
Käytä ainoastaan alkuperäisiä FEIN-tarvikkeita. Tarvik-
keiden tulee soveltua kyseiseen konetyyppiin.
– Hiomanauha/kuitunauha ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, maks. nauhan paksuus 5 mm
– Hiomanauha 50 x 1150 mm, maks. nauhan paksuus 

5 mm (vain GHBR varten)
– Moduuli GHBD
– Moduuli GHBM
– Moduuli GHBR (käytettävissä ainoastaan 

GHB 15-50 kanssa)
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trOrijinal kullanım kılavuzu çevirisi.

Kullanılan semboller, kısaltmalar ve kavramlar.
Bu kullanım kılavuzunda veya makine üzerinde kullanılan semboller, bu makine ile çalışırken ortaya çıkması olası 
tehlikelere karşı dikkatinizi çekmek üzere tasarlanmıştır.

Sembol, işaret Açıklama
Kullanma kılavuzu ve genel güvenlik talimatı gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak işareti. Bu davranış yasaktır.

Bu işlem adımından önce şebeke fişini prizden çekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin 
yanlışlıkla çalışması durumunda yaralanma tehlikesi vardır.

Elektrikli el aletinin dönen parçalarına dokunmayın.

Çalışırken koruyucu gözlük kullanın.

Çalışırken koruyucu kulaklık kullanın.

Çalışırken tozdan korunma donanımı kullanın.

Çalışırken koruyucu eldiven kullanın.

Elektrikli el aletinin Avrupa Birliği yönetmeliklerine uyumlu olduğunu onaylar.

Elektrikli el aletinin Büyük Britanya (İngiltere, Galler, İskoçya) yönergeleri ile uyumlu 
olduğunu onaylar.
Sadece Çin için geçerli:
Ürünün normal kullanımında çevre koruma süresi 10 yıldır.

Bu uyarı, ciddi yaralanmalara veya ölüme neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu 
gösterir.
Kullanım ömrünü tamamlamış elektrikli el aletleri ve diğer elektro teknik ve elektrikli 
ürünler ayrı ayrı toplanmak ve çevre dostu geri kazanım merkezlerine gönderilmek 
zorundadır.
İkili veya güçlendirilmiş izolasyonlu ürünler
Açma

Kapama

Kilitli

Kilitli değil

Küçük zımpara şeridi hızı

Büyük zımpara şeridi hızı

Dönme yönü

(**) rakam veya harf içerebilir
(Ax – Zx) Kurum içinde kullanılan kod
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Güvenliğiniz için.
 Bütün güvenlik talimat ve 
uyarılarını

 okuyun. Güvenlik talimat ve uyarılarına uyulmadığı 
takdirde elektrik çarpması, yangın ve/veya ağır 
yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün güvenlik talimatı ve uyarılarını ilerde kullanmak 
üzere saklayın.

Bu kullanma kılavuzunu ve ekteki <Genel 
güvenlik talimatı= ’nı (ürün kodu 
3 41 30 465 06 0) esaslı biçimde okuyup tam 

olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayın. 
Anılan belgeleri ileride kullanmak üzere saklayın ve 
elektrikli el aletini başkalarına verdiğinizde veya 
devrettiğinizde bu belgeleri de verin.
İlgili ulusal çalışma hükümlerine de uyun.

Usulüne uygun kullanma, kullanım sınırları:
Hava koşullarına karşı korunmalı ortamlarda, FEIN 
tarafından izin verilen uçlar ve aksesuarla, metal 
yüzeylerde kuru zımpara şeritleri ile zımparalama ve 
polisaj yapmak üzere elle kullanılan tank zımpara.
Sadece sabit ve güvenli duran zeminlerde kullanılabilir.
Bu elektrikli el aleti, günlük olağan zımparalama işleri 
yapanlar tarafından değil, uzman personel tarafından 
kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
Bu tank zımpara ahşap, mineral malzemeler, 
magnezyum, plastikler ve fiber kompozitlerin  (örneğin 
CFK/GFK) işlenmesi için tasarlanmamıştır.
Arızaya yol açabilecek ortamlarda, belirli bir süre 
işletme dışı kalma, belirli bir süre fonksiyon kısıtlaması 
veya usulüne uygun olmayan çalışma gibi işletme 
kalitesinin düşmesi mümkündür ve bu gibi durumlarda 
kullanıcının müdahale etmesi gerekir.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun 
yeterli güce sahip alternatif akım jeneratörlerinde 
kullanılmaya uygun olarak tasarlanmıştır. Distorsiyon 
oranı % 10’u aşacak olursa bu norma uygunluk 
sağlanmaz. Kuşkulu durumlarda kullandığınız 
jeneratörün özellikleri hakkında bilgi alın.

Özel güvenlik talimatı.
Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamaklarından 
tutun, çünkü zımparalama yapan yüzey aletin kendi 
bağlantı kablosu ile temasa gelebilir. Gerilim ileten bir 
kablonun hasar görmesi elektrikli el aletinin metal 
parçalarını da elektrik gerilimine maruz bırakabilir ve 
elektrik çarpmasına neden olabilir.

Diğer güvenlik uyarıları
Kişisel koruyucu donanım kullanın. Yaptığınız işe göre 
tam yüz siperliği, göz koruma donanımı veya koruyucu 
gözlük kullanın. Eğer uygunsa küçük taşlama ve 
malzeme parçacıklarına karşı koruma sağlayan toz 
maskesi, koruyucu kulaklık, koruyucu iş eldivenleri 
veya özel iş önlüğü kullanın. Gözler çeşitli 
uygulamalarda etrafa savrulan parçacıklardan 
korunmalıdır. Toz veya soluma maskesi çalışma 
sırasında ortaya çıkan tozları filtre eder. Uzun süre 
yüksek gürültü altında çalışırsanız işitme kaybına 
uğrayabilirsiniz.
Çalışırken bol giysiler giymeyin, takı takmayın veya 
açık, uzun saçlarla çalışmayın. Gevşek parçalar koruma 
donanımlarına rağmen dönmekte olan parçalar 
tarafından tutulabilir ve yaralanmalara neden olunabilir.
Aşınmış, yırtılmış veya aşırı ölçüde tıkanmış zımpara 
şeritleri kullanmayın. Zımpara şeritlerini dikkatli 
kullanın ve üreticinin talimatına uyarak saklayın. 
Zımpara şeritlerini kırmayın! Hasarlı zımpara şeritleri 
yırtılabilir, etrafa savrulabilir ve çevrede bulunan kişileri 
yaralayabilir.

Sembol Uluslar arası birim Ulusal birim Açıklama

v0 m/s m/sn Zımpara şeridi hızı

P1 W W Giriş gücü

P2 W W Çıkış gücü

U V V Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans

l1 mm mm Zımpara şeridi uzunluğu

l2 mm mm Zımpara şeridi genişliği

kg kg Ağırlığı EPTA-Procedure 01’e uygun

LpA dB dB Ses basıncı seviyesi

LwA dB dB Gürültü emisyonu seviyesi

LpCpeak dB dB En yüksek ses basıncı seviyesi

K... Tolerans

m/s2 m/s2 Titreşim emisyon değeri EN 62841’e göre 
(üç yönün vektör toplamı)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
dak, m/s2

Temel ve türetilen değerler uluslar arası 
birimler sistemi SI’den alınmıştır.
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Dönmekte olana zımpara şeridine hiçbir zaman 
dokunmayın ve koruyucu sacın altını tutmayın. 
Yaralanma tehlikesi vardır.
Daima makinede bulunan koruyucu donanımları 
kullanın. Koruyucu donanımlar en yüksek güvenliği 
sağlayacak biçimde makineye monte edilmiş olmalıdır. 
Koruyucu donanımlar kullanıcıyı etrafa savrulan 
zımpara parçacıklarına ve zımpara şeridine yanlışlıkla 
temas etmeye karşı korurlar.
Dikkat yangın ve patlama tehlikesi! Metaller 
zımparalanırken (örneğin alüminyum ve magnezyum) 
yanıcı ve patlayıcı olabilen tozlar oluşur. Bu makineyi 
yanıcı malzemelerin yakınında kullanmayın. Çalışma 
esnasında oluşan kıvılcımlar bu malzemeyi 
tutuşturabilir.
Kimsenin bu kıvılcımlardan zarar görmemesine dikkat 
edin. Yakınınızda bulunan yanabilir malzemeyi 
uzaklaştırın. Metaller taşlanırken etrafa kıvılcımlar 
saçılır.
İş parçasını emniyete alın. Bir germe donanımı ile 
emniyete alınmış iş parçası elle tutmaya oranla daha 
güvenli işlenir.
İşlenen yüzey aşırı ölçüde ısınabilir. Bu gibi yüzeylere 
elinizle dokunmayın.
Başkalarının çalıştığınız yerden güvenli uzaklıkta 
olmasına dikkat edin. Çalışma alanınıza girmek 
zorunda olan herkes koruyucu donanım kullanmalıdır. 
İş parçasının veya ucun kırılması sonucu ortaya çıkan 
parçacıklar etrafa savrularak çalışma alanınızın dışındaki 
kişileri de yaralayabilir.
Şebeke bağlantı kablosunu zımpara şeridinden uzak 
tutun. Aletin kontrolünü kaybedecek olursanız şebeke 
bağlantı kablosu kesilebilir veya tutulabilir ve elleriniz 
veya kolunuz zımpara şeridine temas edebilir.
Zımpara şeridi tam olarak durmadan elektrikli el aletini 
elinizden bırakmayın. Zımpara şeridi aletin bırakıldığı 
yüzeye temas edeceğinden elektrikli el aletinin 
kontrolünü kaybedebilirsiniz.
Taşırken elektrikli el aletini çalıştırmayın. Giysileriniz 
zımpara şeridi tarafından tutulabilir ve bu da 
yaralanmalara neden olabilir.
Zımpara şeridinin üreticinin talimatına uygun olarak 
takıldığından emin olun. Takılmış olan zımpara şeritleri 
hiçbir yere temas etmeden serbestçe dönebilmelidir. 
Yanlış takılmış zımpara şeritleri çalışma esnasında 
gevşeyebilir ve etrafa savrulabilir.
Elektrikli el aletini kendinize, başka kişilere veya 
hayvanlara doğrultmayın. Keskin zımpara şeritleri 
nedeni ile yaralanma tehlikesi vardır.
Çalışırken elektrikli el aletini sıkıca tutun. Kısa süreli 
reaksiyon momentleri ortaya çıkabilir.
Hareket halindeki zımpara şeridine hiçbir zaman 
dokunmayın. Yaralanma tehlikesi vardır.
Elektrikli el aletinin üstüne etiket ve işaretlerin 
vidalanması veya perçinlenmesi yasaktır. Hasar gören 
izolasyon elektrik çarpmasına karşı koruma sağlamaz.

Elektrikli el aletinin üreticisi tarafından özel olarak 
geliştirilmemiş veya onaylanmamış aksesuar 
kullanmayın. Herhangi bir aksesuarın elektrikli el 
aletinize uyması güvenli işletme için tek başına yeterli 
değildir.
Elektrikli el aletinin havalandırma aralıklarını metal 
olmayan araçlarla düzenli aralıklarla temizleyin. Motor 
fanı tozu gövdenin içine çeker. Metal tozunun aşırı 
ölçüde birikmesi elektriksel tehlike yaratır.
Bedeninizin borular, kalorifer petekleri, elektrikli 
ocaklar ve soğutucular gibi topraklanmış araçlarla 
temasa gelmesinden kaçının. Bedeniniz 
topraklandığında yüksek bir elektrik çarpma riski 
oluşur. Bazı belirli koşullarda makinenin parçalarında 
elektrostatik yüklenme olabilir.
Aleti çalıştırmadan önce her defasında şebeke bağlantı 
kablosunda ve şebeke fişinde hasar olup olmadığını 
kontrol edin.
Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha düşük 
hatalı akım değerine sahip bir hatalı akım koruma 
şalteri (RCD) üzerinden çalıştırın.

Tehlikeli tozlarda çalışma
Bu aletle malzemelerin kazındığı işlerde tehlikeli 
olabilecek tozlar ortaya çıkar.
Örneğin asbest, asbest içeren malzemeler, kurşun 
içeren boyalar, metaller, bazı ahşap türleri, mineraller, 
taş içerikli malzemelere ait silikat parçacıkları, boya 
incelticiler, ahşap koruyucu maddeler, su araçlarında 
kullanılan zehirli koruyucu maddelere dokunmak veya 
bunları solumak kullanıcılarda alerjik reaksiyonlara 
ve/veya solunum yolu hastalıklarına, üreme 
rahatsızlıklarına neden olabilir. Tozların solunma 
tehlikesi yayılımla ilgilidir. Yaptığınız işte ortaya çıkan 
toza uygun bir emme tertibatı ve kişisel koruyucu 
donanım kullanın ve çalıştığınız yerin iyice 
havalandırılmasını sağlayın. Asbest içeren malzemelerin 
işlenmesini uzmanlara bırakın.
Ahşap tozu ve hafif metal tozu, kızgın malzeme tozu ile 
kimyasal maddelerin karışımı elverişsiz koşullarda 
kendiliğinden tutuşabilir ve patlamaya neden olabilir. 
Çalışırken ortaya çıkan kıvılcımların toz haznelerine 
yönelmesini, elektrikli aletinin ve malzeme kazıma 
işlemi esnasında ortaya çıkan malzemenin aşırı ölçüde 
ısınmasını önleyin, toz haznelerini zamanında boşaltın, 
malzeme üreticisinin talimatlarına ve ülkenizdeki 
malzeme işleme yönetmeliklerine uyun.

El kol titreşimi
Bu talimatta belirtilen titreşim seviyesi EN 62841’e 
uygun bir ölçme yöntemi ile belirlenmiş olup, elektrikli 
el aletlerinin mukayesesinde kullanılabilir. Bu değer 
ayrıca kullanıcıya binen titreşim yükünün geçici olarak 
tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen titreşim seviyesi elektrikli el aletinin temel 
kullanımlarına aittir. Ancak elektrikli el aleti farklı uçlar 
veya yetersiz bakımla farklı işlerde kullanılacak olursa, 
titreşim seviyesinde farklılıklar ortaya çıkabilir. Bu da 
toplam çalışma süresinde kullanıcıya binen titreşim 
yükünü önemli ölçüde artırabilir.
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Kullanıcıya binen titreşim yükünü tam olarak tahmin 
edebilmek için, aletin kapalı veya açık olduğu halde 
gerçekten kullanımda olmadığı süreler de dikkate 
alınmalıdır. Bu, toplam çalışma süresinde kullanıcıya 
binen titreşim yükünü önemli ölçüde azaltabilir.
Kullanıcıyı titreşim etkilerine karşı korumak üzere ek 
güvenlik önlemleri tespit edin; örneğin: Elektrikli el 
aletinin ve uçların bakımı, ellerin sıcak tutulması, iş 
süreçlerinin organize edilmesi.

Bir bakışta genel görünüş.
1 Ön tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
2 Arka tutamak (izolasyonlu tutamak yüzeyi)
3 Kıvılcım koruyucu somunu
4 Kıvılcım koruyucu
5 Zımpara şeridi değiştirme kolu
6 Açma/kapama şalteri
7 Temas parçası
8 Zımpara şeridi ayar vidaları
9 Zımpara şeridi ayar somunu

10 Düz yüzey zımparalama temas parçası
11 Zımpara şeridi
12 Tahrik çarkı
13 Devir sayısı ön seçim düğmesi
14 Elektrikli el aleti izolasyonlu tutma yüzeyi

Ayarlar.
Elektrikli el aletinin kendinde bir çalışma yapmadan 
önce her defasında fişi prizden çekin.

Tutamağın ayarlanması (Şekil 2).
Tutamak (1) 3 değişik pozisyonda sabitlenebilir.
Tutamağı gevşetin. 
Tutamağı çalışma pozisyonunuza getirin ve tekrar 
sabitleyin.

Şerit hareketinin ayarlanması (Resim 3).
Makineyi çalıştırın ve şerit hareketini kontrol edin.
Şerit merkezi bir biçimde hareket etmiyorsa vidayı (8) 
gevşetin ve somunu (9) bir anahtarla (10 mm) ihtiyaca 
göre sağa veya sola çevirin.

Zımpara şeridinin değiştirilmesi 
(Resim 4).
Kolu (5) sağa hareket ettirin. Bu durumda zımpara şeridi 
gevşemiştir ve çıkarılabilir.
Yeni zımpara şeridini yerine yerleştirin. Zımpara 
şeridinin iç tarafındaki ve elektrikli el aletinin 
gövdesindeki ok yönlerinin birbiri ile uyumlu olmasına 
dikkat edin.
Kolu (5) sola hareket ettirin ve zımpara şeridinin 
merkezi bir biçimde yerine oturup oturmadığını 
kontrol edin. Şeridin hareketini düzenli aralıklarla 
kontrol edin.
Zımpara şeridinin her değişiminden sonra şerit 
makaralarında hasar olup olmadığını kontrol edin. Hasar 
gören şerit makaralarını değiştirin.
Tahrik çarkını (12) ve temas parçasını (7) her zımpara 
şeridi değişiminden sonra hasar ve aşınma açısından 
kontrol edin. Hasar gören parçaları değiştirin.

İzolasyonlu tutamak yüzeyleri (Şekil 5).
Elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yüzeylerinden 
(1), (2) ve (14) tutun.

Kıvılcım koruma parçasının 
değiştirilmesi
Somunu (3) gevşetin ve kıvılcım koruma parçasını (4) 
çıkarın. Yeni kıvılcım koruma parçasını yerine 
yerleştirin ve somunu (3) sıkın.

İşletme talimatı.
İşlenecek iş parçasında kirlerin olup olmadığını 
kontrol edin. Çalışmaya başlamadan önce yabancı 
nesneleri temizleyin.
Tahrik çarkı (12) alanında zımparalama yapmayın.

Elektrikli el aletini ıslak veya nemli 
ellerinizle kullanmayın.

Açma ve kapama (Şekil 6).
Tekrar  çalışma emniyeti  çalışma esnasında örneğin 
şebeke bağlantı fişinin çekilmesi nedeniyle akım 
beslemesinin çok kısa süre ile de olsa kesilmesinden 
sonra tank zımparanın kendiliğinden tekrar çalışmasını 
önler.
Açma:
Açma/kapama şalterinin (6) oluklu yüzeyine aşağı doğru 
bastırın ve sonra şalteri öne doğru çekin.
Kapama:
Açma/kapama şalterini (6) aşağı bastırın.

Şerit hızının ayarlanması (Resim 7).
Bu hız kademesiz olarak değiştirilebilir.
Ayar düğmesini (13) <1= en düşük şerit hızı ve <6= en 
yüksek şerit hızı arasında çevirin.

Bakım ve müşteri servisi.
Bazı aşırı kullanım durumlarında metaller 
işlenirken elektrikli el aletinin içinde iletken 
tozlar birikebilir. Bunun sonucunda elektrikli 

el aletinin koruyucu izolasyonu olumsuz yönde 
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin içindeki birikintileri sık 
sık havalandırma aralıklarından kuru ve yağsız basınçlı 
hava ile temizleyin ve bir hatalı akım koruyucu şalteri 
(FI) takın. 
Eskidiğinde veya aşındığında elektrikli el aletindeki 
etiketi ve uyarıları yenileyin.
Asbeste temas eden ürünler onarım işlemine 
gönderilemez. Asbestle kirlenen ürünleri ülkenizdeki 
asbest içerikli atıklara ilişkin yasal mevzuata uygun 
olarak atın.
Elektrikli el aletinin bağlantı kablosu hasar görecek 
olursa, üretici veya üreticinin temsilcisi tarafından 
değiştirilmelidir.
Sadece orijinal yedek parçalar kullanın.
Bu elektrikli el aletinin güncel yedek parça listesini 
İnternette www.fein.com. sayfasında bulabilirsiniz.
Aşağıdaki parçaları gerektiğinde kendiniz de 
değiştirebilirsiniz: Zımpara şeridi (11), 
tutamaklar (1 + 2), kıvılcım koruyucu (4)
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Teminat ve garanti.
Ürüne ilişkin teminat piyasaya sunulduğu ülkenin yasal 
düzenlemeleri çerçevesinde geçerlidir. Ayrıca FEIN, 
FEIN üretici garanti beyanına uygun bir garanti sağlar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsamında bu kullanma 
kılavuzunda tanımlanan veya şekli gösterilen aksesuarın 
sadece bir parçası da bulunabilir.

Uyumluluk beyanı.
CE beyanı Sadece Avrupa Birliği ve EFTA üyeleri 
(European Free Trade Association) ve sadece AB ve 
EFTA pazarları için tasarlanan ürünler için geçerlidir. 
Ürün AB pazarına sunulduğunda UKCA işareti 
geçerliliğini yitirir.
UKCA beyanı Sadece Britanya pazarı (İngiltere, Galler ve 
İskoçya) ve Britanya pazarı için tasarlanmış ürünler için 
geçerlidir. Ürün Britanya pazarına sunulduğunda CE 
işareti geçerliliğini yitirir.
FEIN firması tek sorumlu olarak bu ürünün bu kullanım 
kılavuzunun son sayfasında belirtilen ilgili koşullara 
uygun olduğunu beyan eder.
Teknik belgelerin bulunduğu merkez:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Çevre koruma, tasfiye.
Ambalaj malzemesi, kullanım ömrünü tamamlamış 
elektrikli el aletleri ve aksesuar çevre dostu geri 
kazanım merkezine gönderilmelidir.
Zımpara şeritleri genel kural olarak, içerdiği maddeler 
ve özellikleri nedeniyle yöresel mevzuat gereği tehlikeli 
madde olarak usulüne uygun biçimde tasfiye 
edilmelidir.

Aksesuar seçimi
Sadece orijinal FEIN aksesuarı kullanın. Kullandığınız 
aksesuar elektrikli el aleti tipi için öngörülmüş olmalıdır.
– Zımpara şeridi/polar şerit ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, maks. şerit kalınlığı 5 mm
– Zımpara şeridi 50 x 1150 mm, maks. şerit kalınlığı 

5 mm (sadece GHBR için)
– Modül GHBD
– Modül GHBM
– Modül GHBR (sadece GHB 15-50 Inox ile 

kullanılabilir)
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huAz eredeti kezelési útmutató fordítása.

Felhasznált jelölések, rövidítések és fogalmak.
Az ezen használati utasításban és esetleg magán a berendezésen található jelek arra szolgálnak, hogy felhívják a 
figyelmét az ezen berendezéssel végzett munkák során fellépő veszélyekre.

Szimbólumok, jelek Magyarázat
Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentációt, mint például a kezelési 
útmutatót és a biztonsági tájékoztatót.
Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Tartsa be az oldalsó szövegben vagy ábrán található utasításokat!

Általános tiltó jel. Ez az eljárás tilos.

Ezen munkalépés megkezdése előtt húzza ki a hálózati csatlakozó dugót a dugaszoló 
aljzatból. Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám véletlenszerű elindulása 
sérüléseket okozhat.
Ne érjen hozzá az elektromos kéziszerszám forgó alkatrészeihez.

A munkák közben használjon védőszemüveget.

A munkák közben használjon zajcsökkentő fülvédőt.

A munkák közben használjon porvédő álarcot.

A munkák közben használjon kézvédőt.

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel az Európai Unió 
irányelveinek.
igazolja, hogy az elektromos kéziszerszám megfelel Nagy-Britannia (Anglia, Wales, 
Skócia) Unió irányelveinek.
Csak Kínára érvényes:
A környezetvédelem időtartama a termék normális használata esetén 10 év.

Ez a tájékozató egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely súlyos vagy 
halálos sérüléshez vezethet.
A használaton kívül helyezett elektromos kéziszerszámokat és egyéb 
elektrotechnikai és elektromos termékeket külön össze kell gyűjteni és a 
környezetvédelmi szempontoknak megfelelő újrafelhasználásra kell leadni.
Kettős, vagy megerősített szigeteléssel ellátott termék
Bekapcsolás

Kikapcsolás

reteszelve

nincs reteszelve

Alacsony csiszolószalag sebesség

Nagy csiszolószalag sebesség

Forgásirány

(**) Számjegyeket vagy betűket tartalmazhat
(Ax – Zx) Jelölés belső célokra
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Az Ön biztonsága érdekében.
Olvassa el az összes 
biztonsági figyelmeztetést 

és előírást. A következőkben leírt előírások 
betartásának elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz 
és/vagy súlyos testi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg 
ezeket a biztonsági előírásokat és utasításokat.

Ne használja ezt az elektromos kéziszerszámot, 
mielőtt gondosan el nem olvasta és meg nem 
értette ezt a kezelési útmutatót és a mellékelt 

„Általános biztonsági tájékoztatót= (dokumentáció 
száma: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett 
dokumentációt a későbbi használathoz őrizze meg és 
az elektromos kéziszerszám továbbadása vagy eladása 
esetén adja tovább az új tulajdonosnak.
Ugyanígy tartsa be az idevonatkozó helyi 
munkavédelmi rendelkezéseket.

Rendeltetésszerű használat, a használat korlátai:
Ez a kézzel vezetett szalagcsiszoló az időjárás hatásaitól 
védett helyen a FEIN cég által engedélyezett 
betétszerszámokkal és tartozékokkal fémfelületek 
száraz szalagcsiszolására és polírozására szolgál.
A berendezést csak szilárd alapra állítva szabad 
használni.
Az elektromos kéziszerszám szakemberek általi 
kezelésre, nem folytonos mindennapi használatra van 
előirányozva.
A szalagcsiszoló fa, ásványi anyagok, magnézium, 
műanyagok és szálas kompozit anyagok (pl. CFK/GFK) 
megmunkálására nincs előirányozva.
Olyan környezetekben, ahol zavaró hatások lépnek fel, 
az üzemelési minőség csökkenhet, például korlátozott 

időtartamú leállások, a működés vagy a 
rendeltetésszerű viselkedés korlátozott időtartamú 
legyengülése léphetfel, és előfordulhat, hogy a 
problémák megszüntetéséhez a kezelő személy 
beavatkozására van szükség.
Ez az elektromos kéziszerszám egy megfelelő 
teljesítményű váltakozó áramú generátorról is 
üzemeltethető, amely megfelel az ISO 8528 
szabványban meghatározott G2 kiviteli osztály 
követelményeinek. Egy generátor mindenekelőtt akkor 
NEM felel meg ennek a szabványnak, ha az úgynevezett 
torzítási tényező túllépi a 10 %-ot. Ha kétségei vannak, 
tájékozódjon az Ön által használt generátor 
tulajdonságairól.

Biztonsági információk.
Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél fogva fogja meg, mivel a 
csiszolófelület a saját hálózati csatlakozó kábeléhez is 
hozzáérhet. Ha a berendezés megrongál egy feszültség 
alatt álló vezetéket, a berendezés fémrészei szintén 
feszültség alá kerülhetnek és áramütéshez vezethetnek.

További biztonsági tájékoztató
Viseljen személyi védőfelszerelést. Használjon az 
alkalmazásnak megfelelő teljes védőálarcot, 
szemvédőt vagy védőszemüveget. Amennyiben 
célszerű, viseljen porvédő álarcot, zajtompító fülvédőt, 
védő kesztyűt vagy különleges kötényt, amely távol 
tartja a csiszolószerszám- és anyagrészecskéket. 
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepülő idegen 
anyagoktól, amelyek a különböző alkalmazások során 
keletkeznek. A por- vagy védőálarcnak meg kell szűrnie 
a használat során keletkező port. Ha hosszú ideig ki van 
téve az erős zaj hatásának, elvesztheti a hallását.

Jel Nemzetközi egység Magyarországon 
használatos egység

Magyarázat

v0 m/s m/s A csiszolószalag sebessége

P1 W W Teljesítményfelvétel

P2 W W Leadott teljesítmény

U V V Feszültség

f Hz Hz Frekvencia

l1 mm mm Csiszolószalag hossza

l2 mm mm Csiszolószalag szélessége

kg kg Súly az „EPTA-Procedure 01= (01 EPTA-
szabvány) szerint

LpA dB dB Hangnyomás szint

LwA dB dB Hangteljesítmény szint

LpCpeak dB dB Hangnyomásszint csúcsérték

K... Szórás

m/s2 m/s2 A rezgéskibocsátási összérték (a három 
irányban mért rezgés vektorösszege) az 
EN 62841 szabványnak megfelelően

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
perc, m/s2

Az SI nemzetközi egységrendszer alapegységei 
és levezetett egységei.
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Munka közben sohase viseljen bő ruhát, ékszert vagy 
fedetlen, hosszú hajat. A nem rögzített tárgyakat a 
mozgó alkatrészek a védőberendezések dacára is 
elkaphatják és így sérüléseket okozhatnak.
Ne használjon elkopott, beszakadt, vagy erősen 
elszennyeződött csiszolószalagokat. Óvatosan kezelje 
és a gyártó előírásainak megfelelően tárolja a 
csiszolószalagokat. Ne törje meg a csiszolószalagokat! 
A megrongálódott csiszolószalagok szétszakadhatnak, 
kirepülhetnek és sérüléseket okozhatnak.
Sohase érintse meg a mozgó csiszolószalagot és sohase 
nyúljon a védőlemez alá. Ellenkező esetben 
sérülésveszély áll fenn.
Mindig használja a kéziszerszámon található 
védőberendezéseket. A védőberendezéseket 
biztonságosan kell felszerelni a kéziszerszámra, hogy 
azok a legnagyobb elérhető biztonságot nyújtsák. A 
védőberendezéseknek meg kell óvniuk a kezelőt a 
csiszolás során kirepített részecskéktől és a 
csiszolószalag akaratlan megérintésétől.
Figyelem, tűz- és robbanásveszély! Fémek (például 
alumínium vagy magnézium) csiszolásakor olyan por 
keletkezik, amely éghető vagy robbanékony lehet. Ne 
használja a kéziszerszámot éghető anyagok közelében. 
A szikrák ezeket az anyagokat meggyújthatják.
Ügyeljen arra, hogy a szikraszórás ne 
veszélyeztethessen személyeket. Távolítsa el a 
munkaterület közeléből az éghető anyagokat. A fémek 
csiszolásakor szikraszórás lép fel.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel rögzített munkadarab 
biztonságosabban van rögzítve, mintha csak a kezével 
tartaná.
Munka közben a megmunkált felület igen forró lehet. 
Ne érintse meg a kezével a felületet.
Ügyeljen arra, hogy a többi személy biztonságos 
távolságban maradjon az Ön munkaterületétől. Minden 
olyan személynek, aki belép a munkaterületre, személyi 
védőfelszerelést kell viselnie. A munkadarab letört 
részei vagy a széttört szerszámok a közvetlen 
munkaterületen kívülre repülhetnek és személyi 
sérüléseket okozhatnak.
Tartsa távol a hálózati csatlakozó kábelt a 
csiszolószalagtól. Ha elveszíti az uralmát a készülék 
felett, az átvághatja, vagy bekaphatja a hálózati 
csatlakozó kábelt és az Ön keze vagy karja is a mozgó 
csiszolószalaghoz érhet.
Sohase tegye le az elektromos kéziszerszámot, mielőtt 
a csiszolószalag teljesen leállna. A mozgásban lévő 
csiszolószalag megérintheti a támasztó felületet, és Ön 
ennek következtében könnyen elvesztheti az uralmát 
az elektromos kéziszerszám felett.
Ne járassa az elektromos kéziszerszámot, miközben azt 
a kezében tartja. A ruháját a mozgó csiszolószalag egy 
véletlen érintés során beránthatja és ez sérülésekhez 
vezethet.

Győződjön meg arról, hogy a csiszolószalag a gyártó 
előírásainak megfelelően van-e felszerelve. A felszerelt 
csiszolószalagoknak szabadon kell forogniuk. A 
helytelenül felszerelt csiszolószalagok a munka során 
leválhatnak és kirepülhetnek.
Sohase irányítsa az elektromos kéziszerszámot saját 
magára, vagy a közelben tartózkodó más személyekre, 
vagy állatokra. Ez az éles csiszolószalagok által okozott 
sérülésekhez vezethet.
Tartsa szorosan az elektromos kéziszerszámot. Rövid 
időre igen nagy nyomaték léphet fel.
Sohase érjen hozzá a mozgásban lévő 
csiszolószalaghoz. Ellenkező esetben sérülésveszély áll 
fenn.
Az elektromos kéziszerszámra táblákat és jeleket 
csavarokkal vagy szegecsekkel felerősíteni tilos. Egy 
megrongálódott szigetelés már nem nyújt védelmet az 
áramütés ellen.
Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem az 
elektromos kéziszerszámot gyártó cég fejlesztett ki, 
vagy amelynek használatát az nem engedélyezte. 
Biztonságos üzemelést csak úgy lehet elérni, ha a 
tartozék pontosan hozzáillik az Ön elektromos 
kéziszerszámához.
Rendszeresen tisztítsa ki egy fémmentes tárggyal az 
elektromos kéziszerszám szellőzőnyílásait. A 
motorventilátor beszívja a port a motorházba. Ez 
túlságosan sok fémpor felgyülemlése esetén villamos 
zárlatot okozhat.
Kerülje el a földelt felületek, például csövek, fűtőtestek, 
kályhák és hűtőgépek megérintését. Az áramütési 
veszély megnövekszik, ha a teste le van földelve. A 
berendezés komponensei bizonyos feltételek mellett 
statikusan feltöltődhetnek.
Üzembevétel előtt ellenőrizze, nincs-e megrongálódva a 
hálózati csatlakozó vezeték és a csatlakozó dugó.
Ajánlás: Az elektromos kéziszerszámot mindig csak egy 
30 mA vagy annál alacsonyabb méretezési áramú 
hibaáram védőkapcsolón (RCD) keresztül üzemeltesse.

A veszélyes porfajták kezelése
Az ezzel a szerszámmal végzett anyaglemunkáló 
folyamatok során olyan porok keletkeznek, amelyek 
veszélyesek lehetnek.
Egyes porfajták (például azbeszt és azbeszt tartalmú 
anyagok, ólomtartalmú festékrétegek, fémek, egyes 
fafajták, ásványok, követ tartalmazó anyagok szilikát 
részecskéi, festék oldószerek, favédőszerek, a vízi 
járművek védelmére használt rohadás gátló anyagok) 
megérintése vagy belélegzése allergiás reakciókat, légúti 
betegségeket, rákos megbetegedéseket és a 
szaporodási szervek károsodását válthatják ki. A porok 
belélegzésével kapcsolatos kockázat az expozíció 
mértékétől függ. Alkalmazzon a keletkező poroknak 
megfelelő porelszívást, viseljen személyi 
védőfelszereléseket és gondoskodjon a munkahely jó 
szellőzéséről. Az azbeszt tartalmú anyagok 
megmunkálását bízza szakemberekre.
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Fa és könnyűfémporok, valamint a csiszolás során 
keletkező porok és vegyszerek forró keverékei 
bizonyos körülmények között saját maguktól 
meggyulladhatnak, vagy robbanást okozhatnak. 
Gondoskodjon arról, hogy a szikrák ne a portartály felé 
repüljenek, kerülje el az elektromos kéziszerszám és a 
csiszolásra kerülő munkadarab túlhevülését, vegye 
figyelembe az anyag gyártójának megmunkálási 
előírásait, valamint az adott országban a megmunkálásra 
kerülő anyagokra vonatkozó érvényes előírásokat.

Kéz-kar vibráció
Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az 
EN 62841 szabványban rögzített mérési módszerrel 
került meghatározásra és a készülékek 
összehasonlítására ez az érték felhasználható. Az érték 
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsülésére is 
alkalmazható.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő 
alkalmazási területeire vonatkozik. Ha az elektromos 
kéziszerszámot más célokra, eltérő szerszámokkal, 
vagy nem kielégítő karbantartás mellett használják, a 
rezgésszint a fenti értékektől eltérhet. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényeges 
mértékben megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe 
kell venni azokat az időszakokat is, amikor a 
berendezés kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be 
van ugyan kapcsolva, de nem kerül ténylegesen 
használatra. Ez az egész munkaidőre vonatkozó rezgési 
terhelést lényeges mértékben csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a 
kezelőnek a rezgések hatása elleni védelmére, például: 
az elektromos kéziszerszám és a szerszámok megfelelő 
karbantartása, a kezek melegen tartása, a 
munkafolyamatok átgondolt megszervezése.

Egy pillantásra.
1 első fogantyú (szigetelt markolatfelület)
2 hátsó fogantyú (szigetelt markolatfelület)
3 A szikraterelő lap anyacsavarja
4 Szikraterelő lap
5 Kar a csiszolószalag kicseréléséhez
6 Be-/kikapcsoló
7 Érintkezőtárcsa
8 Csavarok a csiszolószalag beszabályozásához
9 Anya a csiszolószalag beszabályozásához

10 Síkcsiszolószán
11 Csiszolószalag
12 Hajtótárcsa
13 Fordulatszám előválasztó szabályozókerék
14 Az elektromos kéziszerszám szigetelt 

fogantyúfelülete

Beállítások.
Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 
munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

Fogantyú beállítása (2. ábra).
A fogantyút (1) 3 különböző helyzetben lehet 
rögzíteni.
Lazítsa ki a fogantyút. 

Állítsa a fogantyút az Önnek megfelelő munkavégzési 
helyzetbe és ismét rögzítse azt.

A szalag futásának beszabályozása (3. ábra).
Kapcsolja be a berendezést és ellenőrizze a szalag 
futását.
Ha a szalag nem központosan fut, lazítsa ki a (8) csavart 
és egy kulccsal (10 mm) forgassa el a szükségnek 
megfelelően jobbra vagy balra a (9) anyát.

Csiszolószalag cseréje (4. ábra).
Forgassa el jobbra a (5) kart. Ekkor a csiszolószalag 
kilazul és le lehet venni a készülékről.
Tegye fel az új csiszolószalagot. Ügyeljen arra, hogy a 
csiszolószalag belső oldalán és az elektromos 
kéziszerszám házán található nyilak iránya egybeessen.
Forgassa el balra a (5) kart és ellenőrizze, hogy a 
csiszolószalag központosan helyezkedik-e el. 
Rendszeresen ellenőrizze a szalagfutást.
Minden csiszolószalag-csere során ellenőrizze a 
szalaggörgők lehetséges rongálódásait. A 
megrongálódott szalaggörgőket cserélje ki.
A csiszolószalag minden egyes kicserélésekor 
ellenőrizze a hajtótárcsa (12) és az érintkező tárcsa (7) 
kopását és esetleges megrongálódásait. A 
megrongálódott alkatrészeket cseréltesse ki.

Szigetelt fogantyúfelületek (5. ábra).
Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
fogantyúfelületeknél (1), (2) és (14) fogva tartsa.

A szikraterelő lap kicserélése
Oldja ki az anyát (3) és távolítsa el a szikraterelő lapot 
(4). Tegye fel a helyére a szikraterelő lapot és húzza 
meg szorosra az anyát (3).

Üzemeltetési utasítások.
Ellenőrizze a megmunkálásra kerülő 
munkadarabot, nincs-e elszennyeződve. A 
megmunkálás előtt távolítsa el az idegen 
anyagokat.
A hajtótárcsa (12) közelében ne csiszoljon.

Az elektromos 
kéziszerszámot nedves 
kézzel ne üzemeltesse.

Be- és kikapcsolás (6. ábra).
A visszakapcsolási reteszelés meggátolja, hogy a 
szalagcsiszol magától ismét elinduljon, ha a 
tápfeszültség üzem közben például a csatlakozó dugó 
kihúzása miatt akár csak rövid időre is megszakadt.
Bekapcsolás:
Nyomja le a bordázott felületen a be-/kikapcsolót (6) 
majd tolja előre.
Kikapcsolás:
Nyomja le a be-/kikapcsolót (6).

A szalag sebességének beállítása (7. ábra).
A tartományt fokozatmentesen meg lehet változtatni.
Állítsa be a szabályozókereket az „1= helyzet (a 
legalacsonyabb szalagsebességhez) és a „6= helyzet (a 
legmagasabb szalagsebességhez) között.
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Üzembentartás és vevőszolgálat.
Különösen hátrányos körülmények 
fennállása esetén fémek megmunkálásakor az 
elektromos kéziszerszám belsejében 

elektromosan vezetőképes por rakódhat le. Ez 
hátrányos hatással lehet az elektromos kéziszerszám 
védőszigetelésére. Fújja ki gyakran az elektromos 
kéziszerszám belső terét a szellőzőnyíláson keresztül 
száraz és olajmentes préslevegővel és a iktasson be a 
hálózati vezeték elé egy hibaáram védőkapcsolót (FI). 
Ha elhalványul, vagy elkopik, tegyen fel új figyelmeztető 
címkéket az elektromos kéziszerszámra.
Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel kerültek 
érintkezésbe, nem szabad javításra leadni. Az azbeszttel 
szennyezett termékeket az adott országban érvényes, 
az azbesztet tartalmazó hulladékokra vonatkozó 
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
Ha az elektromos kéziszerszám csatlakozó vezetéke 
megsérült, azt a gyártóval vagy annak képviselőjével ki 
kell cseréltetni.
Csak eredeti pótalkatrészeket használjon.
Ennek az elektromos kéziszerszámnak a pillanatnyilag 
érvényes pótalkatrész-listáját az interneten a 
www.fein.com címen találhatja meg.
A következő alkatrészeket szükség esetén Ön is 
kicserélheti: Csiszolószalag (11), fogantyúk (1 + 2), 
szikravédő lap (4)

Jótállás és szavatosság.
A termékre vonatkozó jótállás a forgalomba hozási 
országban hatályos törvényes rendelkezéseknek 
megfelelően érvényes. Termékeinket ezen túlmenően a 
FEIN jótállási nyilatkozatában leírtaknak megfelelő 
kiterjesztett garanciával szállítjuk.
Az elektromos kéziszerszám szállítási terjedelmében 
lehet, hogy az ezen kezelési útmutatóban leírásra vagy 
ábrázolásra került tartozékoknak csak egy része 
található meg.

Megfelelőségi nyilatkozat.
A CE-nyilatkozat csak az Európai Unió és az EFTA 
(Európai Szabadkereskedelmi Társulás) országaira és 
csak azokra a termékekre érvényes, amelyek az EU- 
vagy EFTA-piac számára kerültek gyártásra. A 
terméknek az EU-piacon való forgalombahozatala után 
az UKCA-jel érvényét veszti.
Az UKCA-nyilatkozat csak a brit piacra (Angliára, 
Walesre és Skóciára) és csak azokra a termékekre 
vonatkozik, amelyek a brit piac számára kerültek 
gyártásra. A terméknek a brit piacon való 
forgalombahozatala után a CE-jel érvényét veszti.
A FEIN egyedüli felelőséggel kijelenti, hogy ez a termék 
megfelel az ezen kezelési útmutató utolsó oldalán 
megadott idevonatkozó előírásoknak.
A műszaki dokumentáció a következő helyen található:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Környezetvédelem, hulladékkezelés.
A csomagolásokat, a selejtes elektromos 
kéziszerszámokat és tartozékokat a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell újra felhasználni.
A csiszolószalagokat általában az alapanyagaiknak és a 
tulajdonságaiknak megfelelően veszélyes hulladékként 
kell a regionális ártalmatlanítási előírásoknak 
megfelelően ártalmatlanítani.

A tartozék kiválasztása
Csak eredeti FEIN gyártmányú tartozékokat használjon. 
A tartozéknak az adott elektromos kéziszerszám 
típusához kell szolgálnia.
– Csiszolószalag/flízszalag ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

max. szalagvastagság 5 mm
– Csiszolószalag/flízszalag 50 x 1150 mm, max. 

szalagvastagság 5 mm (csak a GHBR-hez)
– GHBD modul
– GHBM modul
– GHBR modul (csak a GHB 15-50 Inox 

berendezéssel használható)
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csPřeklad původního návodu k obsluze.

Použité symboly, zkratky a pojmy.
V tomto návodu k obsluze a popř. na stroji použité symboly slouží k obrácení Vaší pozornosti na možná nebezpečí 
při práci s tímto strojem.

Symbol, značka Vysvětlení
Nezbytně čtěte přiložené dokumenty jako návod k obsluze a všeobecná bezpečnostní 
upozornění.

Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

Uposlechněte pokynů ve vedle stojícím textu nebo grafice!

Všeobecná značka zákazu. Toto počínání je zakázané.

Před tímto pracovním krokem vytáhněte síťovou zástrčku ze síťové zásuvky. Jinak existuje 
nebezpečí poranění díky neúmyslnému rozběhu elektronářadí.

Nedotýkejte se rotujících dílů elektronářadí.

Při práci použijte ochranu očí.

Při práci použijte ochranu sluchu.

Při práci použijte ochranu proti prachu.

Při práci použijte ochranu rukou.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi evropského společenství.

Potvrzuje shodu elektronářadí se směrnicemi Velké Británie (Anglie, Wales, Skotsko).

Platné pouze pro Čínu:
Trvání ochrany životního prostředí při normálním používání výrobku činí 10 let.

Toto upozornění ukazuje možnou nebezpečnou situaci, která může vést k vážným 
poraněním nebo smrti.

Vyřazené elektronářadí a další elektrotechnické a elektrické výrobky rozebrané 
shromážděte a dodejte k opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.

Výrobek s dvojitou nebo zesílenou izolací

Zapnutí

Vypnutí

Zaaretováno

Nezaaretováno

Malá rychlost brusného pásu

Velká rychlost brusného pásu

Směr otáčení

(**) může obsahovat číslice nebo písmena

(Ax – Zx) Označení pro interní účely
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Pro Vaši bezpečnost.
Čtěte všechna varovná upozornění 
a pokyny. Zanedbání při 

dodržování varovných upozornění a pokynů mohou 
mít za následek zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo těžká poranění.
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

Toto elektronářadí nepoužívejte, dokud jste si 
důkladně nepřečetli a zcela neporozuměli 
tomuto návodu k obsluze a též přiloženým 

„Všeobecným bezpečnostním upozorněním< (číslo 
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady 
k pozdějšímu použití a předejte je při zapůjčení nebo 
prodeji elektronářadí.
Dbejte rovněž příslušných národních ustanovení 
ochrany při práci.

Určené použití, limity použití:
Ruční pásová bruska pro broušení za sucha brusnými 
pásy a leštění kovových povrchů pomocí firmou Fein 
schválených pracovních nástrojů a příslušenství v 
prostředí chráněném před povětrnostními vlivy.
Použití pouze na stabilním podkladu.
Elektronářadí je určeno k obsluze odborným 
personálem a nikoli pro trvalé každodenní nasazení.
Pásová bruska není určena pro opracování dřeva, 
minerálních materiálů, umělých hmot, hořčíku a 
materiálů vyztužených vlákny (např. 
uhlíkovými/skleněnými).
V rušivém prostředí je možné snížení kvality provozu, 
jako dočasný výpadek, dočasné omezení funkce nebo 
určeného provozního chování, pro jehož odstranění je 
zapotřebí zásah obsluhující osoby.

Toto elektronářadí je zamýšleno i pro používání na 
generátorech střídavého proudu s dostatečným 
výkonem, jež vyhovují normě ISO 8528, třída 
provedení G2. Této normě nevyhovují zejména tehdy, 
když takzvaný činitel harmonického zkreslení 
překračuje 10 %. Při pochybnosti se na Vámi používaný 
generátor informujte.

Speciální bezpečnostní předpisy.
Držte elektronářadí na izolovaných uchopovacích 
plochách, poněvadž brusná plocha může zasáhnout 
vlastní sítový kabel. Poškození el. vedení pod napětím 
může přivést napětí na kovové díly zařízení a vést k 
zásahu elektrickým proudem.

Další bezpečnostní upozornění
Noste osobní ochranné vybavení. Podle aplikace 
použijte ochranu celého obličeje, ochranu očí nebo 
ochranné brýle. Taktéž adekvátně noste ochrannou 
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice 
nebo speciální zástěru, jež Vás ochrání před malými 
částicemi brusiva a materiálu. Oči mají být chráněny 
před odletujícími cizími tělísky, jež vznikají při různých 
aplikacích. Protiprachová maska či respirátor musejí při 
používání vznikající prach odfiltrovat. Pokud jste 
dlouho vystaveni silnému hluku, můžete utrpět ztrátu 
sluchu.
Při práci nenoste žádný volný oděv, šperky nebo volné, 
dlouhé vlasy. Volné předměty mohou být i přes 
ochranné přípravky zachyceny pohybujícími se díly a 
vést k poraněním.
Nepoužívejte žádné opotřebované, zatržené nebo silně 
zanesené brusné pásy. Zacházejte s brusnými pásy 
pečlivě a uskladňujte je podle pokynů výrobce. Brusné 
pásy nelámejte! Poškozené brusné pásy se mohou 
roztrhnout, odmrštit a někoho zranit.

Značka Jednotka mezinárodní Jednotka národní Vysvětlení

v0 m/s m/s Rychlost brusného pásu

P1 W W Příkon

P2 W W Výkon

U V V Jmenovité napětí

f Hz Hz Frekvence

l1 mm mm Délka brusného pásu

l2 mm mm Šířka brusného pásu

kg kg Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Hladina akustického tlaku

LwA dB dB Hladina akustického výkonu

LpCpeak dB dB Špičková hladina akustického tlaku

K... Nepřesnost

m/s2 m/s2 Hodnota emise vibrací podle EN 62841 
(vektorový součet tří os)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základní a odvozené jednotky z mezinárodní 
soustavy jednotek SI.
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Nikdy se nedotýkejte brusného pásu a nesahejte pod 
ochranný plech. Existuje nebezpečí zranění.
Vždy používejte na stroji se nacházející ochranná 
zařízení. Ochranná zařízení musejí být na stroji 
spolehlivě namontována tak, aby se dosáhlo nejvyšší 
míry bezpečnosti. Ochranná zařízení mají chránit 
obsluhu před odletujícími brusnými částicemi a 
neúmyslným dotykem s brusným pásem.
Pozor, nebezpečí požáru a výbuchu! Při broušení kovů 
(např. hliníku nebo hořčíku) vzniká prach, který může 
být hořlavý či výbušný. Neprovozujte stroj v blízkosti 
hořlavých materiálů. Jiskry mohou tyto materiály 
zapálit.
Dbejte na to, aby žádné osoby nebyly ohroženy odletem 
jisker. Odstraňte z blízkosti hořlavé materiály. Při 
broušení kovů vzniká odlet jisker.
Zajistěte obrobek. Obrobek držený upínacím 
přípravkem je držen bezpečněji než ve Vaší ruce.
Opracovávaná plocha může být velmi horká. 
Nedotýkejte se jí rukou.
Dbejte u ostatních osob na bezpečnou vzdálenost k Vaší 
pracovní oblasti. Každý, kdo vstoupí do této pracovní 
oblasti, musí nosit osobní ochranné vybavení. Úlomky 
obrobku nebo ulomených nasazovacích nástrojů 
mohou odlétnout a způsobit poranění i mimo přímou 
pracovní oblast.
Udržujte síťový kabel daleko od brusného pásu. Pokud 
ztratíte kontrolu nad strojem, může být proříznut nebo 
zachycen elektrický síťový kabel a Vaše ruka či paže se 
mohou ocitnout v brusném pásu.
Elektronářadí nikdy neodkládejte dříve, než se brusný 
pás zcela dostal do stavu klidu. Brusný pás se může 
ocitnout v kontaktu s odkládací plochou, čímž můžete 
ztratit kontrolu nad elektronářadím.
Nenechávejte elektronářadí běžet během doby, kdy jej 
nesete. Váš oděv může být náhodným kontaktem s 
brusným pásem zachycen, což může vést ke zraněním.
Ujistěte se, že je brusný pás namontovaný podle pokynů 
výrobce. Namontované brusné pásy se musejí nechat 
volně otáčet. Špatně namontované brusné pásy se 
mohou při práci uvolnit a vymrštit.
Nemiřte elektronářadím sami proti sobě, jiným osobám 
nebo zvířatům. Existuje nebezpečí dané ostrými 
brusnými pásy.
Držte elektronářadí dobře a pevně. Krátkodobě mohou 
nastat vysoké reakční momenty.
Nikdy se nedotýkejte běžícího brusného pásu. Existuje 
nebezpečí zranění.
Je zakázáno šroubovat nebo nýtovat na elektronářadí 
štítky nebo značky. Poškozená izolace nenabízí žádnou 
ochranu proti úderu elektrickým proudem.
Nepoužívejte žádné příslušenství, které nebylo 
speciálně vyvinuto nebo povoleno výrobcem 
elektronářadí. Bezpečný provoz není dán sám od sebe 
tím, že příslušenství lícuje na Vaše elektronářadí.

Pravidelně čistěte větrací otvory elektronářadí 
nekovovými nástroji. Ventilátor motoru vtahuje prach 
do tělesa. To může způsobit při nadměrném 
nahromadění kovového prachu elektrické ohrožení.
Vyvarujte se kontaktu těla s uzemněnými povrchy jako 
jsou potrubí, topení, sporáky a chladničky. Existuje 
zvýšené riziko zásahu elektrickým proudem, pokud je 
Vaše tělo uzemněné. Za určitých podmínek se mohou 
komponenty stroje elektrostaticky nabít.
Před uvedením do provozu zkontrolujte vedení síťové 
přípojky a síťovou zástrčku na poškození.
Doporučení: elektronářadí provozujte vždy přes 
proudový chránič (RCD) s jmenovitým svodovým 
proudem 30 mA či méně.

Zacházení s nebezpečným prachem
Při pracovních procesech s úběrem materiálu pomocí 
tohoto nářadí vzniká prach, který může být škodlivý.
Dotyk nebo vdechnutí některého prachu jako např. 
azbestu a materiálů s obsahem azbestu, olovnatých 
nátěrů, kovu, některých druhů dřeva, minerálů, 
částeček křemičitanů z materiálů s obsahem kamene, 
rozpouštědel barev, prostředků na ochranu dřeva, 
antivegetativních nátěrů plavidel, může u osob vyvolat 
alergické reakce a/nebo onemocnění dýchacích cest, 
rakovinu, poruchy reprodukce. Riziko dané 
vdechnutím prachu závisí na expozici. Použijte odsávání 
určené na vznikající prach a též osobní ochranné 
pomůcky a postarejte se o dobré větrání pracovního 
místa. Opracovávání materiálů s obsahem azbestu 
přenechte pouze odborníkům.
Dřevěný prach a prach lehkých kovů, horké směsi z 
brusného prachu a chemických látek se mohou za 
nepříznivých podmínek samy vznítit nebo způsobit 
výbuch. Zabraňte odletu jisker ve směru zásobníku 
prachu a též přehřátí elektronářadí a broušeného 
materiálu, nádobu na prach včas vyprazdňujte, dbejte 
upozornění výrobce materiálů k opracovávání a též ve 
Vaší zemi platných předpisů pro opracovávané 
materiály.

Vibrace rukou či paží
V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla 
změřena podle měřících metod normovaných v 
EN 62841 a může být použita pro vzájemné porovnání 
elektronářadí. Hodí se i pro předběžný odhad zatížení 
vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí 
nasazeno pro jiná použití, s odlišnými nasazovacími 
nástroji nebo s nedostatečnou údržbou, může se 
úroveň vibrací lišit. To může zatíženi vibracemi po 
celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být 
zohledněny i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice 
běží, ale fakticky není nasazen. To může zatíženi 
vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinkem vibrací jako např.: údržba 
elektronářadí a nasazovacích nástrojů, udržování 
teplých rukou, organizace pracovních procesů.
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Na první pohled.
1 přední rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
2 zadní rukojeť (izolovaná plocha rukojeti)
3 Matice ochrany proti jiskrám
4 Ochrana proti jiskrám
5 Páka pro výměnu brusného pásu
6 Spínač
7 Kontaktní kotouč
8 Šrouby pro seřízení brusného pásu
9 Matice pro seřízení brusného pásu

10 Opěra pro rovinné broušení
11 Brusný pás
12 Hnací kotouč
13 Nastavovací kolečko předvolby počtu otáček
14 Izolovaná uchopovací plocha elektronářadí

Nastavení.
Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky.

Nastavení rukojeti (obrázek 2).
Rukojeť lze upevnit ve 3 různých polohách.
Povolte rukojeť. 
Dejte rukojeť do Vaší pracovní polohy a opět ji 
upevněte.

Seřízení běhu pásu (obrázek 3).
Zapněte stroj a zkontrolujte běh pásu.
Neběží-li pás uprostřed, povolte šroub (8) a otáčejte 
matici (9) pomocí klíče (10 mm) podle potřeby doprava 
nebo doleva.

Výměna brusného pásu (obrázek 4).
Natočte páku (5) doprava. Brusný pás je nyní volný a 
lze jej odebrat.
Nasaďte nový brusný pás. Dbejte na to, aby se 
shodovaly směry šipek na vnitřní straně brusného pásu 
a na tělese elektronářadí.
Natočte páku (5) doleva a zkontrolujte, zda brusný pás 
leží uprostřed. Pravidelně kontrolujte běh pásu.
Při každé výměně brusného pásu zkontrolujte 
poškození kladek pásu. Poškozené kladky pásu 
vyměňte.
Při každé výměně brusného pásu zkontrolujte 
opotřebení a poškození hnacího kotouče (12) a 
kontaktního kotouče (7). Poškozené díly nechte 
vyměnit.

Izolované uchopovací plochy 
(obrázek 5).
Elektronářadí držte na izolovaných uchopovacích 
plochách (1), (2) a (14).

Výměna ochrany proti jiskrám
Uvolněte matici (3) a odstraňte ochranu proti jiskrám 
(4). Umístěte novou ochranu proti jiskrám a matici (3) 
utáhněte.

Pokyny k provozu.
Zkontrolujte nečistoty na opracovávaném 
obrobku. Před opracováním odstraňte cizí tělesa.

Nebruste v oblasti hnacího kotouče (12).

Elektronářadí neprovozujte s 
mokrýma nebo vlhkýma rukama.

Zapnutí a vypnutí (obrázek 6).
Blokování znovurozběhu zabraňuje, aby se pásová 
bruska samovolně opět rozeběhla, pokud se během 
provozu i jen krátce přeruší přívod proudu např. kvůli 
vytažení síťové zástrčky.
Zapnutí:
Stiskněte spínač (6) na rýhované ploše dolů a posuňte 
jej poté dopředu.
Vypnutí:
Stiskněte spínač (6) dolů.

Nastavení rychlosti pásu (obrázek 7).
Rozsah lze plynule změnit.
Otáčejte nastavovací kolečko (13) mezi „1< pro nejnižší 
rychlost pásu a „6< pro nejvyšší rychlost pásu.

Údržba a servis.
Při extrémních podmínkách používání se 
může při opracování kovů uvnitř 
elektronářadí usazovat vodivý prach. 

Ochranná izolace elektronářadí může být negativně 
ovlivněna. Často vyfukujte vnitřní prostor 
elektronářadí skrz větrací otvory suchým tlakovým 
vzduchem bez oleje a předřaďte proudový chránič (FI). 
Při vyblednutí nebo opotřebení obnovte samolepky a 
varovná upozornění na elektronářadí.
Výrobky, které přišly do styku s azbestem, nesmějí být 
předány do opravy. Azbestem kontaminované výrobky 
zlikvidujte podle v dané zemi platných předpisů pro 
likvidaci odpadů s obsahem azbestu.
Pokud je poškozený připojovací kabel, musí být 
vyměněn výrobcem nebo jeho obchodním 
zastoupením.
Používejte pouze originální náhradní díly.
Aktuální seznam náhradních dílů tohoto elektronářadí 
naleznete na internetu na www.fein.com.
Následující díly můžete, je-li třeba, vyměnit sami: 
brusný pás (11), rukojeti (1 + 2), ochranu proti 
jiskrám (4)

Záruka a ručení.
Záruka na výrobek platí podle zákonných ustanovení 
země uvedení do provozu. Nad to navíc poskytuje 
firma FEIN záruku podle prohlášení o záruce výrobce 
FEIN.
V obsahu dodávky Vašeho elektronářadí může být 
obsažen i jen jeden díl příslušenství popsaného nebo 
zobrazeného v tomto návodu k obsluze.
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Prohlášení o shodě.
CE prohlášení platí pouze pro země Evropské unie a 
EFTA (European Free Trade Association) a pouze pro 
výrobky, které jsou určené pro trh EU nebo EFTA. Po 
uvedení výrobku do oběhu na trhu EU ztrácí označení 
UKCA svou platnost.
UKCA prohlášení platí pouze pro britský trh (Anglie, 
Wales a Skotsko) a pouze pro výrobky, které jsou 
určené pro britský trh. Po uvedení výrobku do oběhu 
na britském trhu ztrácí označení CE svou platnost.
Firma FEIN prohlašuje ve výhradní zodpovědnosti, že 
tento výrobek odpovídá příslušným ustanovením 
uvedeným na poslední straně tohoto návodu k obsluze.
Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrana životního prostředí, likvidace.
Obaly, vyřazené elektronářadí a příslušenství dodejte k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní 
prostředí.
Brusné pásy je třeba v běžném případě, na základě 
obsažených látek a vlastností, odborně zlikvidovat jako 
nebezpečný odpad podle regionálních předpisů na 
zpracování odpadu.

Výběr příslušenství
Používejte pouze originální příslušenství FEIN. 
Příslušenství musí být určeno pro daný typ 
elektronářadí.
– Brusný pás / flísový pás ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

max. tloušťka pásu 5 mm
– Brusný pás 50 x 1150 mm, max. tloušťka pásu 5 mm 

(pouze pro GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (použitelný pouze s GHB 15-50 Inox)
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skPreklad originálneho návodu na použitie.

Používané symboly, skratky a pojmy.
Symboly používané v tomto Návode na používanie a prípadne aj priamo na výrobku slúžia na to, aby ste pri práci 
so strojom upriamili svoju pozornosť na možné ohrozenia.

Symbol, značka Vysvetlenie
Bezpodmienečne si prečítajte priloženú dokumentáciu ako Návod na použitie a Všeobecné 
bezpečnostné predpisy.
Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

Dodržiavajte pokyny uvedené v priloženom texte alebo na obrázkoch!

Značka všeobecného zákazu. Táto činnosť je zakázaná.

Pred každým pracovným úkonom na náradí vytiahnite zástrčku zo zásuvky. Inak hrozí 
následkom neúmyselného rozbehnutia ručného elektrického náradia nebezpečenstvo 
poranenia.
Nedotýkajte sa rotujúcich súčiastok ručného elektrického náradia.

Pri práci používajte pomôcku na ochranu zraku.

Pri práci používajte chrániče sluchu.

Pri práci používajte pomôcky na ochranu proti prachu.

Pri práci používajte pracovné rukavice.

Potvrdzuje konformitu ručného elektrického náradia so smernicami Európskeho 
spoločenstva.
Potvrdzuje zhodu elektrického náradia so smernicami Veľkej Británie (Anglicko, Wales, 
Škótsko).
Platné iba pre Čínu:
Pri bežnom použití produktu je dĺžka ochrany životného prostredia 10 rokov.

Toto upozornenie poukazuje na možnú nebezpečnú situáciu, ktorá môže viesť k vážnym 
poraneniam alebo môže spôsobiť smrť.
Vyradené ručné elektrické náradie a iné elektrické a elektrotechnické výrobky zbierajte ako 
triedený odpad a dajte ich na recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného prostredia.
Výrobok s dvojitou alebo zosilnenou izoláciou
Zapnúť

Vypnúť

zaaretované

nezaaretované

Malá rýchlosť brúsneho pásu

Veľká rýchlosť brúsneho pásu

Smer otáčania

(**) môže obsahovať číslice alebo písmená
(Ax – Zx) Označenie na interné účely
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Pre Vašu bezpečnosť.
Prečítajte si všetky Výstražné 
upozornenia a bezpečnostné pokyny. 

Zanedbanie dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar 
a/alebo ťažké poranenie.
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

Nepoužívajte toto ručné elektrické náradie 
predtým, ako si dôkladne prečítate tento Návod 
na používanie ako aj priložené „Všeobecné 

bezpečnostné pokyny< (spisové číslo 
3 41 30 465 06 0) a kým úplne neporozumiete ich 
obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na 
neskoršie použitie a v prípade odovzdania ručného 
elektrického náradia alebo predaja inej osobe ich 
odovzdajte s náradím.
Rovnako dodržiavajte aj príslušné národné ustanovenia 
o ochrane zdravia pri práci.

Použitie v súlade s určením, hranice použitia:
Rukou vedená pásová brúska na suché brúsenie 
brúsnym pásom a leštenie povrchov z kovu 
spoločnosťou Fein schválenými vkladanými nástrojmi 
a príslušenstvom v prostredí chránenom proti 
poveternostným vplyvom.
Použitie iba na stabilnom podklade.
Elektrické náradie je určené k tomu, aby ho obsluhoval 
odborný personál a nie je určené na trvalé každodenné 
použitie.
Pásová brúska nie je určená na obrábanie dreva, 
minerálnych materiálov, magnézia, umelých hmôt 
a vláknitých kompozitných materiálov (napr. umelé 
hmoty zosilnené uhlíkovými vláknami/sklolaminát).

V poruchovom prostredí je možné zníženie kvality 
prevádzky a takisto časovo obmedzený výpadok, 
časovo obmedzené zníženie funkcie alebo 
zodpovedajúceho správania počas prevádzky, ktorých 
odstránenie si bude vyžadovať zásah obsluhujúcej 
osoby.
Toto ručné elektrické náradie je konštruované aj na 
používanie pomocou trojfázových generátorov s 
dostatočným výkonom, ktoré zodpovedajú norme 
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme 
nezodpovedá predovšetkým to, ak sa prekročí činiteľ 
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V prípade 
pochybností sa poinformujte o generátore, ktorý 
používate.

Špeciálne bezpečnostné pokyny.
Držte elektrické náradie za izolované plochy na držanie, 
pretože brúsna plocha môže zasiahnuť vlastné prípojné 
vedenie. Poškodenie vedenia pod napätím môže 
vystaviť napätiu aj kovové časti prístroja a spôsobiť 
zásah elektrickým prúdom.

Ďalšie bezpečnostné pokyny
Používajte osobné ochranné prostriedky. Podľa druhu 
použitia náradia používajte ochranný štít na celú tvár, 
štít na oči alebo ochranné okuliare. Pokiaľ je to 
primerané, používajte ochrannú dýchaciu masku, 
chrániče sluchu, pracovné rukavice alebo špeciálnu 
zásteru, ktorá Vás uchráni pred odletujúcimi drobnými 
čiastočkami brusiva a obrábaného materiálu. 
Predovšetkým oči treba chrániť pred odletujúcimi 
cudzími telieskami, ktoré vznikajú pri rôznom spôsobe 
používania náradia. Ochrana proti prachu alebo 
ochranná dýchacia maska musia predovšetkým 
odfiltrovať konkrétny druh prachu, ktorý vzniká pri 
danom druhu použitia náradia. Keď je človek dlhšiu 
dobu vystavený hlasnému hluku, môže utrpieť stratu 
sluchu.

Značka Medzinárodná jednotka Národná jednotka Vysvetlenie
v0 m/s m/s Rýchlosť brúsneho pásu
P1 W W Príkon
P2 W W Výkon
U V V Menovité napätie
f Hz Hz Frekvencia
l1 mm mm Dĺžka brúsneho pásu
l2 mm mm Šírka brúsneho pásu

kg kg Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Hladina zvukového tlaku
LwA dB dB Hladina akustického tlaku
LpCpeak dB dB Špičková hodnota hladiny akustického tlaku
K... Nepresnosť merania

m/s2 m/s2 Hodnota emisie vibrácií podľa normy 
EN 62841 (súčet vektorov troch smerov)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Základné a odvodené jednotky 
Medzinárodného systému jednotiek SI.
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Pri práci nemajte nikdy na sebe voľné oblečenie, ozdoby 
a šperky a nikdy nepracujte s rozpustenými dlhými 
vlasmi. Napriek ochranným prvkom môžu pohybujúce 
sa súčiastky náradia zachytiť voľné predmety a spôsobiť 
Vám poranenie.
Nepoužívajte žiadne také brúsne pásy, ktoré sú 
opotrebované, natrhnuté alebo silne zanesené. S 
brúsnymi pásmi manipulujte opatrne a uschovávajte ich 
podľa pokynov výrobcu. Brúsne pásy neprelamujte! 
Poškodené brúsne pásy by sa mohli roztrhnúť, mohli 
by byť náradím vymrštené a spôsobiť niekomu 
poranenie.
Nikdy sa nedotýkajte bežiaceho brúsneho pásu a 
nesiahajte pod plech na ochranu proti odletujúcim 
iskrám. Hrozí nebezpečenstvo poranenia.
Pracujte zásadne vždy s všetkých použitím ochranných 
prvkov, ktoré sa nachádzajú na stroji. Ochranné prvky 
musia byť namontované na stroji tak, aby sa dosiahla 
maximálna miera bezpečnosti. Ochranné prvky slúžia 
na to, aby chránili obsluhujúcu osobu pred odletujúcimi 
čiastočkami a neúmyselným dotykom s brúsnym 
pásom.
Pozor! Nebezpečenstvo požiaru a výbuchu! Pri brúsení 
kovov (napríklad hliníka alebo magnézia) vzniká prach, 
ktorý môže byť horľavý alebo výbušný. Nepoužívajte 
tento stroj v blízkosti horľavých materiálov. Odletujúce 
iskry by mohli tieto materiály zapáliť.
Dávajte pozor na to, aby žiadne osoby neboli ohrozené 
odletujúcimi iskrami. Z blízkosti miesta práce odstráňte 
všetky horľavé materiály. Pri brúsení kovov odletuje 
veľký prúd iskier.
Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia je bezpečnejší ako ten, ktorý 
pridržiavate rukou.
Obrábaná plocha môže byť veľmi horúca. Nedotýkajte 
sa jej preto rukou.
Zabezpečte, aby sa iné osoby nachádzali v bezpečnej 
vzdialenosti od Vášho pracoviska. Každá osoba, ktorá 
vstúpi do pracovného dosahu náradia, musí byť 
vybavená osobnými ochrannými pomôckami. Úlomky 
obrobku alebo zlomený pracovný nástroj môžu 
odletieť a spôsobiť poranenie osôb aj mimo priameho 
pracoviska.
Dávajte pozor na to, aby sa sieťová šnúra nedostala do 
blízkosti brúsneho pásu. Keď stratíte kontrolu nad 
náradím, môže sa prerezať alebo zachytiť sieťová šnúra 
a Vaše ruky alebo predlaktie sa môžu dostať do 
brúsneho pásu.  
Nikdy ručné náradie neodkladajte skôr, ako sa brúsny 
pás úplne zastaví. Brúsny pás sa môže dostať do 
kontaktu s odkladacou plochou, následkom čoho 
môžete stratiť kontrolu nad ručným elektrickým 
náradím.
Nenechajte ručné elektrické náradie bežať vtedy, keď 
ho prenášate. Pri náhodnom kontakte s brúsnym 
pásom Vám môže zachytiť odev, čo môže viesť k 
poraneniam.

Presvedčte sa, či je brúsny pás namontovaný presne 
podľa pokynov výrobcu. Namontované brúsne pásy sa 
musia dať voľne otáčať. Nesprávne namontované 
brúsne pásy sa môžu pri práci uvoľniť a odstredivá sila 
ich môže vymrštiť.
Nesmerujte ručné elektrické náradie proti sebe ani 
proti iným osobám alebo zvieratám. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia ostrými brúsnymi pásmi.
Pri práci ručné elektrické náradie dobre držte. 
Krátkodobo môžu vznikať veľké reakčné momenty.
Nikdy sa nedotýkajte bežiaceho brúsneho pásu. Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.
Je zakázané skrutkovať alebo nitovať na ručné 
elektrické náradie nejaké štítky alebo značky. 
Poškodená izolácia neposkytuje žiadnu ochranu pred 
zásahom elektrickým prúdom.
Nepoužívajte žiadne príslušenstvo, ktoré nebolo 
špeciálne vyvinuté alebo schválené výrobcom ručného 
elektrického náradia. Bezpečná prevádzka nie je 
zaručená iba tým, že sa určité príslušenstvo na Vaše 
ručné elektrické náradie hodí.
Pravidelne čistite vetracie otvory ručného elektrického 
náradia pomocou nejakých nekovových nástrojov. 
Ventilátor elektromotora vťahuje do telesa náradia 
prach. V prípade nadmierneho nahromadenia 
kovového prachu to môže spôsobiť ohrozenie 
elektrickým prúdom.
Vyvarujte telesnému kontaktu s uzemnenými povrchmi, 
akými sú povrchy rúr, vykurovacích telies, sporákov 
a chladničiek. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené 
riziko zásahu elektrickým prúdom. Za určitých 
podmienok sa môžu komponenty stroja elektrostaticky 
nabiť.
Ak chcete náradie používať, skontrolujte najprv, či nie 
je poškodená elektrická prívodná šnúra a zástrčka.
Odporúčanie: Používajte toto ručné elektrické náradie 
vždy iba cez ochranný spínač pri poruchových prúdoch 
(RCD) s kalkulovaným poruchovým prúdom 30 mA alebo 
menej.

Zaobchádzanie so zdraviu škodlivým prachom
Pri pracovných činnostiach s týmto náradím, pri 
ktorých dochádza k úberu materiálu, vzniká prach, 
ktorý môže byť zdraviu škodlivý.
Dotyk alebo vdychovanie niektorých druhov prachu, 
napr. z azbestu a z materiálov obsahujúcich azbest, z 
náteru obsahujúceho olovo, z kovov, niektorých 
druhov dreva, minerálov, silikátových častíc materiálov 
obsahujúcich kamenivo, z rozpúšťadiel farieb, z 
prostriedkov na ochranu dreva, z ochranných náterov 
pre vodné dopravné prostriedky môže vyvolať u 
niektorých osôb alergické reakcie a/alebo spôsobiť 
ochorenie dýchacích ciest, rakovinu a vyvolávať 
poruchy plodnosti. Riziko vyvolané nadýchaním sa 
prachu je závislé od doby zotrvania v ohrozenom 
priestore. Používajte odsávacie zariadenie 
zodpovedajúce vznikajúcemu druhu prachu ako aj 
osobné ochranné pomôcky a postarajte sa o dobré 
vetranie pracoviska. Obrábanie materiálov, ktoré 
obsahujú azbest, prenechajte výlučne na odborníkov.
Drevený prach, prach z ľahkých kovov, horúce zmesi 
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brúsneho prachu a chemických látok sa môžu za 
nepriaznivých podmienok samovznietiť, alebo môžu 
spôsobiť výbuch. Vyhýbajte sa tomu, aby prúd iskier 
smeroval k zásobníku na prach, a zabráňte prehrievaniu 
ručného elektrického náradia a brúseného materiálu, 
zavčasu vyprázdňujte zásobník na prach, dodržiavajte 
pokyny výrobcu materiálu aj predpisy o obrábaní 
príslušného materiálu platné vo Vašej krajine.

Vibrácie ruky a predlaktia
Úroveň vibrácií uvedená v týchto pokynoch bola 
nameraná podľa meracieho postupu uvedeného v 
norme EN 62841 a možno ju používať na vzájomné 
porovnávanie rôznych typov ručného elektrického 
náradia. Hodí sa aj na predbežný odhad zaťaženia 
vibráciami.
Uvedená hladina zaťaženia vibráciami reprezentuje 
hlavné druhy používania tohto ručného elektrického 
náradia. Avšak v takých prípadoch, keď sa toto ručné 
elektrické náradie využíva na iné druhy použitia, s 
odlišnými pracovnými nástrojmi, alebo ak sa podrobuje 
nedostatočnej údržbe, môže sa hladina zaťaženia 
vibráciami od týchto hodnôt odlišovať. To môže 
výrazne zvýšiť zaťaženie vibráciami počas celej 
pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého 
časového úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, 
počas ktorých je ručné elektrické náradie vypnuté 
alebo doby, keď je náradie síce zapnuté a beží, ale v 
skutočnosti nepracuje. Táto okolnosť môže výrazne 
redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.
Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pred účinkami 
zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné 
opatrenia, ako sú napríklad: Údržba ručného 
elektrického náradia a používaných pracovných 
nástrojov, zabezpečenie zachovania teploty rúk, 
organizácia jednotlivých pracovných úkonov.

Na jeden pohľad.
1 predná rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)
2 zadná rukoväť (izolovaná plocha rukoväte)
3 Matica na iskrovú ochranu
4 Chránič proti odletujúcim iskrám
5 Páka na výmenu brúsneho pásu
6 Vypínač
7 Kontaktný kotúč
8 Skrutky na justovanie (nastavenie) brúsneho pásu 
9 Matica na justovanie (nastavenie) brúsneho pásu

10 Rovinná brúsna podložka
11 Brúsny pás
12 Hnací kotúč
13 Nastavovacie koliesko predvoľby počtu obrátok
14 Izolovaná plocha elektrického náradia na držanie

Nastavenia.
Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí 
vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Nastavenie rukoväte (Obrázok 2).
Rukoväť (1) sa dá upevniť v 3 rôznych polohách.
Uvoľnite rukoväť. 
Nastavte rukoväť do potrebnej pracovnej polohy a opäť 
ju upevnite.

Nastavenie (justovanie) pásu (Obrázok 3).
Zapnite stroj a prekontrolujte chod pásu.
Keď pás nebeží v stredovej polohe, uvoľnite skrutku (8) 
a pootáčajte maticu (9) pomocou kľúča (10 mm) podľa 
potreby doprava alebo doľava.

Vymeňte brúsny pás (Obrázok 4).
Páku (5) vytočte smerom doprava. Brúsny pás je teraz 
voľný a možno ho demontovať.
Založte nový brúsny pás. Dávajte pozor na to, aby sa 
smery šípok na vnútornej strane brúsneho pásu a na 
telese elektrického náradia zhodovali.
Otočte páku (5) smerom doľava a skontrolujte, či sa 
brúsny pás nachádza v stredovej polohe. Chod 
brúsneho pásu pravidelne kontrolujte.
Pred každou výmenou búsneho pásu sa presvedčte, či 
nie sú poškodené kotúče pásov Poškodené kotúče 
vymeňte.
Prekontrolujte hnací kotúč (12) a kontaktný kotúč (7) 
pri každej výmene brúsneho pásu, či nie sú 
opotrebované alebo poškodené. Poškodené súčiastky 
vymeňte.

Izolované plochy na držanie (Obrázok 5).
Držte elektrické náradie za izolované plochy na držanie 
(1), (2) a (14).

Výmena iskrovej ochrany
Uvoľnite maticu (3) a odstráňte iskrovú ochranu (4). 
Umiestnite novú iskrovú ochranu a utiahnite maticu 
(3).

Pokyny na používanie.
Skontrolujte obrábaný obrobok, či nie je 
znečistený. Odstráňte pred obrábaním cudzie 
telesá.
Nebrúste v oblasti hnacieho kotúča (12).

Neprevádzkujte elektrické náradie 
mokrými alebo vlhkými rukami.

Zapnutie a vypnutie (Obrázok 6).
Mechanizmus blokovania nekontrolovaného rozbehu 
zabraňuje tomu, aby sa pásová brúska opäť sama od 
seba rozbehla potom, keď bol počas prevádzky hoci len 
na krátku dobu prerušený prívod elektrického prúdu, 
napríklad vytiahnutím zástrčky zo zásuvky.
Zapnutie:
Potlačte zapínač/vypínač (6) na rebrovanej ploche 
smerom nadol a potom ho posuňte dopredu.
Vypnutie:
Zatlačte vypínač (6) smerom dole.
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Nastavenie rýchlosti pásu (Obrázok 7).
Rozsah môžete plynulo meniť.
Nastavte regulačné koliesko (13) na „1< pre najnižšiu 
rýchlosť pásu a na „6< pre najvyššiu rýchlosť pásu.

Údržba a autorizované servisné 
stredisko.

Pri extrémnych podmienkach použitia sa 
môže pri obrábaní kovov vo vnútri 
elektrického náradia ukladať vodivý prach. 

Môže to negatívne ovplyvniť ochrannú izoláciu 
elektrického náradia. Často prefukujte vnútorný 
priestor elektrického náradia cez vetracie štrbiny 
suchým stlačeným vzduchom bez obsahu oleja 
a predraďte prúdový chránič (FI). 
Vymeňte nálepky a upozornenia na elektrickom náradí, 
ak sú zostarnuté a opotrebované.
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmú 
dávať do opravy. Produkty kontaminované azbestom 
treba dať na likvidáciu podľa predpisov pre likvidáciu 
odpadu obsahujúceho azbest, ktoré platia vo Vašej 
krajine.
Keď je poškodená prívodná šnúra elektrického náradia, 
treba ju dať vymeniť výrobcovi alebo jeho zástupcovi.
Používajte len originálne náhradné súčiastky.
Aktuálny zoznam náhradných súčiastok pre toto ručné 
elektrické náradie nájdete na Internete na domovskej 
stránke www.fein.com.
V prípade potreby vymeňte nasledujúce súčiastky: 
brúsny pás (11), rukoväte (1 + 2), ochranu proti 
odletujúcim iskrám (4)

Zákonná záruka a záruka výrobcu.
Zákonná záruka na produkt platí podľa zákonných 
predpisov v krajine uvedenia do prevádzky. Firma FEIN 
okrem toho poskytuje záruku podľa vyhlásenia 
výrobcu FEIN o záruke.
V základnej výbave Vášho ručného elektrického náradia 
sa môže nachádzať len časť príslušenstva popísaného 
alebo zobrazeného v tomto Návode na používanie.

Vyhlásenie o konformite.
Vyhlásenie CE platí iba pre krajiny Európskej únie 
a EFTA (European Free Trade Association) a iba pre 
produkty, ktoré sú určené pre trh EÚ alebo EFTA. Po 
po uvedení produktu na trh EÚ, stráca značka UKCA 
svoju platnosť.
Vyhlásenie UKCA platí iba pre britský trh (Anglicko, 
Wales a Škótsko) a iba pre produkty, ktoré sú určené 
pre britský trh. Po uvedení produktu na britský trh 
stráca značka CE svoju platnosť.
Firma FEIN vyhlasuje na svoju výlučnú zodpovednosť, 
že tento produkt sa zhoduje s príslušnými 
normatívnymi dokumentmi uvedenými na poslednej 
strane tohto Návodu na používanie.
Technické podklady sa nachádzajú na adrese:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrana životného prostredia, 
likvidácia.
Obaly, výrobky, ktoré doslúžili, a príslušenstvo dajte na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane životného 
prostredia.
Brúsne pásy musíte na základe obsahových látok 
a vlastností spravidla zlikvidovať odborne správne ako 
nebezpečný odpad podľa regionálnych predpisov pre 
likvidáciu.

Výber príslušenstva
Používajte len originálne príslušenstvo značky FEIN. 
Používané príslušenstvo musí byť schválené pre 
konkrétny typ ručného elektrického náradia.
– Brúsny pás/pás z rúna ISO 2 976 – 50 x 1 000 mm, 

max. hrúbka pásu 5 mm
– Brúsny pás 50 x 1 150 mm, max. hrúbka pásu 

5 mm (iba pre GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (použiteľný iba s GHB 15-50 Inox)
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plTłumaczenie oryginalnej instrukcji eksploatacji.

Użyte symbole, skróty i pojęcia.
Symbole, które zostały zastosowane w niniejszej instrukcji eksploatacji oraz ewentualnie na urządzeniu mają na 
celu zwrócenie uwagi na możliwe niebezpieczeństwa związane z użytkowaniem niniejszego urządzenia.

Symbol, znak Objaśnienie
Załączone dokumenty, tzn. instrukcję eksploatacji i ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
należy koniecznie przeczytać.
Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!
Należy stosować się do zaleceń zawartych w znajdującym się obok tekście lub na 
rysunku!
Ogólne znaki zakazu. Ten sposób postępowania jest surowo wzbroniony.

Przed tym etapem pracy należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowego. W przeciwnym 
wypadku istnieje niebezpieczeństwo obrażeń spowodowanych przez niezamierzony 
rozruch elektronarzędzia.
Nie należy dotykać części elektronarzędzia będących w ruchu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony oczu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony słuchu.

Podczas pracy należy używać środków ochrony przeciwpyłowej.

Podczas pracy należy używać środków ochrony rąk.

Potwierdza zgodność budowy elektronarzędzia z wytycznymi Wspólnoty Europejskiej.

Potwierdza zgodność elektronarzędzia z wytycznymi Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii, 
Szkocji).
Dotyczy tylko ChRL:
Ochrona środowiska przy normalnym zgodnym z przeznaczeniem użytkowaniu wynosi 
10 lat.
Nieprzestrzeganie tej wskazówki może doprowadzić do poważnych urazów ciała lub 
nawet utraty życia.
Wyeliminowane elektronarzędzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne należy 
zbierać oddzielnie i poddać utylizacji zgodnie z zasadami ochrony środowiska.
Produkt z podwójną lub wzmocnioną izolacją
Włączanie

Wyłączanie

blokada

brak blokady

Mała prędkość taśmy szlifierskiej

Wysoka prędkość taśmy szlifierskiej

Kierunek obrotów

(**) może zawierać cyfry lub litery alfabetu
(Ax – Zx) Oznakowanie do celów wewnętrznych 
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Dla własnego bezpieczeństwa.
Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki i przepisy. Błędy w 

przestrzeganiu poniższych wskazówek mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

Nie należy używać elektronarzędzia przed 
uważnym przeczytaniem i zrozumieniem 
niniejszej instrukcji eksploatacji, jak również 

załączonych „Ogólnych wskazówek bezpieczeństwa< 
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te należy 
zachować do dalszych zastosowań i przekazać je 
oddając lub sprzedając elektronarzędzie.
Należy przestrzegać również odpowiednich przepisów 
krajowych w zakresie bezpieczeństwa elektrycznego i 
higieny pracy.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem, granice 
zastosowania:
ręcznie prowadzona szlifierka taśmowa przeznaczona 
do szlifowania i polerowania na sucho powierzchni 
metalowych, w odpowiednich warunkach 
atmosferycznych i przy zastosowaniu zatwierdzonych 
przez firmę Fein narzędzi roboczych i osprzętu.
Zastosowanie tylko na stabilnym podłożu.
Elektronarzędzie przeznaczone jest do obsługi przez 
odpowiednio wykwalifikowane osoby do codziennych 
zastosowań nieciągłych.
Szlifierka taśmowa nie jest przystosowana do obróbki 
drewna, materiałów mineralnych, magnezu, tworzyw 
sztucznych i kompozytów wzmocnionych włóknami, 
np. włóknem szklanym (GFRP) lub węglowym (CFRP).

W otoczeniu będącym źródłem zakłóceń możliwe jest 
zmniejszenie jakości funkcjonowania maszyny, na 
przykład czasowe ustanie pracy, czasowe zakłócenie 
prawidłowego lub zgodnego z przeznaczeniem 
działania. Usunięcie togo typu usterek konieczna 
będzie ingerencja osoby obsługującej maszynę. 
Niniejsze elektronarzędzie przewidziane jest również 
do pracy z generatorami prądu zmiennego o 
wystarczającej mocy, odpowiadającymi normie 
ISO 8528, klasy G2. Norma ta uważana jest za 
przekroczoną, w szczególności wówczas, gdy tak 
zwany współczynnik zniekształceń harmonicznych 
przekracza 10 %. W razie zaistnienia wątpliwości 
należy zasięgnąć informacji na temat stosowanego 
generatora.

Szczególne przepisy bezpieczeństwa.
Elektronarzędzie należy trzymać za izolowaną rękojeść, 
gdyż powierzchnia szlifująca może natrafić na przewód 
przyłączeniowy szlifierki. Uszkodzenie przewodu sieci 
zasilającej może spowodować przekazanie napięcia 
także na części metalowe urządzenia, co mogłoby 
spowodować porażenie prądem elektrycznym.

Pozostałe wskazówki bezpieczeństwa
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne. W 
zależności od rodzaju pracy, należy nosić maskę 
ochronną pokrywającą całą twarz, ochronę oczu lub 
okulary ochronne. W razie potrzeby należy użyć maski 
przeciwpyłowej, ochrony słuchu, rękawic ochronnych 
lub specjalnego fartucha, chroniącego przed małymi 
cząstkami ścieranego i obrabianego materiału. Należy 
chronić oczy przed unoszącymi się w powietrzu ciałami 

Znak Jednostka międzynarodowa Jednostka lokalna Objaśnienie
v0 m/s m/s Prędkość taśmy szlifierskiej
P1 W W Moc pobierana
P2 W W Moc wyjściowa
U V V Napięcie pomiarowe
f Hz Hz Częstotliwość
l1 mm mm Długość taśmy szlifierskiej
l2 mm mm Szerokość taśmy szlifierskiej

kg kg Ciężar zgodny z EPTA-Procedure 01 
(= z metodą Europejskiej Parlamentarnej 
Weryfikacji Technologii)

LpA dB dB Poziom hałasu
LwA dB dB Poziom mocy akustycznej
LpCpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ciśnienia 

akustycznego
K... Niepewność

m/s2 m/s2 Wartości łączne drgań (suma wektorowa 
z trzech kierunków) oznaczone zgodnie z 
EN 62841

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne 
wg Międzynarodowego Układu Jednostek 
Miar SI.
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obcymi, powstałymi w czasie pracy. Maska 
przeciwpyłowa i ochronna dróg oddechowych muszą 
filtrować powstający podczas pracy pył. Oddziaływanie 
hałasu przez dłuższy okres czasu, możne doprowadzić 
do utraty słuchu.
Nie należy nosić podczas pracy luźnego ubrania, 
biżuterii; długie włosy należy spinać. Luźne przedmioty 
mogą – mimo zamontowanych zabezpieczeń – zostać 
uchwycone przez części ruchome i spowodować 
obrażenia.
W żadnym wypadku nie należy używać zużytych, 
naderwanych lub uszkodzonych taśm szlifierskich. 
Należy ostrożnie obchodzić się z taśmami szlifierskimi i 
przechowywać je zgodnie z zaleceniami producenta. 
Nie wolno zginać taśm szlifierskich! Uszkodzone taśmy 
szlifierskie mogą się zerwać, zostać odrzucone i 
spowodować obrażenia.
Nie wolno w żadnym wypadku dotykać znajdującej się 
w ruchu taśmy szlifierskiej. Nie wolno też sięgać pod 
osłonę blaszaną. Istnieje niebezpieczeństwo doznania 
poważnych obrażeń.
Należy zawsze stosować zamontowane na maszynie 
urządzenia zabezpieczające. Wszystkie urządzenia 
zabezpieczające muszą być zamontowane na 
urządzeniu, aby osiągnąć maksymalne bezpieczeństwo 
obsługi urządzenia. Urządzenia zabezpieczające mają za 
zadanie chronić operatora przed kawałkami usuwanego 
materiału i przypadkowym kontaktem z taśmą ścierną.
Uwaga! Zagrożenie pożarem lub  wybuchem! Podczas 
szlifowania metali (np. aluminium lub magnez) 
powstają pyły, które mogą spowodować pożar lub 
wybuch. Nie należy używać narzędzia w pobliżu 
materiałów łatwopalnych. Iskry mogą spowodować ich 
zapłon.
Należy zwrócić uwagę, aby nie narazić nikogo na 
niebezpieczeństwo spowodowane iskrami 
powstającymi podczas obróbki. Należy usunąć 
wszystkie łatwopalne materiały, znajdujące się w 
pobliżu. Podczas obróbki metali dochodzi do iskrzenia.
Należy używać urządzeń mocujących lub imadła do 
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku, 
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w ręku, 
bezpieczna obsługa urządzenia jest niemożliwa.
Obrabiana powierzchnia może się rozgrzać do wysokiej 
temperatury. Nie wolno jej dotykać ręką.
Należy uważać, by osoby postronne znajdowały się w 
bezpiecznej odległości od strefy zasięgu 
elektronarzędzia. Każdy, kto znajduje się w pobliżu 
pracującego elektronarzędzia, musi używać osobistego 
wyposażenia ochronnego. Odłamki obrabianego 
przedmiotu lub pęknięte narzędzia robocze mogą 
odpryskiwać i spowodować obrażenia również poza 
bezpośrednią strefą zasięgu.
Przewód sieciowy należy trzymać z dala od taśmy 
szlifierskiej. W przypadku utraty panowania nad 
urządzeniem, przewód sieciowy może zostać przecięty 
lub wciągnięty, a dłoń lub cała ręka może wejść w 
kontakt z taśmą szlifierską.

Nie wolno w żadnym wypadku odkładać 
elektronarzędzia, dopóki taśma szlifierska całkowicie 
się nie zatrzyma. Taśma szlifierska może zahaczyć o 
powierzchnię, na którą elektronarzędzie zostało 
odłożone, co może spowodować utratę panowania nad 
elektronarzędziem.
Nie wolno przenosić uruchomionego elektronarzędzia. 
Przypadkowy kontakt ubrania z taśmą szlifierską może 
spowodować jego wciągnięcie i doprowadzić do 
obrażeń ciała.
Należy upewnić się, że taśma szlifierska została 
zamontowana zgodnie z zaleceniami producenta. 
Zamontowane taśmy szlifierskie muszą się swobodnie i 
bez przeszkód obracać. Niewłaściwie zamontowane 
taśmy szlifierskie mogą się podczas pracy poluzować i 
zostać z dużą siłą wyrzucone.
Nie wolno kierować elektronarzędzia ani w swoim 
kierunku, ani w kierunku innych osób lub zwierząt. 
Istnieje niebezpieczeństwo skaleczenia przez ostre 
taśmy szlifierskie.
Elektronarzędzie należy mocno trzymać. Możliwe jest 
wystąpienie krótkotrwałych wysokich momentów 
odrzutu.
Nie wolno w żadnym wypadku dotykać znajdującej się 
w ruchu taśmy szlifierskiej. Istnieje niebezpieczeństwo 
skaleczenia się.
Zabronione jest przykręcanie lub nitowanie tabliczek i 
znaków na elektronarzędziu. Uszkodzona izolacja nie 
daje żadnej ochrony przed porażeniem prądem.
Nie należy używać osprzętu, który nie został 
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta 
elektronarzędzia. Fakt, iż dany osprzęt pasuje na 
elektronarzędzie nie gwarantuje bezpieczeństwa pracy.
Regularnie należy czyścić otwory wentylacyjne 
elektronarzędzia, używając do tego celu narzędzi 
niemetalowych. Dmuchawa silnika wciąga kurz do 
obudowy. Duże nagromadzenie pyłu metalowego może 
spowodować zagrożenie elektryczne.
Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Istnieje 
zwiększone ryzyko porażenia prądem, gdy ciało 
operatora jest uziemione. W określonych 
okolicznościach może dojść do naładowania 
elektrostatycznego elementów maszyny. 
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy sprawdzić przewód zasilania sieciowego i 
wtyczkę pod kątem uszkodzeń mechanicznych.
Zalecenie: Elektronarzędzie należy zawsze stosować 
przy równoczesnym użyciu wyłącznika 
różnicowoprądowego (RCD) o pomiarowym prądzie 
różnicowym wynoszącym 30 mA lub mniej.
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Obchodzenie się z niebezpiecznymi pyłami
Podczas obróbki ubytkowej za pomocą niniejszego 
narzędzia powstają pyły, które mogą stanowić 
zagrożenie.
Dotykanie lub wdychanie niektórych rodzajów pyłów, 
np. pyłów azbestowych lub z materiałów zawierających 
azbest, z powłok zawierających ołów, z metalu, z 
niektórych rodzajów drewna, minerałów, cząsteczek 
silikatu z materiałów zawierających kamień, środków 
zawierających rozpuszczalnik, substancji do ochrony 
drewna, farb przeciwporostowych może wywołać 
reakcje alergiczne i/lub choroby dróg oddechowych, 
raka i zaburzenia związane z płodnością. Ryzyko 
spowodowane wdychaniem pyłów zależy od stopnia 
ekspozycji. Zaleca się użycie systemu odsysania, 
dostosowanego do rodzaju pyłu jak również 
osobistego wyposażenia ochronnego, a także zadbanie 
o dobrą wentylację stanowiska pracy. Obróbkę 
materiałów zawierających azbest należy zlecić 
odpowiednim fachowcom.
W niesprzyjających warunkach może dojść do 
samozapalenia pyłów drewnianych i pyłów z metali 
lekkich, gorących mieszanek z pyłów szlifierskich i 
substancji chemicznych lub wręcz do eksplozji. Należy 
zapobiec, aby iskry powstające podczas obróbki 
spadały na pojemnik na pył; należy też unikać 
przegrzania się elektronarzędzia i obrabianego 
materiału. Należy regularnie opróżniać pojemnik na 
pył, przestrzegając przy tym wskazówek producenta 
obrabianego materiału, jak również obowiązujących 
przepisów danego kraju.

Drgania działające na organizm człowieka przez 
kończyny górne
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań 
pomierzony został zgodnie z określoną przez normę 
EN 62841 procedurą pomiarową i może zostać użyty 
do porównywania elektronarzędzi. Można go też użyć 
do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli 
elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań 
lub z innymi narzędziami roboczymi, a także, jeśli nie 
będzie wystarczająco konserwowane, poziom drgań 
może odbiegać od podanego. Podane powyżej 
przyczyny mogą spowodować podwyższenie 
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba 
wziąć pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest 
wyłączone lub, gdy jest wprawdzie włączone, ale nie 
jest używane do pracy. W ten sposób łączna (obliczana 
na pełny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania 
może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki 
bezpieczeństwa, mające na celu ochronę operatora 
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja 
elektronarzędzia i narzędzi roboczych, zabezpieczenie 
odpowiedniej temperatury rąk, ustalenie kolejności 
operacji roboczych.

Przegląd
1 przedni uchwyt (izolowana rękojeść)
2 tylny uchwyt (izolowana rękojeść)
3 Nakrętka osłony przed iskrami
4 Osłona przed iskrami
5 Dźwignia do wymiany taśmy ściernej
6 Włącznik/wyłącznik
7 Rolka kontaktowa
8 Śruby do regulacji taśmy szlifierskiej
9 Nakrętka do regulacji taśmy szlifierskiej

10 Płyta ślizgowa do szlifowania dużych powierzchni 
11 Taśma szlifierska
12 Koło pasowe
13 Gałka wstępnego wyboru prędkości obrotowej
14 Izolowana rękojeść elektronarzędzia

Ustawienia.
Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu należy 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

Ustawianie rękojeści (Rys. 2).
Rękojeść można ustalić w trzech różnych pozycjach.
Zwolnić rękojeść.
Ustawić rękojeść w pożądanej pozycji i ponownie ją 
zamocować.

Regulacja biegu taśmy (Rys. 3).
Włączyć urządzenie i skontrolować bieg taśmy.
Jeżeli taśma nie przesuwa się centralnie, zwolnić 
śrubę (8) i przekręcić nakrętkę (9) za pomocą klucza 
(10 mm) zgodnie z zapotrzebowaniem, w prawo lub w 
lewo.

Wymiana taśmy szlifierskiej (Rys. 4).
Przestawić dźwignię (5) w prawo. Taśma szlifierska 
została poluzowana i można ją zdjąć.
Założyć nową taśmę. Należy zwrócić uwagę na to, aby 
kierunek strzałki, znajdującej się wewnątrz taśmy 
szlifierskiej był zgodny z kierunkiem oznaczonym 
strzałką, umieszczoną na obudowie elektronarzędzia.
Przestawić dźwignię (5) w lewo i skontrolować 
wycentrowanie taśmy. Regularnie sprawdzać bieg 
taśmy.
Podczas każdej wymiany taśmy szlifierskiej należy 
kontrolować rolki pod kątem ewentualnych 
uszkodzeń. Uszkodzone rolki należy wymienić.
Podczas każdej wymiany taśmy szlifierskiej należy 
przeprowadzić kontrolę tarczy napędowej (12) i 
kontaktowej (7) pod kątem zużycia oraz ewentualnych 
uszkodzeń. Uszkodzoną elementy należy natychmiast 
wymienić na nowe.

izolowane powierzchnie chwytowe 
(Rys. 5).
Elektronarzędzie należy trzymać za izolowane 
powierzchnie rękojeści (1), (2) i (14).

Wymiana osłony przed iskrami
Zwolnić nakrętkę (3) i zdjąć osłonę przed iskrami (4). 
Osadzić nową osłonę przed iskrami i dociągnąć 
nakrętkę (3).
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Wskazówki eksploatacyjne
Element przeznaczony do obróbki należy 
skontrolować pod kątem zanieczyszczeń. Przed 
przystąpieniem do pracy należy usunąć ciała 
obce.
Nie należy szlifować w pobliżu tarczy napędowej 
(12).

Elektronarzędzia nie wolno 
obsługiwać mokrymi lub 
wilgotnymi rękoma.

Włączanie i wyłączanie (Rys. 6).
Jeżeli podczas obróbki dopływ prądu zostanie 
przerwany nawet na krótki okres czasu, np. przez 
wyciągnięcie kabla zasilającego, blokada ponownego 
rozruchu zapobiegnie samoczynnemu uruchomieniu się 
szlifierki taśmowej.
Włączanie:
Docisnąć włącznik/wyłącznik (6) w dół, kładąc palec na 
żebrowanej powierzchni, a następnie przesunąć do 
przodu.
Wyłączanie: 
Docisnąć włącznik/wyłącznik (6) w dół.

Ustawianie prędkości przesuwu taśmy (Rys. 7).
Zakres ten można zmieniać bezstopniowo.
Przekręcić pokrętło (13) ustawiając je między  „cyfrą 
1,< oznaczającą najniższą prędkość przesuwu taśmy i  
„cyfrą 6,< oznaczającą najwyższą prędkość przesuwu 
taśmy.

Konserwacja i serwisowanie.
Obróbka metali w ekstremalnych warunkach 
może spowodować osadzenie się wewnątrz 
elektronarzędzia pyłu metalicznego, 

będącego w stanie przewodzić prąd. Może to mieć 
niekorzystny wpływ na izolację ochronną 
elektronarzędzia. Należy często przedmuchiwać 
wnętrze elektronarzędzia (przez otwory wentylacyjne) 
za pomocą suchego i bezolejowego powietrza 
sprężonego i stosować wyłącznik ochronny 
różnicowo-prądowy (FI). 
Stare, nieczytelne lub uszkodzone naklejki i 
ostrzeżenia umieszczone na elektronarzędziu należy 
zastępować nowymi.
Wyrobów, który miały kontakt z azbestem nie wolno 
oddawać do naprawy. Wyroby skażone azbestem 
należy usuwać w sposób zgodny z obowiązującymi w 
danym kraju przepisami prawnymi dotyczącymi 
postępowania z azbestem.
Jeżeli przewód przyłączeniowy elektronarzędzia jest 
uszkodzony, wymiany musi dokonać producent lub 
jego przedstawiciel handlowy.
Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.
Aktualna lista części zamiennych dla niniejszego 
elektronarzędzia znajduje się pod adresem 
internetowym www.fein.com.
W razie potrzeby możliwa jest wymiana we własnym 
zakresie następujących elementów: 
Taśma szlifierska (11), rękojeści (uchwyty) (1 + 2), 
osłona przed iskrami (4)

Rękojmia i gwarancja.
Rękojmia na produkt jest ważna zgodnie z ustawowymi 
przepisami regulującymi w kraju, w którym produkt 
został wprowadzony do obrotu. Oprócz tego produkt 
objęty jest gwarancją firmy FEIN, zgodnie z deklaracją 
gwarancyjną producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzędzia może 
wchodzić tylko część ukazanego na rysunkach lub 
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzętu.

Oświadczenie o zgodności.
Oświadczenie CE dotyczy tylko krajów Unii 
Europejskiej oraz Europejskiego Stowarzyszenia 
Wolnego Handlu (EFTA) i tylko wyrobów, które 
przeznaczone są do rozprowadzania na rynku UE lub 
EFTA. Po wprowadzeniu wyrobu na rynek EU, znak 
UKCA traci ważność.
Oświadczenie UKCA (UK Conformity Assessed) dotyczy 
tylko Wielkiej Brytanii (Anglii, Walii i Szkocji) i tylko 
wyrobów, które przeznaczone są do rozprowadzania 
na rynku Wielkiej Brytanii. Po wprowadzeniu wyrobu 
na rynek brytyjski, znak CE traci ważność.
Firma FEIN oświadcza z pełną odpowiedzialnością, że 
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi 
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie 
niniejszej instrukcji eksploatacji.
Dokumentacja techniczna:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Ochrona środowiska, usuwanie 
odpadów.
Opakowanie, zużyte elektronarzędzia i osprzęt należy 
dostarczyć do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony 
środowiska.
Ze względu na ich składniki oraz właściwości, taśmy 
szlifierskie należy z reguły profesjonalnie zutylizować 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi utylizacji 
odpadów niebezpiecznych.

Wybór osprzętu
Należy stosować wyłącznie oryginalny osprzęt firmy 
FEIN. Osprzęt musi być przeznaczony dla danego typu 
elektronarzędzia.
– Taśma szlifierska/taśma z włókniny ISO 2976 — 

50 x 1000 mm, maks. grubość taśmy 5 mm
– Taśma szlifierska 50 x 1150 mm, maks. grubość 

taśmy 5 mm (tylko GHBR)
– Moduł GHBD
– Moduł GHBM
– Moduł GHBR (można stosować tylko z 

GHB 15-50 Inox)
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roTraducerea instrucțiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtări şi termeni utilizaţi.
Simbolurile folosite în aceste instrucțiuni de folosire cât și pe scula electrică au rolul de a vă îndrepta atenția asupra 
posibilelor pericole din timpul lucrului cu scula electrică.

Simbol, semn Explicaţie
Citiţi neapărat documentele alăturate precum instrucţiunile de utilizare şi indicaţiile de 
ordin general privind siguranţa şi potecţia muncii.
Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

Respectaţi instrucţiunile din textul sau schiţa alăturată!

Semn de interzicere în general. Această acţiune este interzisă.

Înaintea acestei etape de lucru scoateţi ştecherul de la reţea afară din priză. În caz 
contrar pornirea accidentală a sculei electrice poate provoca leziuni.

Nu atingeţi componentele sculei electrice care se rotesc.

În timpul lucrului folosiţi ochelari de protecţie.

În timpul lucrului folosiţi protecţie auditivă.

În timpul lucrului folosiţi echipament de protecţie împotriva prafului.

În timpul lucrului folosiţi mănuşi de protecţie.

Certifică conformitatea sculei electrice cu Normele Comunităţii Europene.

Certifică conformitatea sculei electrice cu directivele din Marea Britanie (Anglia, Țara 
Galilor, Scoția).
Valabil numai pentru China:
Durata protecției mediului în cazul utilizării normale a produsului este de 10 ani.

Această indicaţie avertizează asupra posibilităţii de producere a unei situaţii 
periculoase care poate duce la accidentare.
Colectaţi separat sculele electrice şi alte produse electronice şi electrice scoase din uz 
şi direcţionaţi-le către o staţie de reciclare ecologică.
Produs cu izolaţie dublă sau întărită

Pornire

Oprire

blocat

deblocat

Viteză mică a benzii abrazive

Viteză mare a benzii abrazive

Direcție de rotație

(**) poate conţine cifre sau litere
(Ax – Zx) Marcaj pentru scopuri interne
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Pentru siguranţa dumneavoastră.
Citiţi toate instrucţiunile şi 
indicaţiile privind siguranţa şi 

protecţia muncii. Nerespectarea instrucţiunilor şi 
indicaţiilor privind siguranţa şi protecţia muncii poate 
duce la electrocutare, incendiu şi/sau provoca leziuni 
grave.
Păstraţi în vederea unei utilizări viitoare toate 
instrucţiunile şi indicaţiile privind siguranţa şi protecţia 
muncii.

Nu folosiţi această sculă electrică înainte de a citi 
temeinic şi a înţelege în întregime prezentele 
instrucţiuni de utilizare cât şi „Instrucţiunile de 

ordin general privind siguranţa şi protecţia muncii< 
(număr document 3 41 30 465 06 0) alăturate. Păstraţi 
documentaţia amintită în vederea unei utilizări 
ulterioare şi transmiteţi-le mai departe în cazul predării 
sau înstrăinării sculei electrice.
Respectaţi deasemenea normele naţionale de protecţia 
muncii.

Utilizare conform destinației, limitele utilizării:
Șlefuitor manual pentru șlefuire uscată cu banda de 
șlefuire și lustruirea suprafețelor de metal cu scule și 
accesorii admise de Fein în mediu protejat la intemperii.
Utilizare numai pe o suprafață de lucru stabilă.
Scula electrică este destinată utilizării de către personal 
specializat pentru folosire zilnică neîndelungată.
Șlefuitorul cu bandă nu este destinat prelucrării 
lemnului, materialelor minerale, magneziului, 
materialelor plastice și a materialelor compozite armate 
cu fibre (de ex. CFK/GFK).

Într-un mediu cu interferențe este posibilă diminuarea 
calității funcționării, ca întreruperea temporară a 
funcționării, reducerea temporară a funcționării sau a 
comportmentului de funcționare conform destinației, 
pentru eliminarea cărora este necesară intervenția 
operatorului.
Această sculă electrică este concepută şi pentru 
alimentare de la generatoare de curent alternativ având 
o putere corespunzătoare, care satisfac cerinţele 
standardului ISO 8528, clasa de execuţie G2. Se 
consideră că cerinţele standardului nu sunt respectate în 
special în cazul în care aşa numitul coeficient al 
distorsiunilor de neliniaritate depăşeşte 10 %. În caz de 
dubiu informaţi-vă cu privire la generatorul pe care îl 
utilizaţi.

Instrucţiuni speciale privind siguranţa şi 
protecţia muncii.
Țineți scula electrică de suprafețele de prindere izolate, 
deoarece suprafața de șlefuire poate atinge propriul 
cablu de alimentare. Prin deteriorarea unui conductor 
aflat sub tensiune pot fi puse sub tensiune 
componentele metalice ale sculei electrice și se poate 
ajunge la electrocutare.

Alte instrucţiuni de siguranţă
Purtaţi echipament personal de protecţie. În funcţie de 
utilizare, purtaţi o protecţie completă a feţei, protecţie 
pentru ochi sau ochelari de protecţie. Dacă este cazul, 
purtaţi mască de protecţie împotriva prafului, protecţie 
auditivă, mănuşi de protecţie sau şorţ special care să 
vă ferească de micile aşchii şi particule de material. 
Ochii trebuie protejaţi de corpurile străine aflate în 

Simbol Unitate de măsură 
internaţională

Unitate de măsură 
naţională

Explicaţie

v0 m/s m/s Viteza benzii abrazive

P1 W W Putere nominală

P2 W W Putere în sarcină

U V V Tensiune de măsurare

f Hz Hz Frecvenţă

l1 mm mm Lungimea benzii abrazive

l2 mm mm Lăţimea benzii abrazive

kg kg Greutate conform EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivel presiune sonoră

LwA dB dB Nivel putere sonoră

LpCpeak dB dB Nivel maxim putere sonoră

K... Incertitudine

m/s2 m/s2 Valoarea vibraţiilor emise conform EN 62841 
(suma vectorială a trei direcţii)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Unităţi de măsură de bază sau derivate din 
Sistemul Internaţional SI.



92 ro

zbor, apărute în cursul diferitelor aplicaţii. Masca de 
protecţie împotriva prafului sau masca de protecţie a 
respiraţiei trebuie să filtreze praful degajat în timpul 
utilizării. Dacă sunteţi expuşi timp îndelungat 
zgomotului puternic, vă puteţi pierde auzul.
În timpul lucrului nu purtaţi îmbrăcăminte largă, 
podoabe sau nu ţineţi părul lung neacoperit. În ciuda 
echipamentelor de protecţie, obiectele lăsate libere pot 
fi antrenate de componentele aflate în mişcare ale sculei 
electrice şi pot provoca leziuni.
Nu întrebuinţaţi benzi abrazive uzate, fisurate sau 
puternic încărcate cu praf şi impurităţi. Manevraţi cu 
grijă benzile de abrazive şi depozitaţi-le conform 
instrucţiunilor producătorului. Nu îndoiţi benzile 
abrazive! Benzile abrazive deteriorate se pot pt rupe, 
pot fi azvârlite şi pot răni pe cineva.
Nu atingeţi în niciun caz banda de şlefuire aflată în 
mişcare şi nu introduceţi mâna sub tabla de protecţie. 
Există pericol de rănire.
Folosiți întotdeauna dispozitivele de protecție aflate pe 
scula electrică. Dispozitivele de protecție trebuie să fie 
montate sigur pe scula electrică astfel încât să existe o 
siguranță maximă. Dispozitivele de protecție trebuie să 
protejeze operatorul împotriva particulelor ascuțite 
aflate în zbor și împotriva atingerii involuntare a benzii 
de șlefuire.
Atenție Pericol de incendiu și explozie! La șlefuirea 
metalelor (de ex. aluminiu sau magneziu) se degajă 
praf care poate fi inflamabil sau exploziv. Nu folosiți 
scula electrică în apropierea materialelor inflamabile. 
Scânteile pot aprinde aceste materiale.
Aveți grijă să nu puneți în pericol persoane din cauza 
degajării scânteilor. Îndepărtați materialele inflamabile 
aflate în apropiere. La șlefuirea metalelor se degajă 
scântei.
Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu un 
dispozitiv de prindere este ţinută mai sigur decât atunci 
când o prindeţi numai cu mâna.
Suprafața prelucrată poate deveni foarte fierbinte. Nu 
o atingeți cu mâna.
Aveţi grijă ca celelalte persoane să păstreze o distanţă 
sigură faţă de sectorul dumneavoastră de lucru. Oricine 
pătrunde în sectorul de lucru trebuie să poarte 
echipament personal de protecţie. Fragmente din piesa 
de lucru sau din dispozitivele rupte pot zbura 
necontrolat şi provoca răniri chiar în afara sectorului 
direct de lucru.
Țineți cablul de la rețea departe de banda de șlefuire. 
Dacă pierdeți controlul asupra sculei electrice, cablul de 
la rețea poate fi tăiat sau agățat de aceasta și mâna sau 
brațul dumneavoastră poate fi prins sub banda de 
șlefuire.
Nu puneți niciodată scula electrică jos înainte ca banda 
de șlefuire să se fi oprit complet. Banda de șlefuire 
poate intra în contact cu suprafața de așezare ceea ce vă 
poate face să pierdeți controlul asupra sculei electrice.

Nu lăsați scula electrică în funcțiune în timpul 
transportului. În urma unui contact întâmplător, 
îmbrăcămintea vă poate fi agățată de banda de șlefuire și 
se pot produce răniri.
Asigurați-vă că banda de șlefuire este montată conform 
indicațiilor fabricantului. Benzile de șlefuire montate 
trebuie să se poată roti liber. Benzile de șlefuire 
montate greșit se pot desprinde în timpul lucrului și pot 
fi aruncate afară
Nu îndreptați scula electrică spre dumneavoatră, spre 
alte persoane sau spre animale. Există pericol de rănire 
din cauza benzilor de șlefuire ascuțite.
Prindeţi strâns scula electrică. Pentru scurt timp pot 
apărea forţe de reacţie puternice.
Nu atingeți niciodată banda de șlefuire care rulează. 
Există pericol de rănire.
Este interzisă înşurubarea sau nituirea de plăcuţe şi 
embleme pe scula electrică. O izolaţie deteriorată nu 
oferă protecţie împotriva electrocutării.
Nu folosiţi accesorii care nu au fost realizate sau 
autorizate în mod special de fabricantul sculei 
electrice. Utilizarea în condiţii de siguranţă nu este 
garantată numai prin faptul că accesoriul resprectiv se 
potriveşte la scula dumneavoastră electrică.
Curăţaţi regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice 
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful în 
carcasă. Acest fapt poate cauza pericole electrice în 
cazul acumulării excesive de pulberi metalice, generând 
pericole electrice.
Evitați contactul corporal cu suprafețele împământate 
precum țevi, radiatoare, aragazuri și frigidere. Ezistă 
risc crescut de electrocutare în cazul în care corpul 
dumneavoatră este legat la masă. În anumite condiții 
componentele sculei electrice se pot încărca 
electrostatic.
Înaintea punerii în funcţiune verificaţi dacă cablul de 
alimentare şi ştecherul nu sunt deteriorate.
Recomandare: conectaţi scula electrică întotdeauna 
printr-un întrerupător cu protecţie diferenţială (RCD), 
cu un curent de defect măsurat de 30 mA sau mai mic.

Manipularea pulberilor periculoase
În timpul operaţiilor de îndepărtare a materialului cu 
această unealtă, se degajă pulberi care pot fi periculoase.
Atingerea sau inhalarea anumitor pulberi ca de exemplu 
azbest şi materiale care conţin azbest, vopsele pe bază 
de plumb, metale, anumite tipuri de lemn, minerale, 
particule de silicaţi provenind din materiale de 
construcţii din piatră, solvenţi, agenţi de protecţie a 
lemnului, vopsele antifouling pentru cisterne, pot 
provoca reacţii alergice şi/sau afecţiuni ale căilor 
respiratorii, cancer, infertilitate. Riscul generat de 
inhalarea acestor pulberi depinde de gradul de 
expunere la acestea. Folosiţi o instalaţie de aspirare 
adecvată tipului de praf degajat precum şi echipamente 
personale de protecţie şi asiguraţi o bună ventilare a 
locului de muncă. Nu permiteţi prelucrarea materialelor 
care conţin azbest decât de către personal 
corespunzător calificat.
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În condiţii nefavorabile, praful de lemn şi de metale 
uşoare, amestecurile fierbinţi de praf de şlefuire şi 
substanţe chimice se pot autoaprinde sau provoca 
explozii. Împiedicaţi zborul scânteilor în direcţia 
recipientului colector de praf precum şi încălzirea 
excesivă a sculei electrice şi a materialului şlefuit, goliţi 
din timp recipientul colector de praf, respectaţi 
instrucţiunile de prelucrare ale producătorului 
materialului respectv cât şi prescripţiile în vigoare în ţara 
dumneavoastră cu privire la materialele de prelucrat.

Vibraţii mână-braţ
Nivelul vibraţiilor specificat în prezentele instrucţiuni a 
fost măsurat conform unei proceduri de măsurare 
standardizate în EN 62841 şi poate fi utilizat la 
compararea sculelor electrice între ele.
Nivelul specificat al vibraţiilor se referă la utilizările 
principale ale sculei electrice. Desigur în cazul în care 
scula electrică va fi folosită pentru alte utilizări, cu 
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de 
o întreţinere corespunzătoare, nivelul vibraţiilor poate 
fi diferit. Aceasta poate mări considerabil expunerea la 
vibraţii calculată pe tot intervalul de lucru.
Pentru o evaluare precisă a expunerii la vibraţii ar trebui 
luate în considerare şi perioadele de timp în care scula 
electrică este oprită sau este în funcţiune dar nu este 
folosită efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ 
expunerea la vibraţii calculată cumulativ pe întregul 
interval de lucru.
Adoptaţi măsuri suplimentare privind siguranţa, pentru 
a proteja operatorul împotriva efectelor vibraţiilor, ca 
de exemplu: întreţinerea sculei electrice şi a 
dispozitivelor de lucru, menţinerea la cald a mâinilor, 
organizarea raţională a proceselor de lucru.

Dintr-o privire
1 Mâner frontal (suprafață de prindere izolată)
2 Mâner posterior (suprafață de prindere izolată)
3 Piuliță apărătoare împotriva scânteilor
4 Apărătoare împotriva scânteilor
5 Manetă pentru schimbarea benzii de șlefuire
6 Întrerupător pornit/oprit
7 Rolă de contact
8 Șuruburi de ajustare a benzii de șlefuire
9 Piuliță de ajustare a benzii de șlefuire

10 Suport șlefuire plană
11 Bandă de șlefuire
12 Rolă de antrenare
13 Rozetă de reglare pentru preselecţia turaţiei
14 Suprafață de prindere izolată la scula electrică

Reglaje
Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 
scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Reglarea mânerului (figura 2).
Mânerul (1) poate fi fixat în 3 poziții diferite.
Slăbiți mânerul. 
Aduceți mânerul în poziție de lucru și fixați-l din nou.

Ajustarea rulării benzii (figura 3).
Porniți scula electrică și verificați rularea benzii.
Dacă banda nu rulează centrat, slăbiți șurubul ( 8) și 
răsuciți piulița (9) cu o cheie (10 mm) cum este necesar 
spre dreapta sau spre stânga.

Schimbarea benzii de șlefuire (figura 4).
Pivotați spre dreapta maneta (5). Banda de șlefuire este 
acum liberă și poate fi scoasă.
Montați banda de șlefuire nouă. Aveți grijă ca direcțiile 
săgeților de pe partea interioară a benzii de șlefuire și de 
pe carcasa sculei electrice să coincidă.
Pivotați spre stânga maneta (5) și verificați dacă banda 
de șlefuire este poziționată centrat. Verificați regulat 
rularea benzii.
La fiecare schimbare a benzii de șlefuire, verificați dacă 
rolele benzii nu sunt deteriorate.Înlocuiți rolelele de 
rulare deteriorate.
La fiecare schimbare a benzii de șlefuire, verificați dacă 
rola de antrenare (12) și rola de contact (7) nu sunt 
uzate și deteriorate. Înlocuiți piesele deteriorate.

Suprafețe de prindere izolate (figura 5).
Țineți scula electrică de suprafețele de prindere izolate 
(1), (2) șii (14).

Înlocuirea apărătoarei împotriva 
scânteilor
Slăbiți piulița (3) și scoateți apărătoarea împotriva 
scânteilor (4). Puneți pe poziție noua apărătoare 
împotriva scânteilor și strângeți piulița (3).

Înstrucțini de utilizare
Verificați dacă piesa de lucru care trebuie 
prelucrată nu prezintă impurități. Îndepărtați 
impuritățile înaintea prelucrării.
Nu șlefuiți în zona rolei de antrenare (12).

Nu lucrați cu scula electrică 
având mâinile ude sau 
umede.

Pornire și oprire (figura 6).
Blocajul la repornire împiedică repornirea automată a 
șlefuitorului cu bandă, dacă, în timpul funcționării, se 
întrerupe numai pentru scurt timp alimentarea 
curentului electric, de ex. prin scoaterea din priză a 
ștecherului.
Pornire:
Apăsați întrerupătorul pornit/oprit (6) de pe suprafața 
striată și apoi împingeți-l înainte.
Oprire:
Apăsați întrerupătorul pornit/oprit (6).

Reglarea vitezei benzii (figura 7).
Reglajul vitezei poate fi modificat fără trepte.
Rotiți rozeta de reglare (13) între marcajele „1< pentru 
viteză minimă a benzii și „6< pentru viteză maxiimă a 
benzii.
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Întreţinere şi asistenţă service post-
vânzări.

În condiții de lucru extreme, la prelucrarea 
metalelor, în interiorul sculei electrice se 
pate depune praf bun conducător electric. 

Izolația de protecție a sculei electrice poate fi afectată. 
Curățați frecvent interiorul sculei electrice suflând prin 
fantele de aerisire aer comprimat uscat și fără ulei și 
conectați în amonte un întrerupător cu protecție 
diferențlală (FI). 
Înlocuiţi etichetele şi avertismentele de pe scula 
electrică, în cazul în care acestea s-au învechit şi s-au 
uzat.
Produsele care au intrat în contact cu azbestul, nu 
trebuie date la reparat. Eliminați produsele contaminate 
cu azbest conform reglementărileor în vigoare în țara 
dumneavoastră privind eliminarea deșeurilor care 
conțin azbest.
În cazul în care cablul de alimentare al sculei electrice 
este deteriorat, el trebuie înlocuit de către producător 
sau de către reprezentantul acestuia.
Folosiţi numai piese de schimb originale.
Găsiţi lista actuală de piese de schimb pentru această 
sculă electrică pe internet, la www.fein.com.
Puteţi schimba şi singuri, dacă este necesar, 
următoarele piese:  banda de șlefuire (11), mânerele 
(1 + 2), apărătoarea împotriva scânteilor (4)

Garanţia legală de conformitate şi 
garanţia comercială.
Garanţia legală de conformitate a produsului se acordă 
conform reglementărilor legale din ţara punerii în 
circulaţie a acestuia. În plus, FEIN acordă o garanţie 
comercială conform certificatului de garanţie al 
producătorului FEIN.
Setul de livrare al sculei dumneavoastră electrice poate 
să cuprindă numai o parte a accesoriilor descrise sau 
ilustrate în prezentele instrucţiuni de folosire.

Declaraţie de conformitate.
Declarația CE este valabilă pentru țările Uniunii 
Europene și EFTA (European Free Trade Association) și 
numai pentru produsele destinate pieței UE sau EFTA. 
După punerea în circulație a produsului pe piața UE, 
marcajul UKCA își pierde valabilitatea.
Declarația UKCA este valabilă numai pentru piața 
britanică (Anglia, Țara Galilior și Scoția) și numai pentru 
produsele destinate pieței britanice. După punerea în 
circulație a produsului pe piața britanică, marcajul CE își 
pierde valabilitatea.
Firma FEIN declară pe proprie răspundere că acest 
produs corespunde prevederilor specificate la ultima 
pagină a prezentelor instrucţiuni de utilizare.
Documentaţie tehnică la:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Protecţia mediului înconjurător, 
eliminare.
Ambalajele, sculele electrice şi accesoriile scoase din uz 
trebuie direcţionate către o staţie de reciclare ecologică.
Din cauza substanțelor pe care le conțin și a 
caracteristicilor lor, benzile de șlefuire trebuie eliminate 
de regulă în mod specialzat, fiind tratate ca deșeuri 
periculoase, conform reglementărilor regionale.

Alegerea accesoriilor
Folosiţi numai accesorii originale FEIN. Accesoriile 
trebuie să fie destinate tipului respectiv de sculă 
electrică.
– Bandă de șlefuire/bandă de pâslă ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, grosime maximă bandă.5 mm
– Bandă de șlefuire 50 x 1150 mm, grosime maximă 

bandă 5 mm (numai pentru GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (utilizabil numai cu GHB 15-50 Inox)
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slPrevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.
Simboli, ki so uporabljeni v teh navodilih za obratovanje in morebitno na stroju, so namenjeni k temu, da usmerjajo 
vašo pozornost na morebitne nevarnosti pri delu s tem strojem.

Simbol, znaki Razlaga
Nujno preberite priloženo dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splošna 
varnostna navodila.
Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bližnjega besedila ali slike!

Splošni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Pred tem delovnim korakom potegnite omrežno stikalo iz omrežne vtičnice. Sicer obstaja 
nevarnost poškodb zaradi nenamernega vklopa električnega orodja.

Ne dotikajte se rotirajočih delov električnega orodja.

Pri delu morate uporabljati zaščito za oči.

Pri delu morate uporabljati zaščito sluha.

Pri delu uporabite zaščito pred prahom.

Pri delu morate uporabljati zaščito za roke.

Potrdilo o skladnosti električnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

Potrjuje skladnost električnega orodja s smernicami Velike Britanije (Anglija, Wales, 
Škotska).
Velja samo za Kitajsko:
Čas, potreben za varstvo okolja, je pri normalni uporabi izdelka 10 let.

To opozorilo prikazuje možno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poškodb ali 
smrti.
Ločeno zbirajte električna orodja in druge elektrotehnične in električne proizvode in 
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.
Izdelek z dvojno ali ojačano izolacijo

Vklop

Izklop

aretirano

ni aretirano

Nizka hitrost brusilnega traku

Visoka hitrost brusilnega traku

Smer vrtenja

(**) lahko vsebuje številke ali črke
(Ax – Zx) Oznaka za interne namene
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Za vašo varnost.
Preberite vsa varnostna opozorila in 
navodila. Neupoštevanje varnostnih 

navodil in napotkov lahko povzroči električni udar, 
požar in/ali težke poškodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za 
prihodnost.

Tega električnega orodja ne uporabljajte tako 
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega 
navodila za uporabo ter priloženih „Splošnih 

varnostnih opozoril< (številka spisa 3 41 30 465 06 0) 
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo 
shranite za kasnejšo uporabo in jo izročite naprej pri 
posredovanju ali odsvojitvi električnega orodja.
Prav tako upoštevajte zadevne nacionalne predpise 
varstva pri delu.

Uporaba za predviden namen, meje uporabe:
Ročno vodeni tračni brusilnik za suho brušenje s 
brusilnim trakom in poliranje kovinskih površin z od 
Fein odobrenih vstavljivih orodij in dodatkov v 
vremensko zaščiteni okolici.
Uporaba samo na stabilni podlagi.
Električno orodje je namenjeno za upravljanje 
strokovnega osebja za netrajno vsakdanjo uporabo.
Tračna brusilka ni namenjena za obdelavo lesa, 
mineralnih materialov, magnezija, umetnih snovi in 
kompozitnih materialov, okrepljenimi z vlakni (npr. 
CFK/GFK).
V okolici z mnogimi viri motenj je možno zmanjšanje 
kakovosti obratovanja, kot npr. časovno omejen izpad, 
časovno omejeno reduciranje funkcije ali primernega 
obratovanja, kjer je za odpravo potreben poseg 
upravljalnega osebja.

To električno orodje je namenjeno tudi za uporabo z 
generatorji na izmenični tok z dovolj veliko močjo, ki 
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Še 
posebej ni v skladu s standardom, če se faktor distorzije 
prekorači za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o 
generatorju, ki ga uporabljate.

Posebna varnostna navodila.
Držite električno orodje na izoliranih prijemalna 
površinah, ker lahko brusna površina zadane lastni 
priključni vod. Poškodba kabla pod napetostjo lahko 
kovinske dele naprave postavi pod napetost in povzroči 
električni udar.

Nadaljna varnostna navodila
Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Odvisno od vrste 
uporabe si nataknite zaščitno masko čez cel obraz, 
zaščito za oči ali zaščitna očala. Če je potrebno, nosite 
zaščitno masko proti prahu, zaščitne glušnike, zaščitne 
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas bo zavaroval 
pred manjšimi delci materiala, ki nastajajo pri 
brušenju. Oči je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo 
pri različnih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog. 
Zaščitna maska proti prahu ali dihalna maska morata 
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo 
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico 
izgubo sluha.
Med delom ne nosite ohlapne obleke, nakita ali odprtih, 
dolgih las. Ohlapni predmeti se lahko kljub zaščitnim 
pripravam ujamejo v premikajoče dele in povzročijo 
poškodbe.
Ne uporabljajte obrabljenih, popokanih ali močno 
zdelanih brusilnih trakov. Skrbno ravnjate z brusilnimi 
trakovi in jih shranite v skladu z navodili proizvajalca. 
Ne prepogibajte brusilnih trakov! Poškodovani brusilni 
trakovi se lahko raztrgajo, zalučajo vstran in koga 
poškodujejo.

Znaki Mednarodna enota Nacionalna enota Razlaga

v0 m/s m/s Hitrost brusilnega traku

P1 W W Zmogljivost motorja

P2 W W Oddajanje moči

U V V Naznačena napetost

f Hz Hz Frekvenca

l1 mm mm Dolžina brusilnega traku

l2 mm mm Širina brusilnega traku

kg kg Teža v skladu z EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivo hrupa

LwA dB dB Moč hrupa

LpCpeak dB dB Najvišji nivo hrupa

K... Negotovost

m/s2 m/s2 Emisijske vrednosti vibracij v skladu z 
EN 62841 (vektorska vsota treh smeri)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega 
merskega sestava SI.
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Nikoli se ne smete dotakniti brusilnega traku med 
tekom in ne segajte pod zaščitno pločevino. Obstaja 
nevarnost poškodb.
Vedno uporabljajte zaščitne naprave na stroju. Zaščitne 
naprave morajo biti varno nameščene na stroju, tako da 
je dosežena najvišja raven varnosti. Zaščitne naprave 
so namenjene zaščiti upravljavca pred letečimi brusnimi 
delci in nenamernim stikom z brusnim trakom.
Pozor: nevarnost požara in eksplozije Brušenje kovin 
(npr. aluminij ali magnezij) ustvarja prah, ki je lahko 
vnetljiv ali eksploziven. Stroja ne uporabljajte v bližini 
vnetljivih materialov. Iskre lahko vnamejo te materiale.
Prepričajte se, da ni nihče ogrožen zaradi letečih isker. 
Odstranite gorljive materiale v bližini. Pri brušenju 
kovin se pojavijo leteče iskre.
Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da držite 
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
Obdelana površina se lahko zelo segreje. Ne dotikajte 
se je z roko.
Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od Vašega 
delovnega območja. Vsak, ki stopi na delovno območje, 
mora nositi osebno zaščitno opremo. Odlomljeni delci 
obdelovanca ali zlomljena vsadna orodja lahko odletijo 
stran in povzročijo telesne poškodbe, tudi izven 
neposrednega delovnega območja.
Napajalni kabel držite stran od brusilnega traku. Če 
izgubite nadzor nad napravo, se lahko napajalni kabel 
prereže ali ujame in vaša roka lahko pride v brusilni 
trak.
Nikoli ne odlagajte električnega orodja, dokler se 
brusni trak ni popolnoma zaustavil. Brusilni trak lahko 
pride v stik z delovno površino, zaradi česar bi lahko 
izgubili nadzor nad električnim orodjem.
Med nošenjem električnega orodja, mora biti naprava 
izklopljena. Nenamerni stik z brusnim trakom lahko 
ujame vaša oblačila in povzroči telesne poškodbe.
Prepričajte se, da je brusni trak nameščen v skladu z 
navodili proizvajalca. Nameščeni brusilni trakovi 
morajo imeti možnost prostega vrtenja. Napačno 
montirani brusilni trakovi se lahko med delom sprostijo 
in odletijo ven.
Ne usmerjajte električnega orodja proti sebi, drugih 
oseb ali živali. Obstaja nevarnost poškodb zaradi 
ostrega brusilnega traku.
Električno orodje morate trdno držati v roki. 
Kratkoročno lahko pride do visokih reakcijskih 
momentov.
Nikoli se ne dotikajte tekočega brusilnega traku. 
Obstaja nevarnost poškodb.
Prepovedano je privijačenje ali kovičenje ploščic in 
znakov na električno orodje. Poškodovana izolacija ne 
nudi zaščite proti električnemu udaru.
Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec električnega 
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne 
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega 
električnemu orodju.

Z nekovinskimi orodji morate redno čistititi odprtine za 
zračenje električnega orodja. Ventilator motorja 
potegne prah v ohišje. To lahko pri preveliki 
koncentraciji kovinskega prahu pozvroči električno 
ogrožanje.
Preprečite telesni stik z ozemljeno površino, kot so cevi, 
grelniki, štedilniki in hladilniki. Obstaja povečano 
tveganje zaradi električnega udara, če je vaše telo 
ozemljeno. Pod določenimi pogoji se lahko 
komponente stroja elektrostatično se naelektrijo.
Pred zagonom preverite omrežni priključek in omrežni 
vtič na poškodbe.
Priporočamo: Električno orodje uporabljajte vedno 
preko zaščitnega stikala za okvarni tok (RCD) z 
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Rokovanje z nevarnimi prahovi
Pri delovnih postopkih, kjer se odstranjuje material, 
nastajajo pri delu s tem orodjem prahovi, ki so lahko 
nevarni.
Dotik ali vdihavanje nekaterih prahov, npr. azbesta in 
materialov, ki vsebujejo azbest, svinčenega premaza, 
kovin, nekaterih vrst lesa, mineralov, silikatnih delcev 
kameninskih materialov, barvnih topil, sredstev za 
zaščito lesa, antivegetativnih premazov za plovila lahko 
pri osebah povzročijo alergične reakcije in/ali obolenja 
dihal, rak, okvare plodnosti. Tveganje zaradi vdihavanja 
prahov je odvisno od ekspozicije. Uporabite primeren 
način odsesovanja, ki je usklajen z vrsto nastalega prahu 
ter osebno zaščitno opremo in poskrbite za dobro 
odzračevanje delovnega mesta. Obdelavo materialov, ki 
vsebujejo azbest prepustite le strokovnjakom.
Lesni prah in prah lahkih kovin, vroče mešanice 
brusnega prahu in kemične snovi se lahko pod 
neugodnimi pogoji samostojno vnamejo ali povzročijo 
eksplozijo. Preprečite iskrenje v smeri zbiralnikov 
prahu ter pregrevanje električnega orodja in brusnega 
materiala, pravočasno izpraznite zbiralnike prahov, 
upoštevajte opozorila za obdelavo, ki so od proizvajalca 
materiala ter predpise, ki so za obdelavo materialov 
veljavni v vaši državi.

Vibracije rok
Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se 
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim 
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za 
primerjavo električnih orodij med seboj. Primeren je 
tudi za začasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe 
električnega orodja. Če pa električno orodje 
uporabljate še v druge namene, z odstopajočimi 
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrževanju, lahko 
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z 
vibracijami med določenim obdobjem uporabe 
občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami 
morate upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava 
izklopljena in sicer teče, vendar dejansko ni v uporabi. 
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko 
celotnega obdobja dela občutno zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito 
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrževanje 
električnega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok, 
organizacija delovnih postopkov.
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Na en pogled.
1 ročaj spredaj (izolirana prijemalna površina)
2 ročaj zadaj (izolirana prijemalna površina)
3 matica za zaščito pred iskrenjem
4 zaščita pred iskrenjem
5 vzvod za menjavo brusnega traku
6 Vklopno/izklopno stikalo
7 kontaktna plošča
8 vijaki za justiranje brusilnega traku
9 matica za justiranje brusilnega traku

10 naležna površina za plano brušenje
11 brusilni trak
12 pogonska plošča
13 Kolo za prednastavitev števila vrtljajev
14 Izolirana prijemalna površina električnega orodja

Nastavitev.
Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 
izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

Nastavitev ročaja (slika 2).
Ročaj (1) je mogoče pritrditi na 3 različnih položajih.
Sprostite ročaj.
Postavite ročaj v delovni položaj in ga ponovno 
pritrdite.

Justirajte tek traku (slika 3).
Vklopite stroj in preverite tek traku.
Če trak ne teče sredinsko, sprostite vijak (8) in zavrtite 
matico (9) s ključem (10 mm) po potrebi v desno ali 
levo.

Menjava brusilnega traku (slika 4).
Nagnite vzvod (5) v desno. Brusilni trak je zdaj zrahljan 
in ga lahko snamete.
Namestite nov brusilni trak. Pazite na to, da se ujemajo 
smeri puščice na notranji strani brusilnega traku in 
ohišjem električnega orodja.
Nagnite vzvod (5) v levo in preverite, ali leži brusilni 
trak v sredini. Redno preverite tek traku.
Pri vsaki menjavi brusnega traku preverite kolut traku 
glede poškodb. Zamenjajte poškodovane kolute traku.
Preverite pogonsko ploščo (12) in kontaktno ploščo 
(7) pri vsaki menjavi brusnega traku glede obrabe in 
poškodbe. Naj vam zamenjajo poškodovane dele.

Izolirana prijemalna površina (slika 5).
Držite električno orodje na izolirani prijemalni površini 
(1), (2) in (14).

Zamenjava zaščite pred iskrenjem
Sprostite matico (3) in odstranite zaščito pred 
iskrenjem (4). Namestite novo zaščito pred iskrenjem 
in zategnite matico (3) an.

Navodila za obratovanje.
Preverite obdelovanca glede nečistoč. Odstranite 
tujke pred začetkom obdelave.

Ne brusite na območju pogonske plošče (12).

Ne uporabljajte električnega orodja 
z mokrimi ali vlažnimi rokami.

Vklop in izklop (slika 6).
Blokada za ponovni zagon preprečuje, da se tračna 
brusilka samodejno ponovno zažene, če je prišlo med 
obratovanjem do prekinitve dovoda električnega toka 
npr. ker ste izvlekli omrežni vtič, četudi je to bilo le za 
kratek čas.
Vklop:
Pritisnite vklopno/izklopno stikalo (6) na narebričeni 
površini navzdol in potisnite ga nato naprej.
Izklop:
Pritisnite vklopno/izklopno stikalo (6) navzdol.

Nastavitev hitrosti traku (slika 7).
Območje je mogoče spremeniti brezstopenjsko.
Zavrtite nastavitveno kolo zobnika (13) med „1< za 
najnižjo hitrost traku in „6< za najvišjo hitrost traku.

Vzdrževanje in servis.
Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko pri 
obdelavi kovin sesede prevodni prah v 
notranjosti električnega orodja. Zaščitna 

izolacija električnega orodja se lahko poslabša. Pogosto 
prepihajte notranjost električnega orodja skozi zračne 
reže s suhim komprimiranim zrakom brez olja in 
predvklopite zaščitno stikalo na diferenčni tok (FI-
stikalo). 
Pri staranju in obrabi obnovite nalepke in navodila za 
varnost na električnem orodju.
Izdelkov, ki so prišli v stik z azbestom, ne smete vročiti 
v popravilo. Izdelke, ki so prišli v stik z azbestom 
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi 
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z 
vsebnostjo azbesta.
Če se poškoduje priključni vodnik električnega orodja, 
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo 
predstavništvo.
Uporabljajte izključno originalne nadomestne dele.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni 
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte: 
Brusilni trak (11), ročaji (1 + 2), zaščita pred 
iskrenjem (4)

Jamstvo in garancija.
Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v 
državi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam 
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave električnega orodja se lahko nahaja 
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem 
navodilu za obratovanje.
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Izjava o skladnosti.
Izjava CE velja samo za države Evropske unije in EFTO 
(Evropsko združenje za prosto trgovino) in samo za 
izdelke, ki so namenjeni za trg Evropske unije ali ETFE. 
Po dajanju izdelka v promet na trg Evropske unije, 
izgubi znak UKCA svojo veljavnost.
Izjava UKCA velja samo za britanski trg (Anglijo, Wales 
in Škotsko) in samo za izdelke, ki so namenjeni za 
britanski trg. Po dajanju izdelka v promet na britanski 
trg izgubi oznaka CE svojo veljavnost.
Podjetje FEIN izjavlja pod izključno odgovornostjo, da 
ta izdelek ustreza navedenim zadevnim določilom, ki so 
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehnična dokumentacija se nahaja pri:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
Embalaže, odpadna električnega orodja in pribor 
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
Brusilni trakovi je treba običajno zaradi vsebovanih 
snovi in svojih lastnost, stroki primerno odvreči kot 
nevaren odpadek skladno s regionalnimi predpisi za 
odstranjevanje.

Izbor pribora
Uporabite le originalni pribor podjetja FEIN. Pribor 
mora biti namenjen za tip električnega orodja.
– Brusilni trak/trak iz flisa ISO 2976 — 50 x 1000 mm, 

maksimalna debelina traku 5 mm
– Brusilni trak 50 x 1150 mm, maksimalna debelina 

traku 5 mm (samo za GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (uporabno samo z GHB 15-50 Inox)
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Upotrebljeni simboli, skraćenice i pojmovi.
Simboli korišćeni u ovom uputstvu za upotrebu i eventualno na mašini služe da vam skrenu pažnju na moguće 
opasnosti prilikom rada sa ovom mašinom.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno čitajte priložena dokumenta kao uputstvo za rad i opšta sigurnosna 
upozorenja.
Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledećem tekstu ili grafici!

Znak opšte zabrane. Ova radnja je zabranjena.

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrežni utikač iz utičnice. Inače postoji opasnost od 
povreda usled nenamernog pokretanja električnog alata.

Rotirajuće delove električnog alata ne dodirivati.

Pri radu koristite zaštitu za oči.

Pri radu koristite zaštitu za sluh.

Koristite u radu zaštitu od prašine.

U radu koristite zaštitu za ruku.

Potvrdjuje usaglašenost električnog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smernicama Velike Britanije (Engleska, Vels, 
Škotska).
Važi samo za Kinu:
Trajanje zaštite životne sredine kod normalne upotrebe proizvoda iznosi 10 godina.

Ovo upozorenje pokazuje moguću opasnu situaciju, koja može uticati na najozbiljnije 
povrede ili smrt.
Prikazane električne alate i druge elektrotehničke i električne proizvode sakupljajte 
odvojeno i odvozite na reciklažu koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Proizvodi sa dvostrukom ili pojačanom izolacijom

Uključiti

Isključiti

utvrdjeno

nije utvrdjeno

Mala brzina brusne trake

Velika brzina brusne trake

Smer obrtanja

(**) može sadržati brojeve ili slova
(Ax – Zx) Oznaka za internu uporebu
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Za Vašu sigurnost.
Čitajte sva sigurnosna 
upozorenja i uputstva. Propusti 

kod održavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava 
mogu prouzrokovati električni udar, požar i/ili teške 
povrede.
Čuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za 
budućnost.

Ne upotrebljavajte ovaj električni alat, pre nego 
što temeljno ne pročitate i potpuno razumete 
ovo uputstvo za rad kao i priložena „Opšta 

sigurnosna upozorenja< (broj spisa 3 41 30 465 06 0). 
Čuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i 
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja električnog 
alata.
Pazite isto tako na važeće nacionalne propise o zaštiti 
na radu.

Namenska upotreba, granice upotrebe:
Ručna tračna brusilica za suvo brušenje brusnom 
trakom i poliranje površina od metala sa radnim alatima 
i priborom koji je odobrila kompanija Fein u okolini 
zaštićenoj od vremenskog uticaja.
Upotreba samo na stabilnoj podlozi.
Električni alat je namenjen za rukovanje stručnog 
osoblja za svakodnevnu, netrajnu upotrebu.
Tračna brusilica nije namenjena za obradu drva, 
mineralnih materijala, magnezijuma, plastika i vlaknatih 
kompozitnih materijala (npr. CFK/GFK).
U okolini sa postojećim smetnjama je moguće 
umanjenje kvaliteta rada, kao što je povremeno 
ograničeno ispadanje iz rada, povremeno ograničeno 
umanjenje funkcije ili umanjenje uslova rada u odnosu 
na to kako treba, za čije uklanjanje je potrebno 
angažovanje radnika. 

Ovaj elekrični alat je namenjen i za upotrebu kod 
generatora naizmenične struje sa dovoljnom snagom, 
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije 
G2. Ovaj standard se posebno ne preporučuje, ako 
takozvano linearno izobličenje prelazi 10 %. U slučaju 
sumnje informišite se preko generatora koji 
upotrebljavate.

Specijalna sigurnosna upozorenja.
Držite električni alat za izolovane površine za držanje 
jer površina za brušenje može da pogodi sopstveni 
električni vod. Oštećenje voda pod naponom može da 
izloži naponu i metalne delove uređaja i da uzrokuje 
električni udar.

Dalja sigurnosna uputstva
Nosite ličnu zaštitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno 
od namene potpunu zaštitu za lice, zaštitu za oči ili 
zaštitne naočare. Ako odgovara, nosite masku za 
prašinu, zaštitu za sluh, zaštitne rukavice ili specijalnu 
kecelju, koja male čestice od brušenja i materijal drže 
na odstojanju od Vas. Oči treba da budu zaštićene od 
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri 
različitim radovima. Maska za prašinu ili disanje mora 
filtrirati prašinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste 
izloženi dugo glasnoj buci, možete izgubiti i sluh.
U radu ne nosite opušteno odelo, nakit ili otvorenu, 
dugu kosu. Slobodni delovi mogu biti i pored zaštitnih 
uredjaja zahvaćeni od pokretnih delova i uticati na 
povrede.
Ne koristite pohabane, napukle ili veoma ojačane 
brusne trake. Rukujte sa brusnim trakama brižljivo i 
čuvajte ih prema uputstvima proizvodjača. Brusne trake 
ne lomiti! Oštećene brusne trake mogu se pokidati, 
odleteti dalje i nekoga povrediti.
Ne dodirujte nikada brusnu traku u radu i ne hvatajte 
ispod zaštitnog lima. Postoji opasnost od povreda.

Znak Jedinica internacionalna Jedinica nacionalna Objašnjenje

v0 m/s m/s Brzina brusne trake

P1 W W Primnjena snaga

P2 W W Predana snaga

U V V Odredjivanje napona

f Hz Hz Frekvencija

l1 mm mm Dužina brusne trake

l2 mm mm Širina brusne trake

kg kg Težina prema EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Nivo zvučnog pritiska

LwA dB dB Brzi nivo snage

LpCpeak dB dB Vršni nivo zvučnog pritiska

K... Nesigurnost

m/s2 m/s2 Emisiona vrednost vibracija je prema 
EN 62841 (Zbir vektora tri pravca)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog 
sistema jedinica SI.
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Uvek koristite zaštitne naprave koje se nalaze na 
mašini. Zaštitne naprave moraju biti sigurno montirane 
na mašini da bi se ostvario maksimalan nivo 
bezbednosti. Zaštitne naprave štite rukovaoca od 
letećih čestica od brušenja i slučajnog dodira sa 
brusnom trakom.
Pažnja, opasnost od požara i eksplozije! Kod brušenja 
metala (npr. aluminijuma ili magnezijuma) nastaje 
prašina koja može biti zapaljiva ili eksplozivna. Ne 
koristite mašinu u blizini zapaljivih materijala. Iskre 
mogu zapaliti te materijale.
Pazite da leteće iskre nikoga ne ugroze. Uklonite 
zapaljive materijale iz okoline. Kod brušenja metala 
nastaju leteće iskre.
Obezbedite radni komad. Radni komad koji drži neki 
zatezni uredjaj se sigurnije drži nego sa Vašom rukom.
Obrađivana površina može biti veoma vrela. Ne dirajte 
je rukom.
Pazite kod drugih osoba na sigurno rastojanje do vašeg 
područja rada. Svako ko udje u područje rada, mora 
nositi ličnu zaštitnu opremu. Odlomljeni komadi 
radnog komada ili polomljenog upotrebljenog alata 
mogu odleteti i prouzrokovati povrede i izvan direkt-
nog radnog područja.
Udaljite mrežni kabl od brusne trake. Ako izgubite 
kontrolu nad uređajem, mrežni kabl može se odseći ili 
zahvatiti i vaše šake ili ruke mogu dospeti u brusnu 
traku.
Nikad ne odlažite električni alat dok se brusna traka 
potpuno ne zaustavi. Brusna traka može doći u kontakt 
sa površinom odlaganja, zbog čega možete izgubiti 
kontrolu nad električnim alatom.
Ne ostavljajte električni alat da radi dok ga nosite. 
Slučajni kontakt sa brusnom trakom može zahvatiti 
vašu odeću i uzrokovati povrede.
Uverite se da je brusna traka montirana prema 
uputstvima proizvođača. Montirane brusne trake 
moraju se moći slobodno okretati. Neispravno 
montirane brusne trake mogu se otpustiti prilikom rada 
i odleteti.
Ne usmeravajte električni alat prema sebi, drugim 
licima ili životinjama. Postoji opasnost od povreda zbog 
oštrih brusnih traka.
Dobro i čvrsto držite električni alat. Mogu na kratko 
nastupiti veliki reakcioni momenti.
Nikad ne dodirujte pokrenutu brusnu traku. Postoji 
opasnost od povreda.
Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na električni alat 
ili ih nitovati. Oštećena izolacija ne pruža neku zaštitu 
protiv električnog udara.
Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno 
proizveden od proizvodjača električnog alata ili 
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, što neki 
pribor odgovara Vašem električnom alatu.

Čistite redovno otvore za provetravanje električnog 
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuče 
vazduh u kućište. Ovo može kod prekomernog 
sakupljanja metalne prašine prouzrokovati električnu 
opasnost.
Izbegavajte kontakt tela sa uzemljenim površinama 
cevi, grijača, štednjaka i hladionika. Postoji povećani 
rizik zbog električnog udara ukoliko je vaše telo 
uzemljeno. U određenim uslovima komponente mašine 
mogu se elektrostatički nabiti.
Kontrolišite pre puštanja u rad da li su mrežni 
priključak i utikač oštećeni.
Preporuka: Radite sa električnim alatom uvek preko 
zaštitnog prekidača struje (RCD) sa izmerenom strujom 
kvara od 30 mA ili manjom.

Ophodjenje sa opasnom prašinom
Kod rada sa skidanjem materijala sa ovim alatom nastaju 
prašine, koje mogu biti opasne.
Dodir ili udisanje nekih prašina na primer azbesta i 
materijala koji sadrže azbest, prezama koji sadrže 
olovo, metala, nekih vrsta drveta, minerala, čestica 
silikata materijala koji sadrže kamen, rastvarača za boju, 
sredstava za zaštitu drveta, sredstava za upotrebu 
vodenih vozila može izazvati kod osoba alergijske 
reakcije i/ili obolenja disajnih puteva, rak, oštećenja 
rasplodjavanja. Rizik usled udisanja prašine zavisi od 
ekspozicije. Koristite jedno usisivanje koje odgovara 
nastaloj prašini kao i ličnu zaštitnu opremu i pobrinite 
se za dobro provetravanje radnog mesta. Prepustite rad 
sa azbestnim materijalom samo stručnjacima.
Drvenu prašinu i prašinu lakih metala, vreme mešavine 
brušene prašine i hemijskih materijala mogu pod 
nepovoljnim uslovima podleći samopaljenju ili 
prouzrokovati eksploziju. Izbegavajte varničenje u 
pravcu rezervoara sa prašinom kao i pregrevanje 
električnog alata i materijala koji se brusi, praznite na 
vreme rezervar za prašinu, pazite na uputstva za 
preradu proizvodjača materijala kao i na propise koji 
važe u Vašoj zemlji za materijale koje treba preradjivati.

Vibracije ruke i šake
Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je 
izmeren prema jednom mernom postupku koji je 
standardizovan u EN 62841 i može se upotrebiti za 
poredjenje električnih alata jedan sa drugim. Pogodno 
je i za privremenu procenu opterećenja vibracijama. 
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene 
električnog alata. Ako se svakako električni alat 
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima 
koji odstupaju ili nedovoljnim održavanjem, može nivo 
vibracija odstupati. Ovo može opterećenje vibracijama 
značajno povećati preko celog radnog vremena. 
Za neku tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo 
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj isključen, ili 
doduše radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo 
može značajno redukovati opterećenje vibracijama 
preko celog radnog vremena. 
Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zaštitu radnika 
pre delovanja vibracija kao na primer: Održavanje 
električnih alata i alata za upotrebu, održavajte ruke 
tople, organizacija radnog postupka.
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Kratki pregled.
1 Prednja drška (izolovana površina za držanje)
2 Stražnja drška (izolovana površina za držanje)
3 Navrtka za štitnik od iskrenja
4 Štitnik od iskrenja
5 Poluga za zamenu brusne trake
6 Prekidač za uključivanje/isključivanje
7 Kontaktni disk
8 Zavrtnji za podešavanje brusne trake
9 Navrtka za podešavanje brusne trake

10 Oslonac za ravno brušenje
11 Brusna traka
12 Pogonski disk
13 Servo točkić za prethono biranje broja obrtaja
14 Izolovana površina za držanje električnog alata

Podešavanja.
Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni 
utikač iz utičnice.

Podešavanje drške (Slika 2).
Drška (1) može da se pričvrsti u 3 različita položaja.
Otpustite dršku. 
Postavite dršku u radni položaj i ponovo je pričvrstite.

Podešavanje kretanja trake (Slika 3).
Uključite mašinu i proverite kretanje trake.
Ako se traka ne kreće po sredini, otpustite zavrtanj (8) 
i okrenite navrtku (9) ključem (10 mm) po potrebi 
nadesno ili nalevo.

Zamena brusne trake (Slika 4).
Zakrenite polugu (5) nadesno. Brusna traka je sad 
otpuštena i može se skinuti.
Položite novu brusnu traku. Pazite da se smerovi 
strelica na unutrašnjoj strani brusne trake i na kućištu 
električnog alata podudaraju.
Zakrenite polugu (5) nalevo i proverite da li se brusna 
traka kreće po sredini. Redovito proveravajte kretanje 
trake.
Proverite da li postoje oštećenja na valjcima trake kod 
svake zamene brusne trake. Zamenite oštećene valjke 
trake.
Proverite da li postoje trošenje i oštećenja na 
pogonskom disku (12) i kontaktnom disku (7) kod 
svake zamene brusne trake. Dajte zameniti oštećene 
delove.

Izolovane površine za držanje (Slika 5).
Primite električni alat za izolovane površine za držanje 
(1), (2) i (14).

Zamena štitnika od iskrenja
Otpustite navrtku (3) i skinite štitnik od iskrenja (4). 
Postavite novi štitnik od iskrenja i pritegnite navrtku 
(3).

Uputstva za rad.
Proverite da li na obrađivanom obratku postoje 
onečišćenja. Uklonite strana tela pre obrade.

Ne brusite na području pogonskog diska (12).

Ne koristite električni alat sa 
mokrim ili vlažnim rukama.

Uključivanje i isključivanje (Slika 6).
Blokada od ponovnog pokretanja sprečava da se brusne 
trake automatski pokrenu ako se tokom rada čak i 
nakratko prekine dovod električne energije npr. 
izvlačenjem mrežnog utikača.
Uključivanje:
Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje (6) na 
rebrastoj površini prema dole, a zatim ga pomerite 
prema napred.
Isključivanje:
Pritisnite prekidač za uključivanje/isključivanje (6) 
prema dole.

Podešavanje brzine trake (Slika 7).
Područje se može kontinuirano menjati.
Okrenite kotačić za podešavanje (13) između „1< za 
najmanju brzinu trake i „6< za najveću brzinu trake.

Održavanje i servis.
U ekstremnim uslovima upotrebe kod 
obrade metala može se nakupiti vodljiva 
prašina u unutrašnjosti električnog alata. To 

može uticati na zaštitnu izolaciju električnog alata. 
Često izduvavajte unutrašnjost električnog alata kroz 
ventilacione otvore suvim komprimovanim vazduhom 
bez ulja i uključite zaštitni strujni prekidač (FI). 
Obnovite nalepnicu i opomenu na električnom alatu 
kod starog alata i habanja.
Proizvodi koji su došli u dodir sa azbestom, nesmeju se 
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa 
azbestom bacite prema u zemlji važećim propisima za 
ukilanjanje otpada koji sadrži azbrest. 
Ako je priključni vod električnog alata oštećen, mora ga 
proizvodjač ili njegov zastupnik zameniti.
Upotrebljavajte samo originalne rezervne delove.
Aktuelna lista rezervnih delova ovoga električnog alata 
naći ćete na Internetu pod www.fein.com.
Sledeće delove možete pri potrebi sami zameniti: 
Brusna traka (11), drške (1 + 2), štitnik od iskrenja (4)

Jemstvo i garancija.
Garancija na proizvod važi prema zakonskim 
regulativama u zemlji gde se pušta u rad. Pored toga 
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi 
proizvodjača.
U obimu isporuke Vašeg električnog alata može biti čak 
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad 
ili koji je prikazan na slikama.
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Izjava o usaglašenosti.
CE izjava važi samo za države Evropske unije i EFTA-e 
(Evropska asocijacija slobodne trgovine) i samo za 
proizvode namenjene za EU ili EFTA tržište. Nakon 
stavljanja proizvoda na EU tržište prestaje važenje 
UKCA znaka.
UKCA izjava važi samo za britansko tržište (Engleska, 
Vels i Škotska) i samo za proizvode namenjene za 
britansko tržište. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje važenje CE znaka.
Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj 
proizvod odgovara važećim propisima koji su navedeni 
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.
Tehnička dokumentacija kod:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Zaštita čovekove okoline, uklanjanje 
djubreta.
Pakovanja, sortirani električni alati i pribor odvozite 
nekoj reciklaži koja odgovara zaštiti čovekove okoline.
Brusne trake u pravilu zbog sastojaka i svojstava treba 
propisno zbrinuti kao opasan otpad prema regionalnim 
propisima o zbrinjavanju.

Biranje pribora
Upotrebljavajte samo originalni FEIN pribor. Pribor 
mora bit odredjen za tip električnog alata.
– Brusna traka/traka od flisa ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, maks. debljina trake 5 mm
– Brusna traka 50 x 1150 mm, maks. debljina trake 

5 mm (samo za GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (može se koristiti samo sa 

GHB 15-50 Inox)
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hrPrijevod originalnog priručnika za uporabu.

Korišteni simboli, kratice i pojmovi.
Simboli koji se rabe u ovom priručniku za uporabu i eventualno na stroju služe tome da bi skrenuli vašu pozornost 
na moguće opasnosti prilikom rada s ovim strojem.

Simbol, znak Objašnjenje
Neizostavno treba pročitati priložene dokumente, kao što su upute za rukovanje i opće 
napomene za sigurnost.
Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridržavati uputa u tekstu ili na slikama!

Opći znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Prije ove radne operacije mrežni utikač treba izvući iz mrežne utičnice. Inače postoji 
opasnost od ozljeda zbog nehotičnog pokretanja električnog alata.

Ne dodirivati rotirajuće dijelove električnog alata.

Kod rada treba nositi zaštitne naočale.

Kod rada treba nositi štitnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti štitnik od prašine.

Pri radovima treba koristiti zaštitne rukavice.

Potvrđuje usklađenost električnog alata sa smjernicama Europske unije.

Potvrđuje usklađenost električnog alata s direktivama Velike Britanije (Engleske, 
Walesa, Škotske).
Vrijedi samo za Kinu:
Trajanje zaštita okoliša pri normalnoj uporabi proizvoda iznosi 10 godina.

Ove upute pokazuju moguće opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda 
ili do smrtnog slučaja.
Neuporabive električne alate i ostale elektrotehničke i električne proizvode treba 
odvojeno sakupiti i dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Proizvod sa dvostrukom ili ojačanom izolacijom

Uključivanje

Isključivanje

blokirano

nije blokirano

Mala brzina brusne trake

Velika brzina brusne trake

Smjer vrtnje

(**) može sadržavati brojeve ili slova
(Ax – Zx) Oznaka za interne svrhe
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Za vašu sigurnost.
Pročitajte sve upute za 
sigurnost i upute za uporabu. 

Propusti kod poštivanja napomena za sigurnost i uputa 
mogu prouzročiti strujni udar, požar i/ili teške ozljede.
Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduću 
uporabu.

Ovaj električni alat ne koristite prije nego što ste 
temeljito pročitali i razumjeli ove upute za 
rukovanje kao i priložene „Opće napomene za 

sigurnost< (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu 
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte 
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje električnog 
alata.
Također, pridržavajte se važećih nacionalnih propisa 
zaštite pri radu.

Namjenska uporaba, granice uporabe:
Ručna tračna brusilica za suho brušenje brusnom 
trakom i poliranje površina od metala radnim alatima i 
priborom koji je odobrila tvrtka FEIN u okolini 
zaštićenoj od vremenskih utjecaja.
Uporaba samo na stabilnoj podlozi.
Električni alat namijenjen je za netrajnu svakodnevnu 
uporabu da njime rukuje stručno osoblje.
Tračna brusilica nije namijenjena za obradu drva, 
mineralnih materijala, magnezija, plastika i vlaknastih 
kompozitnih materijala (npr. CFK/GFK).
U okolini s mnogo smetnji moguće je smanjenje 
kvalitete rada kao što su privremeni prekid, privremeno 
smanjenje funkcije ili namjenskog radnog ponašanja za 
čije je otklanjanje potrebna intervencija radnog osoblja.
Ovaj električni alat je izveden i za priključak na 
generatore izmjenične struje dovoljne snage, koji 
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova 
norma neće odgovarati ako bi se premašio tzv. faktor 
distorzije 10 %. U slučaju sumnje informirajte se o 
generatoru koji koristite.

Posebne napomene za sigurnost.
Držite električni alat za izolirane zahvatne površine jer 
brusna površina može pogoditi vlastiti električni vod. 
Oštećenje voda pod naponom može metalne dijelove 
uređaja izložiti naponu i uzrokovati električni udar.

Ostale upute za sigurnost
Nosite osobnu zaštitnu opremu. Ovisno od primjene 
koristite masku za zaštitu lica i zaštitne naočale. 
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zaštitu od 
prašine, štitnike za sluh, zaštitne rukavice ili specijalne 
pregače, koje će vas zaštititi od sitnih čestica od 
brušenja i materijala. Oči treba zaštiti od letećih stranih 
tijela koja nastaju kod različitih primjena. Zaštitne 
maske protiv prašine ili za disanje moraju profiltrirati 
prašinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme 
izloženi buci, mogao bi vam se pogoršati sluh.
Kod rada ne nosite mlohavu odjeću, nakit ili dugu kosu. 
Labave predmete mogu unatoč zaštitnih naprava 
zahvatiti pomični dijelovi i dovesti do ozljeda.
Ne koristite istrošene, napukle ili jako začepljene 
brusne trake. Sa brusnim trakama rukujte pažljivo i 
čuvajte ih prema uputama proizvođača. Brusne trake ne 
pregibati oštro! Oštećene brusne trake mogu puknuti, 
odletjeti i nekoga ozlijediti.
Brusnu traku nikada ne dodirujte dok je u pokretu i ne 
zahvaćajte ispod zaštitnog lima. Postoji opasnost od 
ozljeda.
Uvijek rabite zaštitne naprave koje se nalaze na stroju. 
Zaštitne naprave moraju biti sigurno montirane na 
stroju kako bi se ostvarila maksimalna razina 
sigurnosti. Zaštitne naprave štite rukovatelja od letećih 
čestica od brušenja i nenamjernog dodira s brusnom 
trakom.

Znak Međunarodna jedinica Nacionalna jedinica Objašnjenje
v0 m/s m/s Brzina brusne trake
P1 W W Primljena snaga
P2 W W Predana snaga
U V V Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
l1 mm mm Dužina brusne trake
l2 mm mm Širina brusne trake

kg kg Težina prema EPTA postupku 01

LpA dB dB Razina zvučnog tlaka
LwA dB dB Razina učinka buke
LpCpeak dB dB Razina max. zvučnog tlaka
K... Nesigurnost

m/s2 m/s2 Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841 
(vektorski zbroj u tri smjera)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Osnovne i izvedene jedinice iz Međunarodnog 
sustava jedinica SI.
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Pozor, opasnost od požara i eksplozije! Prilikom 
brušenja metala (npr. aluminija ili magnezija) nastaje 
prašine koja može biti zapaljiva ili eksplozivna. Ne 
rabite stroj u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu 
zapaliti te materijale.
Vodite računa o tome da leteće iskre nikoga ne ugroze. 
Uklonite okolne zapaljive materijale. Prilikom brušenja 
metala nastaju leteće iskre.
Osigurajte izradak. Izradak koji se drži sa steznom 
napravom sigurnije se drži nego sa rukom.
Obrađivana površina može biti vrlo vruća. Ne dirajte je 
rukom.
Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran 
razmak do njihovog radnog područja. Svatko tko stupi u 
radno područje mora nositi osobnu zaštitnu opremu. 
Odlomljeni komadići izratka ili odlomljeni radni alati 
mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan neposrednog 
radnog područja.
Udaljite mrežni kabel od brusne trake. Ako izgubite 
kontrolu nad uređajem, mrežni kabel može se odsjeći 
ili zahvatiti, a vaša šaka ili ruka može dospjeti u brusnu 
traku.
Nikada ne odlažite električni alat dok što se brusna 
traka potpuno ne zaustavi. Brusna traka može doći u 
kontakt s površinom odlaganja, zbog čega možete 
izgubiti kontrolu nad električnim alatom.
Ne ostavljajte električni alat uključenim dok ga nosite. 
Slučajni kontakt s brusnom trakom može zahvatiti vašu 
odjeću i uzrokovati ozljede.
Uvjerite se u to da je brusna traka montirana prema 
uputama proizvođača. Montirane brusne trake moraju 
se moći slobodno vrtjeti. Neispravno montirane brusne 
trake mogu se prilikom rada otpustiti i iskočiti.
Ne usmjeravajte električni alat prema sebi, drugim 
ljudima ili životinjama. Postoji opasnost od ozljeda 
zbog oštrih brusnih traka.
Električni alat držite čvrsto. Kratkotrajno se mogu 
pojaviti visoki momenti reakcije.
Nikada ne dodirujte brusnu traku koja radi. Postoji 
opasnost od ozljeda.
Zabranjeno je natpise i znakove pričvršćivati na 
električni alat vijcima ili zakovicama. Oštećena izolacija 
ne pruža nikakvu zaštitu od strujnog udara.
Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio 
proizvođač električnog alata. Siguran rad se ne postiže 
samo ako pribor odgovara vašem električnom alatu.
Redovito čistite otvore za hlađenje električnog alata sa 
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlači prašinu u 
kućište. To kod prekomjernog nakupljanja metalne 
prašine može dovesti do električnog ugrožavanja.
Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim površinama 
kao što su cijevi, grijači, štednjaci i hladnjaci. Postoji 
povećan rizik zbog električnog udara ako je vaše tijelo 
uzemljeno. U određenim uvjetima komponente stroja 
mogu se elektrostatički nabiti.
Prije puštanja u rad električnog alata provjerite na 
oštećenja mrežni priključni kabel i mrežni utikač.

Savjet: sa električnim alatom radite uvijek preko 
zaštitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara 
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Manipuliranje sa opasnom prašinom
Kod materijala na kojima kod rezanja sa ovim alatom 
nastaje prašina koja može biti opasna.
Dodirivanje ili udisanje nekih vrsta prašine, npr. od 
azbesta i materijala sa sadržajem azbesta, premaza sa 
sadržajem olova, metala, nekih vrsta drva, minerala, 
čestica silikata od materijala sa sadržajem kamena, 
razrjeđivača boje, zaštitnih sredstava za drvo, 
Antifouling za vodene alate, kod nekih osoba može 
prouzročiti alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih 
organa, rak, reproduktivne poteškoće. Opasnost od 
udisanja prašine ovisi od izlaganja prašini. Koristite 
usisavanje prilagođeno nastaloj prašini, kao i osobna 
zaštitna sredstva i osigurajte dobro provjetravanje 
radnog mjesta. Obradu materijala sa sadržajem azbesta 
prepustite samo stručnim osobama. 
Drvena prašina i prašina od lakih metala, zagrijane 
prašine od brušenja i kemijskih tvari, pod nepovoljnim 
uvjetima mogu se same zapaliti i prouzročiti eksploziju. 
Izbjegavajte iskrenje u smjeru spremnika sa prašinom, 
kao i pregrijavanje električnog alata i izratka, 
pravovremeno ispraznite spremnik za prašinu, 
pridržavajte se uputa za obradu od proizvođača 
materijala, kao i propisa za obradu materijala u vašoj 
zemlji.

Vibracije ruke i šake
Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je 
postupkom mjerenja propisanom u EN 62841 i može 
se primijeniti za međusobnu usporedbu električnih 
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterećenja 
od vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene 
električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi za 
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od 
navedenih ili se nedovoljno održavaju, prag vibracija 
može odstupati. Na taj se način može osjetno povećati 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog 
perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se 
uzeti u obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili 
doduše radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se način 
može osjetno smanjiti opterećenje od vibracija tijekom 
čitavog vremenskog perioda rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere 
sigurnosti za zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje 
električnog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih 
operacija.

Pregled.
1 Prednja ručka (Izolirana zahvatna površina)
2 Stražnja ručka (Izolirana zahvatna površina)
3 Matica za štitnik protiv iskrenja
4 Štitnik protiv iskrenja
5 Poluga za zamjenu brusne trake
6 Prekidač za uključivanje/isključivanje
7 Kontaktni disk
8 Vijci za namještanje brusne trake
9 Matica za namještanje brusne trake

10 Oslonac za površinsko brušenje
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11 Brusna traka
12 Pogonski disk
13 Kotačić za prethodno biranje broja okretaja
14 Izolirana zahvatna površina električnog alata

Namještanja.
Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 
utikač iz utičnice.

Namještanje ručke (Slika 2).
Ručku (1) moguće je učvrstiti u 3 položaja.
Otpustite ručku. 
Postavite ručku u ravni položaj, a zatim je ponovno 
učvrstite.

Namještanje kretanja trake (Slika 3).
Uključite stroj i provjerite kretanje trake.
Ako se traka ne kreće po sredini, otpustite vijak (8) i 
okrećite maticu (9) ključem (10 mm) po potrebi 
nadesno ili nalijevo.

Zamjena brusne trake (Slika 4).
Zakrenite polugu (5) nadesno. Brusna traka sada je 
slobodna i moguće ju je skinuti.
Položite novu brusnu traku. Vodite računa o tome da se 
smjerovi strelica na unutarnjoj strani brusne trake i na 
kućištu električnog alata podudaraju.
Zakrenite polugu (5) nalijevo i provjerite leži li brusna 
traka na sredini. Redovito provjeravajte kretanje trake.
Prilikom svake zamjene brusne trake provjerite 
oštećenost valjaka za traku. Zamijenite oštećene valjke 
za traku.
Prilikom svake zamjene brusne trake provjerite 
istrošenost i oštećenost pogonskog diska (12) i 
kontaktnog diska (7). Zatražite zamjenu oštećenih 
dijelova.

Izolirane zahvatne površine (Slika 5).
Primite električni alat za izolirane zahvatne površine 
(1), (2) i (14).

Zamjena štitnika protiv iskrenja
Otpustite maticu (3) i demontirajte štitnik protiv 
iskrenja (4). Postavite novi štitnik protiv iskrenja i 
pritegnite maticu (3).

Upute za rad.
Provjerite postoje li onečišćenja na obrađivanom 
izratku. Prije obrade uklonite strana tijela.
Ne brusite na području pogonskog diska (12).

Ne rabite električni alat 
mokrim ili vlažnim rukama.

Uključivanje i isključivanje (Slika 6).
Blokada ponovnog pokretanja sprječava da se tračna 
brusilica automatski ponovno pokrene ako se tijekom 
rada čak i na kratko prekine opskrba elektroenergijom, 
npr. izvlačenjem mrežnog utikača.
Uključivanje:
Pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (6) na 
rebrastoj površini prema dolje, a zatim je pomaknite 
prema naprijed.
Isključivanje:
Pritisnite sklopku za uključivanje/isključivanje (6) prema 
dolje.

Namještanje brzine trake (Slika 7).
Raspon je moguće kontinuirano mijenjati.
Okrenite kotačić za namještanje (13) između „1< za 
najmanju brzinu trake i „6< za najveću brzinu trake.

Održavanje i servisiranje.
Kod ekstremnih uvjeta uporabe prilikom 
obrade metala u unutrašnjosti električnog 
alata može se nakupiti električno vodljiva 

prašina. To može narušiti funkciju zaštitne izolacije 
električnog alata. Često ispuhujte unutrašnjost 
električnog alata kroz ventilacijske proreze suhim 
stlačenim zrakom bez ulja i uključite zaštitnu strujnu 
sklopku (FI). 
Ako bi naljepnica bila istrošena s nečitljivim tekstom, na 
električnom alatu je zamijenite novom.
Proizvode koji su došli u kontakt s azbestom nije 
dopušteno dati na popravak. Zbrinite proizvode 
onečišćene azbestom u skladu s važećim nacionalnim 
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je priključni kabel električnog alata oštećen, mora 
ga zamijeniti proizvođač ili njegov distributer.
Koristite samo originalne rezervne dijelove.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog električnog 
alata možete naći na internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedeće dijelove možete prema potrebi sami zamijeniti: 
Brusna traka (11), ručke (1 + 2), štitnik protiv iskrenja 
(4)

Jamstvo.
Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim 
propisima u zemlji korisnika električnog alata. Tvrtka 
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvođača o 
jamstvu.
U opsegu isporuke vašeg električnog alata može biti 
sadržan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog 
u ovim uputama za rukovanje.
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Izjava o usklađenosti.
CE izjava vrijedi samo za države članice Europske unije 
i EFTA-e (Europske udruge za slobodnu trgovinu) i 
samo za proizvode namijenjene tržištu EU-a ili EFTA-e. 
Nakon stavljanja proizvoda na tržište EU-a prestaje 
vrijediti znak UKCA.
UKCA izjava vrijedi samo za britansko tržište (Engleska, 
Wales i Škotska) i samo za proizvode namijenjene 
britanskom tržištu. Nakon stavljanja proizvoda na 
britansko tržište prestaje vrijediti znak CE.
Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj 
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za 
rukovanje odgovara navedenim važećim propisima.
Tehnička dokumentacija se može zatražiti od:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Zaštita okoliša, zbrinjavanje u otpad.
Ambalažu, neuporabive električne alate i pribor treba 
dovesti na ekološki prihvatljivo recikliranje.
Brusne trake zbog svojih sastojaka i svojstava u pravilu 
valja propisno zbrinuti kao opasan otpad u skladu s 
regionalnim propisima o zbrinjavanju.

Izbor pribora
Koristite samo originalni pribor tvrtke FEIN. Pribor 
mora odgovarati tipu električnog alata.
– Brusna traka / pustena traka ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, maks. debljina trake 5 mm
– Brusna traka 50 x 1150 mm, maks. debljina trake 

5 mm (samo za GHBR)
– Modul GHBD
– Modul GHBM
– Modul GHBR (može se rabiti samo s 

GHB 15-50 Inox)
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ruПеревод оригинального руководEFва по экEплуаFации.

ИEпользованные уEловные обозначения, Eокращения и поняFия.
Используемые в настоящем руководстве и, возможно, также и на машине символы служат для того, 
чтобы обратить Ваше внимание на возможные опасности при работе с настоящей машиной.

СимволичеEкое 
изображение, уEловный знак

ПояEнение

Обязательно прочтите прилагаемые документы, такие как руководство 
по эксплуатации и общие инструкции по безопасности.
Соблюдайте указания, содержащиеся в тексте и на рисунке рядом!

Соблюдайте указания, содержащиеся в тексте и на рисунке рядом!

Общий запрещающий знак. Это действие запрещено.

Перед этой рабочей операцией вынуть вилку из штепсельной розетки 
сети. В противном случая возможно получение травм в результате 
непреднамеренного включения электроинструмента.
Не прикасайтесь к вращающимся частям.

При работе использовать средства защиты глаз.

При работе использовать средства защиты органов слуха.

Используйте в работе средства защиты от пыли.

Защищайте при работе руки.

Подтверждает соответствие электроинструмента директивам 
Европейского Сообщества.
Подтверждение соответствия электроинструмента положениям 
директив Великобритании (Англии, Уэльса, Шотландии).
Действительно только для Китая:
Длительность экологической безопасности при нормальных условиях 
эксплуатации изделия составляет 10 лет.
Это указание предупреждает о возможной опасной ситуации, которая 
может привести к серьезным травмам или смерти.
Отработавшие свой ресурс электрические изделия следует собирать и 
сдавать отдельно на экологически чистую переработку.
Изделие с двойной или усиленной изоляцией
Включение

Выключение

зафиксировано

не зафиксировано

Низкая скорость абразивной ленты

Высокая скорость абразивной ленты

Направление вращения

(**) может содержать цифры или буквы
(Ax – Zx) Обозначение для внутренних целей
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Для Вашей безопаEноEFи.
ПрочFиFе вEе указания и 
инEFрукции по Fехнике 

безопаEноEFи. Упущения, допущенные при 
соблюдении указаний и инструкций по технике 
безопасности, могут стать причиной поражения 
электрическим током, пожара и тяжелых травм.
СохраняйFе эFи инEFрукции и указания для будущего 
иEпользования.

Не применяйте настоящий 
электроинструмент, предварительно не 
изучив основательно и полностью не усвоив 

это руководство по эксплуатации, а также 
приложенные «Общие указания по технике 
безопасности» (номер публикации 
3 41 30 465 06 0). Сохраняйте названные 
документы для дальнейшего использования и 
приложите их к электроинструменту при его 
передаче другому лицу или при его продаже.
Учитывайте также соответствующие 
национальные правила по охране труда.

ИEпользование по назначению, ограничение 
иEпользования:
Ручная ленточная шлифовальная машина для 
сухого шлифования лентой и полирования 
поверхностей из металла при помощи 
допущенных компаний Fein рабочих инструментов 
и принадлежностей в закрытых помещениях.
Использовать только на стабильной поверхности.
Электроинструмент предназначен для 
применения специалистами для 
непродолжительных повседневных задач.

Ленточная шлифовальная машина не 
предназначена для обработки древесины, 
минеральных материалов, магния, пластмасс и 
волокнистых композитных материалов (напр., 
углепластика/стеклопластика).
При наличии значительных помех возможно 
снижение качества работы, напр., временных сбоев, 
временного снижения работоспособности или 
надлежащих эксплуатационных характеристик, 
для устранения которых требуется вмешательство 
оператора.
Этот электроинструмент пригоден для 
эксплуатации от генераторов переменного тока с 
достаточной мощностью, которые отвечают 
норме ISO 8528, класс изготовления G2. Эта норма, 
в частности, не выполняется, если так называемый 
коэффициент гармоник превышает 10 %. В случае 
сомнения ознакомьтесь с информацией по 
используемому генератору.

Специальные указания по Fехнике 
безопаEноEFи.
ОбязаFельно держиFе элекFроинEFруменF за 
изолированные ручки, F.к. шлифовальная 
поверхноEFь можеF зацепиFь EобEFвенный шнур 
пиFания. Повреждение находящейся под 
напряжением проводки может зарядить 
металлические части электроинструмента и 
привести к поражению электротоком.

УEловный 
знак

Eдиница измерения, 
международное 
обозначение

Eдиница измерения, 
руEEкое обозначение

ПояEнение

v0 m/s м/с Скорость абразивной ленты

P1 W Вт Потребляемая мощность

P2 W Вт Отдаваемая мощность

U V B Номинальное напряжение

f Hz Гц Частота питающей сети

l1 mm мм Длина абразивной ленты

l2 mm мм Ширина абразивной ленты

kg кг Вес согласно EPTA-Procedure 01

LpA dB дБ Уровень звукового давления

LwA dB дБ Уровень звуковой мощности

LpCpeak dB дБ Макс. уровень звукового давления

K... Погрешность

m/s2 м/с2 Вибрация в соответствии с EN 62841 
(векторная сумма трех направлений)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, Гц, Н, °C, дБ, 
мин, м/с2

Основные и производные единицы 
измерения Международной системы 
единиц СИ.
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Прочие указания по Fехнике безопаEноEFи
ПрименяйFе EредEFва индивидуальной защиFы. В 
завиEимоEFи оF выполняемой рабоFы применяйFе 
защиFный щиFок для лица, защиFное EредEFво для 
глаз или защиFные очки. НаEколько умеEFно, при-
меняйFе проFивопылевой реEпираFор, EредEFва 
защиFы органов Eлуха, защиFные перчаFки или 
Eпециальный фарFук, коFорые защищаюF ВаE оF 
абразивных чаEFиц и чаEFиц маFериала. Глаза 
должны быть защищены от летающих в воздухе 
посторонних частиц, которые могут 
образовываться при выполнении различных работ. 
Противопылевой респиратор или защитная маска 
органов дыхания должны задерживать 
образующуюся при работе пыль. Продол-
жительное воздействие сильного шума может 
привести к потере слуха.
Не ноEиFе во время рабоFы проEFорную одежду, 
украшения и не оEFавляйFе длинные волоEы 
раEпущенными. Незакрепленные предметы могут, 
несмотря на защитные приспособления, попасть в 
движущиеся детали, что чревато травмами.
Не иEпользуйFе изношенные, надорванные или 
Eильно поврежденные абразивные ленFы. 
АккураFно обращайFеEь E абразивными ленFами и 
храниFе их в EооFвеFEFвии E указаниями 
производиFеля. Не изгибайFе абразивные ленFы! 
Поврежденные абразивные ленты могут порваться, 
вылететь и стать причиной травм.
Никогда не прикаEайFеEь к движущейEя 
шлифовальной ленFе и не бериFеEь Eнизу за 
защиFный щиFок. Существует опасность травм.
ВEегда иEпользуйFе имеющиеEя на машине 
защиFные уEFройEFва. ЗащиFные уEFройEFва 
должны быFь надежно закреплены на машине для 
доEFижения наибольшей EFепени безопаEноEFи. 
Защитные устройства должны защищать 
пользователя от разлетающихся абразивных 
частиц и случайного прикосновения к абразивной 
ленте.
Внимание: опаEноEFь пожара или взрыва! При 
шлифовании меFаллов (напр., алюминия или 
магния) образуеFEя пыль, коFорая можеF быFь 
горючей или взрывоопаEной. Не рабоFайFе E 
машиной вблизи горючих маFериалов. Искры могут 
воспламенить такие материалы.
СледиFе за Fем, чFобы другие лица не подвергалиEь 
опаEноEFи вEледEFвие разлеFающихEя иEкр. 
Удаляйте горючие материалы, находящиеся 
поблизости. При шлифовании металлов 
разлетаются искры.
ЗакрепляйFе обрабаFываемую деFаль. 
Закрепленная, например, в тисках деталь 
удерживается надежнее, чем в Вашей руке.
ОбрабаFываемая поверхноEFь можеF очень Eильно 
нагреваFьEя. Не прикасайтесь к ней рукой.

СледиFе за Fем, чFобы вEе люди находилиEь на 
безопаEном раEEFоянии оF рабочего учаEFка. 
Каждый человек в пределах рабочего учаEFка 
должен имеFь EредEFва индивидуальной защиFы. 
Осколки детали или разорванных рабочих 
инструментов могут отлететь в сторону и стать 
причиной травм также и за пределами 
непосредственного рабочего участка.
БерегиFе EеFевой шнур оF абразивной ленFы. При 
потере контроля над электроинструментом 
сетевой шнур может быть перерезан или затянут в 
инструмент, а Ваша рука может попасть в 
абразивную ленту.
Никогда не оFкладывайFе элекFроинEFруменF в 
EFорону, пока абразивная ленFа не оEFановиFEя 
полноEFью. Абразивная лента может коснуться 
поверхности, на которую кладется 
электроинструмент, что может привести к потере 
контроля над электроинструментом.
ПереноEиFе элекFроинEFруменF Fолько в 
выключенном EоEFоянии. Вследствие случайного 
контакта абразивная лента может захватить 
одежду, что чревато травмами.
УбедиFеEь, чFо абразивная ленFа монFирована в 
EооFвеFEFвии E указаниями изгоFовиFеля. 
МонFированные абразивные ленFы должны быFь в 
EоEFоянии Eвободно ходиFь. Неправильно 
монтированные абразивные ленты во время работы 
могут соскочить и отлететь.
Не направляйFе элекFроинEFруменF на Eебя, других 
лиц или на живоFных. Существует опасность 
получения травм острыми абразивными лентами.
Крепко держиFе элекFроинEFруменF в руках. Не 
исключено возникновение отдачи.
Никогда не прикаEайFеEь к движущейEя абразивной 
ленFе. Существует опасность травм.
ЗапрещаеFEя закрепляFь на элекFроинEFруменFе 
Fаблички и обозначения E помощью винFов и 
заклепок. Поврежденная изоляция не защищает 
от поражения электрическим током.
Не применяйFе принадлежноEFи, коFорые не были 
Eпециально EконEFруированы изгоFовиFелем 
элекFроинEFруменFа или на применение коFорых неF 
разрешения изгоFовиFеля. Безопасная эксплуатация 
не обеспечивается только тем, что 
принадлежности подходят к Вашему 
электроинструменту.
Регулярно очищайFе венFиляционные оFверEFия 
элекFроинEFруменFа немеFалличеEким 
инEFруменFом. ВенFиляFор двигаFеля заFягиваеF 
пыль в корпуE. Чрезмерное скопление 
металлической пыли может стать причиной 
поражения электрическим током.
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ИзбегайFе FелеEного конFакFа E заземленными 
поверхноEFями, как Fо: E Fрубами, элеменFами 
оFопления, кухонными плиFами и холодильниками. 
При заземлении Fела повышаеFEя риEк поражения 
элекFроFоком. При определенных условиях на 
компонентах машины может накапливаться 
электростатический заряд.
Перед включением инEFруменFа проверьFе EеFевой 
кабель и вилку на наличие повреждений.
Рекомендация: При рабоFе вEегда подключайFе 
элекFроинEFруменF через уEFройEFво защиFного 
оFключения (УЗО) E номинальным Fоком 
EрабаFывания 30 мА или менее.

Обращение E опаEной пылью
При работах со снятием материала с 
использованием данного инструмента образуется 
пыль, которая может представлять собой 
опасность.
Контакт с некоторыми видами пыли или вдыхание 
некоторых видов пыли как, напр., асбеста и 
асбестосодержащих материалов, 
свинцовосодержащих лакокрасочных покрытий, 
металлов, некоторых видов древесины, минералов, 
каменных материалов с содержанием силикатов, 
растворителей красок, средств защиты древесины, 
средств защиты судов от обрастания, может 
вызывать у людей аллергические реакции и/или 
стать причиной заболеваний дыхательных путей, 
рака, а также отрицательно сказаться на 
репродуктивности. Степень риска при вдыхании 
пыли зависит от экспозиционной дозы. 
Используйте соответствующее данному виду пыли 
пылеотсасывающее устройство и индивидуальные 
средства защиты и хорошо проветривайте рабочее 
место. Поручайте обработку содержащего асбест 
материала только специалистам.
Древесная пыль и пыль легких металлов, горячие 
смеси абразивной пыли и химических веществ 
могут самовоспламеняться при неблагоприятных 
условиях или стать причиной взрыва. Избегайте 
искрения в сторону контейнера для пыли, 
перегрева электроинструмента и шлифуемого 
материала, своевременно опорожняйте контейнер 
для пыли, соблюдайте указания производителя 
материала по обработке, а также действующие в 
Вашей стране указания для обрабатываемых 
материалов.

Вибрация, дейEFвующая на киEFь-руку
Указанный в этих инструкциях уровень вибрации 
определен в соответствии с методикой измерений, 
предписанной EN 62841, и может использоваться 
для сравнения электроинструментов. Он пригоден 
также для предварительной оценки вибрационной 
нагрузки.

Уровень вибрации указан для основных областей 
применения электроинструмента. Он может 
отличаться при использовании 
электроинструмента для других применений, 
использовании иных рабочих инструментов или 
недостаточном техобслуживании. Следствием 
может явиться значительное увеличение 
вибрационной нагрузки в течение всей 
продолжительности работы.
Для точной оценки вибрационной нагрузки нужно 
учитывать также и время, когда инструмент 
выключен или, хоть и включен, но не находится в 
работе. Это может снизить среднюю 
вибрационную нагрузку в течение всей 
продолжительности работы.
Предусмотрите дополнительные меры 
предосторожности для защиты пользователя от 
воздействия вибрации, как напр.: техобслуживание 
электроинструмента и принадлежностей, теплые 
руки, организация труда.

КраFкий обзор.
1 передняя рукоятка (с изолированной 

поверхностью)
2 задняя рукоятка (с изолированной 

поверхностью)
3 Гайка для защиты от искр
4 Защита от искр
5 Рычаг для смены абразивной ленты
6 Выключатель
7 Контактный диск
8 Винты для юстировки абразивной ленты
9 Гайка для юстировки абразивной ленты

10 Опорная пластина для плоского шлифования
11 Абразивная лента
12 Приводной диск
13 Установочное колесико числа оборотов
14 Изолированные поверхности рукояток 

электроинструмента

НаEFройки.
Перед любыми манипуляциями E 
элекFроинEFруменFом выFаEкивайFе шFепEель из 
розеFки.

НаEFройка рукояFки (риE. 2).
Рукоятку можно закрепить в 3 различных 
положениях.
Открутите рукоятку. 
Установите рукоятку в рабочее положение и снова 
закрепите ее.

ЮEFировка хода ленFы (риE. 3).
Включите машину и проверьте ход ленты.
Если лента идет не посередине, отпустите винт (8) 
и поверните гайку (9) ключом (10 мм) 
соответственно вправо или влево.
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Смена шлифовальной ленFы (риE. 4).
Отведите рычаг (5) вправо. Теперь шлифовальная 
лента ослаблена, и ее можно снять.
Натяните новую шлифовальную ленту. 
Проследите за тем, чтобы направление стрелок на 
внутренней стороне шлифовальной ленты и на 
корпусе электроинструмента совпадали.
Поверните рычаг (5) налево и проследите, чтобы 
шлифовальная лента находилась посередине. 
Регулярно проверяйте ход ленты.
Каждый раз при замене абразивной ленты 
проверяйте ролики ленты на предмет 
повреждений. Заменяйте поврежденные ролики 
ленты.
Каждый раз при замене абразивной ленты 
проверяйте приводной диск (12) и контактный 
диск (7) на предмет износа и повреждений. 
Заменяйте поврежденные детали.

Изолированные поверхноEFи рукояFок 
(риE. 5).
Держите электроинструмент за изолированные 
рукоятки (1), (2) и (14).

Замена защиFы оF иEкр
Отпустите гайку (3) и снимите защиту от искр (4). 
Установите новую защиту от искр и затяните гайку 
(3).

ИнEFрукции по экEплуаFации.
Проверяйте предусмотренную для 
обработки заготовку на наличие загрязнений. 
Убирайте инородные предметы перед 
началом обработки.
Не шлифуйте в зоне приводного диска (12).

Не рабоFайFе E 
элекFроинEFруменFом, 
еEли у ВаE мокрые или 
влажные руки.

Включение и выключение (риE. 6).
БлокираFор повFорного запуEка предотвращает 
самозапуск лентошлифовальной машины после 
перебоя (в т.ч. краткосрочного) в подаче 
электроэнергии, напр., при извлечении штепселя 
из розетки.
Включение:
Прижмите ребристую поверхность выключателя 
(6) вниз, а затем подвиньте его вперед.
Выключение:
Вдавите выключатель (6).

НаEFройка EкороEFи ленFы (риE. 7).
Диапазон можно плавно изменять.
Поверните установочное колесико (13) в 
диапазоне от «1» (для настройки минимальной 
скорости ленты) до «6» (для настройки 
максимальной скорости ленты).

ТехобEлуживание и EервиEная 
Eлужба.

При работе по обработке металлов в 
экстремальных условиях внутри 
электроинструмента может 

откладываться токопроводящая пыль. Это может 
повредить защитную изоляцию 
электроинструмента. Регулярно продувайте 
внутреннюю полость электроинструмента через 
вентиляционные щели сухим и не содержащим 
масел сжатым воздухом и подключайте 
электроинструмент через устройство защитного 
отключения (УЗО). 
Обновляйте наклейки и предупреждения на 
электроинструменте в случае их старения или 
износа.
Изделия, контактировавшие с асбестом, нельзя 
отдавать в ремонт. Утилизируйте загрязненные 
асбестом изделия в соответствии с действующими 
национальными предписаниями по утилизации 
отходов, содержащих асбест.
При повреждении шнура питания 
электроинструмента шнур должен заменить 
производитель или его представитель.
Используйте только оригинальные запчасти.
Актуальный список запчастей к этому 
электроинструменту Вы найдете в Интернете по 
адресу: www.fein.com.
При необходимоEFи Вы можеFе EамоEFояFельно 
замениFь Eледующие чаEFи:  абразивную ленту (11), 
рукоятки (1 + 2), защиту от искр (4)

ОбязаFельная гаранFия и 
дополниFельная гаранFия 
изгоFовиFеля.
Обязательная гарантия на изделие 
предоставляется в соответствии с 
законоположениями в стране пользователя. Сверх 
этого, FEIN предоставляет дополнительную 
гарантию в соответствии с гарантийным 
обязательством изготовителя FEIN.
Комплект поставки Вашего электроинструмента 
может не включать весь набор описанных или 
изображенных в этом руководстве по 
эксплуатации принадлежностей.
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Декларация EооFвеFEFвия.
Декларация CE действует только для стран 
Европейского союза и ЕАСТ (Европейской 
ассоциации свободной торговли) и только для 
изделий, предназначенных для рынка ЕС или 
ЕАСТ. После ввода изделия в оборот на рынке ЕС 
знак UKCA становится недействительным.
Декларация UKCA действует только для рынка 
Великобритании (Англии, Уэльса и Шотландии) и 
только для изделий, предназначенных для рынка 
Великобритании. После ввода изделия в оборот на 
рынке Великобритании знак CE становится 
недействительным.
С исключительной ответственностью фирма FEIN 
заявляет, что настоящее изделие соответствует 
нормативным документам, приведенным на 
последней странице настоящего руководства по 
эксплуатации.
Техническая документация:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Охрана окружающей Eреды, 
уFилизация.
Упаковку, пришедшие в негодность 
электроинструменты и принадлежности следует 
собирать для экологически чистой утилизации.
Шлифовальные ленты ввиду состава материала, из 
которого они изготовлены, и свойств, как правило, 
подлежат профессиональной утилизации в 
качестве опасных отходов в соответствии с 
региональными предписаниями по утилизации.

Выбор принадлежноEFей
Используйте только подлинные принадлежности 
производства FEIN. Принадлежность должна быть 
предназначена для соответствующего типа 
электроинструмента.
– Шлифовальная лента/нетканая полотняная 

лента ISO 2976 — 50 x 1000 мм, макс. толщина 
ленты 5 мм

– Шлифовальная лента 50 x 1150 мм, макс. 
толщина ленты 5 мм (только для GHBR)

– Модуль GHBD
– Модуль GHBM
– Модуль GHBR (применяется только с 

GHB 15-50 Inox)
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ukПереклад оригінальної інEFрукції з екEплуаFації.

ВикориEFані Eимволи, Eкорочення Fа поняFFя.
ЗастосованV у цVй VнструкцVW та, можливо, на машинV також символи призначенV для того, щоб привернути 
увагу до небезпек, якV можуть Vснувати пVд час роботи з цVєю машиною.

Символ, позначка ПояEнення
Обов’язково прочитайте доданV документи, напр., VнструкцVю з експлуатацVW та 
загальнV вказVвки з технVки безпеки.
Дотримуйтеся VнструкцVй, якV мVстяться в текстV та на малюнку поруч!

Дотримуйтеся VнструкцVй, якV мVстяться в текстV та на малюнку поруч!

Загальний заборонний знак. Ця дVя заборонена.

Перед виконанням цVєW робочоW операцVW витягнVть штепсель з розетки. Інакше 
виникне небезпека поранення внаслVдок ненавмисного запуску 
електроVнструменту.
Не торкайтеся до деталей електроVнструменту, що обертаються.

ПVд час роботи одягайте захиснV окуляри.

ПVд час роботи одягайте навушники.

ПVд час роботи використовуйте засоби захисту вVд пилу.

ПVд час роботи захищайте руки.

ПVдтвердження вVдповVдностV електроVнструменту положенням директив 
Європейського СпVвтовариства.
ПVдтвердження вVдповVдностV електроVнструмента положенням директив 
ВеликоW БританVW (АнглVW, Уельсу, ШотландVW).
ДVйсно лише для Китаю:
ТривалVсть екологVчноW безпеки за нормальних умов експлуатацVW виробу 
складає 10 рокVв.
Ця вказVвка повVдомляє про можливVсть виникнення небезпечноW ситуацVW, яка 
може привести до серйозних травм або смертV.
ВVдпрацьованV електроVнструменти та VншV електротехнVчнV V електроннV вироби 
повиннV здаватися окремо V утилVзуватися екологVчно чистим способом.
ВирVб з подвVйною або посиленою VзоляцVєю
УвVмкнення

Вимкнення

зафVксовано

не зафVксовано

Мала швидкVсть абразивноW стрVчки

Велика швидкVсть абразивноW стрVчки

Напрямок обертання

(**) може мVстити цифри або лVтери
(Ax – Zx) Позначення для внутрVшнVх цVлей
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Для Вашої безпеки.
ПрочиFайFе вEі правила з 
Fехніки безпеки і вказівки. 

Невиконання правил з технVки безпеки V вказVвок 
може призводити до удару електричним струмом, 
пожежV та/або важких травм.
ЗберігайFе вEі правила з Fехніки безпеки і вказівки 
на майбуFнє.

Не застосовуйте цей електроVнструмент, не 
прочитавши уважно та не зрозумVвши дану 
VнструкцVю з експлуатацVW та доданV «ЗагальнV 

вказVвки з технVки безпеки» (номер документа 
3 41 30 465 06 0). ЗберVгайте названV документи 
для подальшого використання та додавайте Wх до 
електроVнструменту при його передачV в 
користування або при продажу.
Зважайте також на чиннV нацVональнV приписи з 
охорони працV.

ВикориEFання за призначенням, обмеження 
викориEFання:
Ручна стрVчкова шлVфувальна машина призначена 
для сухого шлVфування стрVчкою та полVрування 
поверхонь з металу для роботи в закритих 
примVщеннях з допущеними фVрмою Fein 
робочими Vнструментами та приладдям.
Застосовування дозволяється лише на стабVльнVй 
поверхнV.
Цей електроVнструмент призначений для 
використання спецVалVстами для нетривалих 
щоденних робVт.
СтрVчкова шлVфувальна машина не призначена для 
обробки деревини, мVнеральних матерVалVв, магнVю, 
пластмас V волокнистих композитних матерVалVв 
(напр., вуглепластику/склопластику).

За наявностV значних перешкод можливе 
погVршення якостV роботи, напр., тимчасовV збоW, 
тимчасове погVршення працездатностV або 
належних експлуатацVйних характеристик, для 
усунення яких потрVбне втручання оператора.
Цей електроприлад придатний для експлуатацVW 
вVд генераторVв змVнного струму Vз достатньою 
потужнVстю, що вVдповVдають нормV ISO 8528, клас 
виконання G2. Ця норма не виконується, зокрема, 
якщо так званий коефVцVєнт гармонVк перевищує 
10 %. У разV сумнVвVв поцVкавтеся VнформацVєю про 
генератор, який Ви застосовуєте.

Специфічні вказівки з Fехніки безпеки.
Завжди FримайFе елекFроінEFруменF за ізольовані 
рукояFки, оEкільки шліфувальна поверхня може 
зачепиFи влаEний шнур живлення. Пошкодження 
електропроводки, що знаходиться пVд напругою, 
може заряджувати металевV деталV 
електроVнструмента V призводити до ураження 
електричним струмом.

Інші вказівки з Fехніки безпеки
ВдягайFе оEобиEFе захиEне Eпорядження. В 
залежноEFі від виду робіF викориEFовуйFе захиEну 
маEку, захиEF для очей або захиEні окуляри. За 
необхідніEFю вдягайFе реEпіраFор, навушники, 
захиEні рукавиці або Eпеціальний фарFух, щоб 
захиEFиFи Eебе від невеличких чаEFинок, що уFворю-
юFьEя під чаE шліфування, Fа чаEFинок маFеріалу. 
ОчV повиннV бути захищенV вVд вVдлетVлих 
чужорVдних тVл, що утворюються при рVзних видах 
робVт. РеспVратор або маска повиннV 
вVдфVльтровувати пил, що утворюється пVд час 
роботи. При тривалVй роботV при гучному шумV 
можна втратити слух.

Позначка Міжнародна 
одиниця

Національна 
одиниця

ПояEнення

v0 m/s м/с ШвидкVсть абразивноW стрVчки
P1 W Вт Споживча потужнVсть
P2 W Вт Корисна потужнVсть
U V В Розрахункова напруга
f Hz Гц Частота
l1 mm мм Довжина абразивноW стрVчки
l2 mm мм Ширина абразивноW стрVчки

kg кг Вага вVдповVдно до EPTA-Procedure 01

LpA dB дБ РVвень звукового тиску
LwA dB дБ РVвень звуковоW потужностV
LpCpeak dB дБ ПVковий рVвень звукового тиску
K... Похибка

m/s2 м/с2 ВVбрацVя у вVдповVдностV до EN 62841 
(сума векторVв трьох напрямкVв)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

м, с, кг, A, мм, В, 
Вт, Гц, Н, °C, дБ, 
хвил., м/с2

ОсновнV та похVднV одиницV МVжнародноW 
системи одиниць SI.
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Не одягайFе під чаE робоFи проEFорий одяг, прикраEи 
і не ноEіFь довге волоEEя розпущеним.  НезакрVпленV 
предмети можуть, незважаючи на захиснV пристроW, 
зачепитися за рухомV деталV V призвести до 
поранень.
Не кориEFуйFеEя шліфувальними EFрічками, що 
зноEилиEя, надірвалиEя або Eильно пошкоджені. 
Обережно поводьFеEя з абразивними EFрічками і 
зберігайFе їх у відповідноEFі до вказівок виробника. 
Не згинайFе абразивні EFрічки! ПошкодженV 
абразивнV стрVчки можуть порватися, вVдлетVти V 
поранити людину.
Ніколи не доFоркайFеEя до шліфувальної EFрічки, 
що рухаєFьEя, і не беріFьEя Eпіднизу захиEного 
щиFка. Існує небезпека поранення.
Завжди викориEFовуйFе розFашовані на машині 
захиEні приEFрої. ЗахиEні приEFрої повинні буFи 
надійно закріплені на машині для забезпечення 
макEимальної безпеки. ЗахиснV пристроW призначенV 
для захисту оператора вVд частинок, якV 
розлVтаються пVд час шлVфування, V вVд 
ненавмисного контакту зV шлVфувальною стрVчкою.
Увага: небезпека пожежі Fа вибуху! Під чаE 
шліфуванні меFалів (напр., алюмінію або магнію) 
уFворюєFьEя пил, який може буFи пожежо- або 
вибухонебезпечним. Не кориEFуйFеEя 
елекFроінEFруменFом поблизу горючих маFеріалів. 
ТакV матерVали можуть займатися вVд Vскор.
СлідкуйFе за Fим, щоб іEкри не EFворювали 
небезпеку для інших людей. ПриберVть горючV 
матерVали, що знаходяться поблизу. ПVд час 
шлVфування металVв летять Vскри.
ФікEуйFе оброблювану деFаль. ЗакрVплена в 
затискному пристроW деталь утримується 
надVйнVше, нVж у ВашVй руцV.
Оброблювані поверхні можуFь Eильно нагріваFиEя. 
Не торкайтеся Wх руками.
СлідкуйFе за Fим, щоб інші оEоби доFримувалиEя 
безпечної відEFані від Вашої робочої зони. Кожен, 
хFо заходиFь у робочу зону, повинен маFи оEобиEFе 
захиEне Eпорядження. Уламки оброблюваного 
матерVалу або зламаних робочих VнструментVв 
можуть вVдлVтати та спричиняти тVлеснV 
ушкодження навVть за межами безпосередньоW 
робочоW зони.
ТримайFе шнур живлення подалі від шліфувальної 
EFрічки. У разV втратV контролю над 
електроVнструментом шнур живлення може 
перерVзатися або захопитися та Ваша рука може 
потрапити пVд шлVфувальну стрVчку.
Перш ніж поклаEFи елекFроінEFруменF, зачекайFе, 
поки шліфувальна EFрічка повніEFю не зупиниFьEя. 
ШлVфувальна стрVчка може торкнутися поверхнV, на 
яку WW кладуть, що може призвести до втрати 
контролю над електроVнструментом.
Не залишайFе елекFроінEFруменF увімкненим під чаE 
перенеEення. Через випадковий контакт 
шлVфувальна стрVчка може захопити одяг V 
призвести до травм.

ВпевніFьEя в Fому, що шліфувальна EFрічка 
монFована у відповідноEFі до вказівок виробника. 
МонFована шліфувальна EFрічка повинна вільно 
оберFаFиEя. Неправильно монтована шлVфувальна 
стрVчка може вVд'єднатися пVд час роботи V злетVти 
на високVй швидкостV.
Не направляйFе елекFроінEFруменF на Eебе, інших 
оEіб або Fварин. ГострV шлVфувальнV стрVчки є 
травмонебезпечними.
Добре FримайFе елекFроінEFруменF. МожливV 
короткV, але сильнV реакцVйнV моменти.
Ніколи не FоркайFеEя шліфувальної EFрічки, що 
рухаєFьEя. Існує небезпека травм.
ЗабороняєFьEя закріплюваFи на елекFроінEFруменFі 
Fаблички Fа позначки за допомогою гвинFів або 
заклепок. Пошкоджена VзоляцVя не захищає вVд 
ураження електричним струмом.
Не викориEFовуйFе приладдя, яке не було 
EконEFруйоване виробником елекFроінEFруменFу 
Eаме для даного елекFроінEFруменFу або на 
заEFоEування якого немає дозволу виробника. Сама 
лише можливVсть закрVплення приладдя на Вашому 
електроVнструментV не є гарантVєю його безпечноW 
експлуатацVW.
Регулярно очищайFе венFиляційні щілини 
елекFроінEFруменFу немеFалевими інEFруменFами. 
Вентилятор двигуна затягує пил в корпус. Сильне 
накопичення металевого пилу може призвести до 
електричноW небезпеки.
УникайFе конFакFу чаEFин Fіла із заземленими 
поверхнями, напр., Fрубами, елеменFами опалення, 
плиFами Fа холодильниками. У разі заземлення Fіла 
іEнує підвищений ризик ураження елекFричним 
EFрумом. За певних умов на компонентах 
електроVнструмента може накопичуватись 
електростатичний заряд.
Перед увімкненням інEFруменFу перевірFе шнур 
живлення Fа шFепEель на предмеF пошкоджень.
Рекомендація: Завжди підключайFе елекFроприлад 
до приEFрою захиEного вимкнення із номінальним 
EFрумом Eпрацювання 30 мА або менше.

Поводження з небезпечним пилом
ПVд час робVт Vз знVманням матерVалу з 
використанням даного Vнструменту утворюється 
пил, що може бути небезпечним.
Контакт з деякими видами пилу або вдихання 
деяких видVв пилу, як напр., пилу вVд азбесту та 
матерVалVв, що мVстять азбест, лакофарбових 
покриттVв, що мVстять свинець, металу, деяких 
видVв деревини, мVнералVв, кам’яних матерVалVв Vз 
вмVстом силVкатVв, розчинникVв фарб, засобVв 
захисту деревини, засобVв захисту суден вVд 
обростання, може викликати у людей алергVчнV 
реакцVW та/або стати причиною захворювань 
дихальних шляхVв, раку, а також негативно 
позначитися на репродуктивностV. СтупVнь ризику 
при вдиханнV пилу залежить вVд експозицVйноW 
дози. Використовуйте пиловVдсмоктувальний 
пристрVй, що вVдповVдає даному виду пилу, 
особисте захисне спорядження та добре 
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провVтрюйте робоче мVсце. Доручайте обробку 
матерVалу, що мVстить азбест, лише фахVвцям.
Деревний пил та пил легких металVв, гарячV сумVшV 
абразивного пилу V хVмVчних речовин можуть за 
несприятливих умов самозайматися або стати 
причиною вибуху. Уникайте розлVтання Vскор в 
напрямку ємностV для пилу, перегрVвання 
електроприладу V матерVалу, що шлVфується, 
своєчасно спорожнюйте ємнVсть для пилу, 
дотримуйтеся вказVвок виробника матерVалу та 
чинних у ВашVй краWнV приписVв щодо обробки 
матерVалу.

Вібрація руки
Зазначений в цих вказVвках рVвень вVбрацVW 
вимVрювався за процедурою, визначеною в 
EN 62841; нею можна користуватися для 
порVвняння приладVв. ЦVєю цифрою можна 
користуватися також V для попередньоW оцVнки 
вVбрацVйного навантаження.
Зазначений рVвень вVбрацVW стосується головних 
робVт, на якV розрахований електроVнструмент. 
Однак при застосуваннV електроVнструменту для 
Vнших робVт, роботV з Vншими робочими 
Vнструментами або при недостатньому технVчному 
обслуговуваннV рVвень вVбрацVW може бути Vншим. 
Це може значно збVльшити вVбрацVйне 
навантаження протягом всього часу роботи.
Для точноW оцVнки вVбрацVйного навантаження 
треба ураховувати також V Vнтервали, коли прилад 
вимкнутий або коли вVн хоч V увVмкнутий, але не 
використовується. Це може значно зменшити 
вVбрацVйне навантаження протягом всього часу 
роботи.
Визначте додатковV заходи безпеки для захисту вVд 
вVбрацVW працюючого з Vнструментом, як напр.: 
технVчне обслуговування електроVнструменту V 
робочих VнструментVв, тримання рук у теплV, 
органVзацVя робочих процесVв.

КороFкий огляд.
1 Передня рукоятка (VзольованV поверхнV)
2 Задня рукоятка (VзольованV поверхнV)
3 Гайка для захисту вVд Vскор
4 Захист вVд Vскор
5 ВажVль для замVни шлVфувальноW стрVчки
6 Вимикач
7 Контактний диск
8 Гвинти для юстування шлVфувальноW стрVчки
9 Гайка для юстування шлVфувальноW стрVчки

10 Опорна пластина для плаского шлVфування
11 ШлVфувальна стрVчка
12 Приводний шкVв
13 КолVщатко для встановлення кVлькостV обертVв
14 ІзольованV поверхнV рукояток 

електроVнструмента

НалашFування.
Перед будь-якими маніпуляціями з 
елекFроінEFруменFом виFягніFь шFепEель з розеFки.

Регулювання рукояFки (мал. 2).
Рукоятку (1) можна зафVксувати у 3 рVзних 
положеннях.

ВVдпустVть рукоятку. 
ВстановVть рукоятку у робоче положення V знову 
зафVксуйте WW.

ЮEFирування руху EFрічки (мал. 3).
УвVмкнVть машину V перевVрте рух стрVчки.
Якщо шлVфувальна стрVчка рухається не 
посерединV, вVдпустVть гвинт (8) V повертайте гайку 
(9) гайковим ключем (10 мм) за потреби праворуч 
або лVворуч.

Заміна шліфувальної EFрічки (мал. 4).
ВVдведVть важVль (5) праворуч. ШлVфувальна стрVчка 
тепер вVльна, V WW можна зняти.
НадVньте нову шлVфувальну стрVчку. СлVдкуйте за 
тим, щоб напрямок стрVлок з внутрVшнього боку 
абразивноW стрVчки V на корпусV спVвпадали.
ПовернVть важVль (5) лVворуч V перевVрте, чи лежить 
шлVфувальна стрVчка посерединV. Регулярно 
перевVряйте хVд стрVчки.
ПVд час кожноW замVни шлVфувальноW стрVчки 
перевVряйте ролики стрVчки на наявнVсть 
пошкоджень. ЗамVнюйте пошкодженV ролики 
стрVчки.
ПVд час кожноW замVни шлVфувальноW стрVчки 
перевVряйте приводний шкVв (12) V контактний диск 
(7) на наявнVсть зношення V пошкоджень. 
ЗамVнюйте пошкодженV деталV.

Ізольовані рукояFки (мал. 5).
Тримайте електроVнструмент за VзольованV 
рукоятки (1), (2) V (14).

Заміна захиEFу від іEкор
ВVдпустVть гайку (3) V знVмVть захист вVд Vскор (4). 
УстановVть новий захист вVд Vскор V затягнVть гайку 
(3).

Вказівки щодо екEплуаFації.
ПеревVряйте заготовку перед обробкою на 
наявнVсть забруднень. Видаляйте стороннV 
предмети перед обробкою.
Не шлVфуйте у зонV приводного шкVва (12).

Не викориEFовуйFе 
елекFроінEFруменF мокрими 
або вологими руками.

Увімкнення і вимкнення (мал. 6).
БлокіраFор перезапуEку запобVгає самозапуску 
стрVчковоW шлVфмашини, якщо пVд час експлуатацVW 
була перерва у живленнV (навVть короткочасна), 
напр., внаслVдок витягування штепселя з розетки.
Вмикання:
ПритиснVть ребристу поверхню вимикача (6) 
донизу, а потVм посуньте його вперед.
Вимкнення:
ПритиснVть вимикач (6) донизу.

НалашFування швидкоEFі EFрічки (мал. 7).
ДVапазон можна плавно регулювати.
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Повертайте колVщатко (13) у дVапазонV вVд «1» 
(найнижча швидкVсть стрVчки) до «6» (найвища 
швидкVсть стрVчки).

РемонF Fа EервіEні поEлуги.
За екстремальних умов застосування для 
обробки металVв усерединV 
електроVнструмента може осVдати 

електропровVдний пил. Це може пошкодити 
захисну VзоляцVю електроVнструмента. Часто 
продувайте внутрVшнV частини електроVнструмента 
крVзь вентиляцVйнV щVлини сухим стисненим 
повVтрям, яке не мVстить оливи, та пVд'єднуйте 
електроVнструмент через пристрVй захисного 
вимкнення. 
ВVдновлюйте налVпки V попередження на 
електроVнструментV у разV Wхнього старVння або 
зношення.
Вироби, якV контактували з азбестом, не можна 
вVддавати в ремонт. УтилVзуйте забрудненV 
азбестом вироби вVдповVдно до чинних 
нацVональних приписVв стосовно утилVзацVW 
вVдходVв, що мVстять азбест.
У разV пошкодження мережного шнура 
електроVнструмента шнур повинен замVнити 
виробник або його представник.
Використовуйте лише оригVнальнV запаснV частини.
Актуальний перелVк запчастин до цього 
електроVнструменту Ви знайдете в ІнтернетV за 
адресою: www.fein.com.
За необхідніEFю Ви можеFе EамоEFійно заміниFи 
наEFупні деFалі: шлVфувальна стрVчка (11), рукоятки 
(1 + 2), захист вVд Vскор (4)

ГаранFія.
ГарантVя на вирVб надається вVдповVдно до 
законодавчих правил краWни збуту. КрVм цього, 
фVрма FEIN надає заводську гарантVю вVдповVдно до 
гарантVйного талона виробника.
Можливо, що в обсяг поставки Вашого 
електроVнструменту входить не все описане або 
зображене в данVй VнструкцVW з експлуатацVW 
приладдя.

Заява про відповідніEFь.
Декларація CE дVє лише для краWн Європейського 
союзу та EFTA (ЄвропейськоW асоцVацVW вVльноW 
торгVвлV) V лише для виробVв, призначених для 
ринку ЄС або EFTA. ПVсля запуску виробу в обVг на 
ринку ЄС знак UKCA втрачає чиннVсть.
Декларація UKCA дVє лише для ринку ВеликоW 
БританVW (АнглVW, Уельсу V ШотландVW) V лише для 
виробVв, призначених для ринку ВеликоW БританVW. 
ПVсля запуску виробу на ринку ВеликоW БританVW 
знак CE втрачає чиннVсть.
ФVрма FEIN заявляє пVд свою особисту 
вVдповVдальнVсть, що цей вирVб вVдповVдає чинним 
приписам, викладеним на останнVй сторVнцV цVєW 
VнструкцVW з експлуатацVW.
ТехнVчна документацVя:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

ЗахиEF навколишнього Eередовища, 
уFилізація.
Упаковку, вVдпрацьованV електроVнструменти та 
приладдя потрVбно утилVзувати екологVчно чистим 
способом.
Через склад матерVалу V властивостV шлVфувальнV 
стрVчки, як правило, потрVбно утилVзувати як 
небезпечнV вVдходи у професVйний спосVб у 
вVдповVдностV до регVональних приписVв з 
утилVзацVW.

Вибір приладдя
Використовуйте лише оригVнальне приладдя FEIN. 
Приладдя повинне бути призначене для типу 
електроVнструменту.
– ШлVфувальна стрVчка/неткана полотняна стрVчка 

ISO 2976 — 50 x 1000 мм, макс. товщина стрVчки 
5 мм

– ШлVфувальна стрVчка 50 x 1150 мм, макс. 
товщина стрVчки 5 мм (лише для GHBR)

– Модуль GHBD
– Модуль GHBM
– Модуль GHBR (застосовується лише з 

GHB 15-50 Inox)
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bgПревод на оригиналнаFа инEFрукция за екEплоаFация.

Използвани Eимволи, Eъкращения и Fермини.
Символите, използвани в това ръководство за експлоатация и върху машината са предназначени да 
привлекат вниманието върху опасности, които биха могли да възникнат по време на работа.

Символ, означение ПояEнение
Непременно прочетете всички включени в окомплектовката на 
електроинструмента документи, като ръководство за експлоатация и общи 
указания за безопасна работа.
Следвайте указанията на текста, респ. фигурите в съседство!

Следвайте указанията на текста, респ. фигурите в съседство!

Общ забраняващ символ. Това действие е забранено.

Преди да извършите тази стъпка извадете щепсела от контакта. В противен случай 
съществува опасност от нараняване при неволно включване на 
електроинструмента.
Не допирайте въртящите се детайли на електроинструмента.

Работете с предпазни очила.

Работете с шумозаглушители (антифони).

По време на работа използвайте противопрахови дихателни маски.

Работете с предпазни ръкавици.

Удостоверява съответствието на електроинструмента на директиви на 
Европейския съюз.
Удостоверява съответствието на електроинструмента на директивите на 
Великобритания (Англия, Уелс, Шотландия).
Важи само за Китай:
Срокът за екологосъобразно ползване на продукта при нормален режим на работа 
е 10 години.
Този знак указва възможна опасна ситуация, която може да предизвика тежки 
травми или смърт.
Амортизирани електроинструменти и други електронни и електрически продукти 
трябва да бъдат събирани отделно от битовите отпадъци и да бъдат предавани за 
вторична преработка на съдържащите се в тях суровини.
Продукт с двойна или усилена изолация
Включване

Изключване

заключен

отключен

Малка скорост на шлифоващата лента

Голяма скорост на шлифоващата лента

Посока на въртене

(**) може да съдържа цифри или букви
(Ax – Zx) Обозначение за вътрешни цели
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За ВашаFа EигурноEF.
ПрочеFеFе вEички указания за 
безопаEна рабоFа и за рабоFа E 

елекFроинEFруменFа. Пропуски при спазването на 
указанията за безопасна работа и за работа с 
електроинструмента могат да предизвикат токов 
удар, пожар и/или тежки травми.
СъхранявайFе вEички указания за безопаEна рабоFа 
и за рабоFа E елекFроинEFруменFа за ползване в 
бъдеще.

Не използвайте този електроинструмент, 
преди внимателно да прочетете и напълно да 
разберете това ръководство за експлоатация, 

както и приложените «Общи указания за 
безопасна работа» (Номер на публикация 
3 41 30 465 06 0). Съхранявайте посочените 
материали за ползване по-късно и при продажба на 
електроинструмента или когато го давате за 
ползване от други лица ги предавайте заедно с 
него.
Съблюдавайте също валидните национални 
разпоредби по охрана на труда.

Предназначение на машинаFа, граници на 
екEплоаFационния диапазон:
Ръчна лентова шлифоваща машина за сухо 
шлифоване с лента с шкурка и за полиране в 
закрити помещения на повърхности от метал с 
утвърдените от фирма Fein работни инструменти и 
допълнителни приспособления.
Да се ползва само върху стабилна основа.
Електроинструментът е предназначен за ползване 
от квалифицирани техници за относително 
непродължителни операции в ежедневната 
работа.
Лентовата шлифоваща машина не е предназначена 
за обработване на дърво, минерални материали, 

магнезий, пластмаса и композитни материали 
(напр. CFK/GFK).
В среда с повишено ниво на смущения е възможно 
влошаване на качеството на работа, напр. временни 
прекъсвания, временни смущения във 
функционалността или поведението на машината, 
за чието отстраняване е необходима намесата на 
оператор.
Този електроинструмент е проектиран също и да 
бъде захранван от генератори на променлив ток с 
достатъчна мощност, които съответстват на 
стандарта ISO 8528, клас на изпълнение G2. Един 
от съществените признаци за непокриване на 
изискванията на този стандарт е превишаване на 
т.нар. клир-фактор 10 %. В случай на съмнение 
потърсете подробна информация за използвания 
от Вас генератор.

Специални указания за безопаEна рабоFа.
ДопирайFе елекFроинEFруменFа Eамо до 
изолираниFе ръкохваFки, Fъй каFо рабоFнияF 
инEFруменF може да допре захранващия кабел. При 
повреждане на проводник под напрежение то 
може да се предаде по металните елементи на 
машината и това да предизвика токов удар.

Други указания за безопаEноEF
РабоFеFе E лични предпазни EредEFва. В завиEимоEF 
оF приложениеFо рабоFеFе E цяла маEка за лице, 
защиFа за очиFе или предпазни очила. Ако е 
необходимо, рабоFеFе E дихаFелна маEка, 
шумозаглушиFели (анFифони), рабоFни обувки или 
Eпециализирана преEFилка, кояFо Ви предпазва оF 
малки оFкърFени при рабоFаFа чаEFички. Очите Ви 
трябва да са защитени от летящите в зоната на 
работа частички. Противопраховата или 
дихателната маска филтрират възникващия при 
работа прах. Ако продължително време сте изло-

Символ Международно 
означение

Национално 
означение

ПояEнение

v0 m/s m/s Скорост на шлифоващата лента
P1 W W Консумирана мощност
P2 W W Полезна мощност
U V V Номинално напрежение
f Hz Hz Честота
l1 mm mm Дължина на шлифоващата лента
l2 mm mm Широчина на шлифоващата лента

kg kg Маса съгласно EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Равнище на звуковото налягане
LwA dB dB Равнище на мощността на звука
LpCpeak dB dB Пиково равнище на звуковото налягане
K... Неопределеност

m/s2 m/s2 Генерирани вибрации съгласно EN 62841 
(векторна сума по трите направления)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Основни и производни единици от 
Международната система за мерни 
единици SI.
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жени на силен шум, това може да доведе до загуба 
на слух.
Не рабоFеFе E широки дрехи, украшения или 
невързана дълга коEа. Въпреки предпазните 
съоръжения свободни елементи на дрехите, 
украшения и косите Ви могат да бъдат увлечени от 
движещите се части и това да предизвика 
наранявания.
Не използвайFе изноEени, напукани или Eилно 
зацапани шлифоващи ленFи. ОFнаEяйFе Eе грижливо 
към шлифоващиFе ленFи и ги EъхранявайFе EъглаEно 
указанияFа на производиFеля. Не прегъвайFе 
шлифоващиFе ленFи! Повредени шлифоващи 
ленти могат да се скъсат, да отхвърчат с голяма 
сила и да предизвикат наранявания.
Никога не докоEвайFе движещаFа Eе шлифоваща 
ленFа и не поEFавяйFе ръцеFе Eи под предпазнаFа 
плаEFина. Съществува опасност от нараняване.
Винаги ползвайFе намиращиFе Eе на машинаFа 
предпазни Eъоръжения. ПредпазниFе Eъоръжения 
Fрябва да Eа монFирани здраво, Fака че да 
оEигуряваF макEимална EFепен на защиFа. 
Предпазните съоръжения трябва да защитават 
работещия от отхвърчащи парченца, възникващи 
при шлифоването, и да предотвратяват неволен 
допир до шлифоващата лента.
Внимание, опаEноEF оF пожар и екEплозия! При 
шлифоване на меFали (напр. алуминий или 
магнезий) Eе образува прах, койFо е леEнозапалим и 
може да предизвика екEплозия. Не рабоFеFе E 
машинаFа в близоEF до леEнозапалими маFериали. 
Възникващите искри могат да възпламенят тези 
материали.
ВнимавайFе EFруяFа иEкри да не заEFрашава 
намиращи Eе наблизо лица. Отстранявайте 
леснозапалими материали от близката околност. 
При шлифоване на метали се образува струя искри.
ОEигурявайFе добре обрабоFвания деFайл. Детайл, 
захванат с подходящо приспособление, се държи 
по-сигурно и безопасно, отколкото, ако го 
държите с ръка.
ОбрабоFванаFа повърхноEF може да Eе нагорещи 
Eилно. Не я докосвайте с ръка.
ВнимавайFе други лица да бъдаF на безопаEно 
разEFояние оF зонаFа на рабоFа. ВEеки, койFо Eе 
намира в зонаFа на рабоFа, Fрябва да ноEи лични 
предпазни EредEFва. Откъртени парченца от обра-
ботвания детайл или работния инструмент могат в 
резултат на силното ускорение да отлетят 
надалече и да предизвикат наранявания също и 
извън зоната на работа.
ДръжFе захранващия кабел надалеч оF 
шлифоващаFа ленFа. Ако загубите контрол над 
машината, захранващият кабел може да бъде 
прерязан или увлечен и ръката Ви може да допре 
шлифоващата лента.
Никога не оEFавяйFе елекFроинEFруменFа, преди 
движениеFо на шлифоващаFа ленFа да е Eпряло 
напълно. При контакт на шлифоващата лента с 

повърхността, на която го оставяте, може да 
загубите контрол над електроинструмента.
Не оEFавяйFе елекFроинEFруменFа включен, докаFо 
го пренаEяFе. Вашите дрехи могат да бъдат 
увлечени вследствие на неволен контакт с 
шлифоващата лента, което да предизвика 
наранявания.
УверявайFе Eе, че шлифоващаFа ленFа е монFирана 
EъглаEно указанияFа на производиFеля. 
МонFиранаFа ленFа Fрябва да може да Eе движи 
Eвободно. Неправилно монтирана шлифоваща 
лента може да се разхлаби по време на работа, да 
падне и да отхвръкне с висока скорост.
Не наEочвайFе елекFроинEFруменFа към Eебе Eи, към 
други лица или живоFни. Съществува опасност от 
наранявания, причинени от шлифоващата лента.
ДръжFе елекFроинEFруменFа здраво. Съществува 
опасност от внезапното възникване на силни 
краткотрайни реакционни моменти.
Никога не допирайFе движещаFа Eе шлифоваща 
ленFа. Съществува опасност от нараняване.
Забранява Eе захващанеFо към корпуEа на 
елекFроинEFруменFа на Fабелки или знаци E винFове 
или ниFове. Повредена изолация не осигурява 
защита от токов удар.
Не използвайFе допълниFелни приEпоEобления, 
коиFо не Eа изрично проекFирани или допуEнаFи за 
упоFреба оF производиFеля на елекFроинEFруменFа. 
Фактът, че дадено приспособление може да бъде 
монтирано към електроинструмента, не означава, 
че ползването му е безопасно.
Редовно почиEFвайFе венFилационниFе оFвори на 
елекFроинEFруменFа E немеFални инEFруменFи. 
Турбинката на електродвигателя засмуква прах в 
корпуса. При прекомерна запрашеност с метален 
прах това може да увреди електроизолацията на 
електроинструмента.
ИзбягвайFе конFакF на FялоFо EъE заземени 
предмеFи, напр. Fръби, оFоплиFелни Fела, печки, 
хладилници и др.п. СъщеEFвува повишена опаEноEF 
оF Fоков удар, ако FялоFо Ви е заземено. При 
определени условия компоненти на машината 
могат да се заредят електростатично.
Преди рабоFа проверявайFе дали захранващияF 
кабел и щепEелъF Eа изрядни.
Препоръка: винаги включвайFе елекFроинEFруменFа 
през предпазен дефекFноFоков прекъEвач (RCD) E 
праг на задейEFване 30 mA или по-малък.

РабоFа E опаEни за здравеFо прахове
При работа с този електроинструмент възникват 
прахове, които могат да бъдат опасни.
Допирът или вдишването на някои прахове, напр. 
отделящи се при работа с азбест и 
азбестосъдържащи материали, съдържащи олово 
лакови покрития и бои, метали, някои видове 
дървесина, минерали, силикатни частици от 
инертни материали, разтворители за някои видове 
боя, консерванти за дървесина, 
противообрастващи средства за плавателни съдове 
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може да предизвика алергични реакции и/или 
заболявания на дихателните пътища, рак, 
увреждане на половата система и др.п. Рискът 
вследствие на вдишването на праховете зависи от 
експозицията. Използвайте подходяща за вида на 
отделяните прахове аспирационна система, както и 
лични предпазни средства и осигурявайте добро 
проветряване на работното място. Оставяйте 
обработването на азбестосъдържащи материали да 
се извършва само от квалифицирани техници.
При неблагоприятни обстоятелства прах от 
дървесни материали или от леки метали, горещи 
смеси от шлифоване и химикали могат да се 
самовъзпламенят или да предизвикат експлозия. 
Внимавайте образуващата се по време на работа 
струя искри да не е насочена към кутии за събиране 
на отпадъчна прах, избягвайте прегряването на 
електроинструмента и на обработвания детайл, 
своевременно изпразвайте прахоуловителната 
кутия, спазвайте указанията за обработване на 
производителя на материала, както и валидните 
във Вашата страна предписания за обработваните 
материали.

Предавани на ръцеFе вибрации
Посоченото в това ръководство за експлоатация 
равнище на вибрациите е определено съгласно 
процедура, посочена в стандарта EN 62841, и може 
да бъде използвана за сравняване на различни 
електроинструменти. То е подходящо също и за 
груба предварителна оценка на натоварването от 
вибрации.
Посоченото равнище на вибрациите е 
представително за най-често срещаните 
приложения на електроинструмента. Ако обаче 
електроинструментът се използва при други 
работни условия и за други приложения, с 
различни работни инструменти или ако не бъде 
поддържан в изрядно състояние, равнището на 
вибрациите може да се отличава съществено от 
посоченото. Това би могло значително да увеличи 
натоварването от вибрации за целия 
производствен цикъл.
За точната преценка на натоварването от вибрации 
трябва да се отчитат и интервалите от време, през 
които електроинструментът е изключен или 
работи, но не се използва. Това може значително 
да намали натоварването от вибрации за целия 
производствен цикъл.
Взимайте допълнителни мерки за предпазване на 
работещия с електроинструмента от влиянието на 
вибрациите, напр.: поддържане на 
електроинструмента и работните инструменти в 
изрядно състояние, подгряване и поддържане на 
ръцете топли, подходяща организация на 
последователността на работните цикли.

Общ изглед.
1 предна ръкохватка (изолирана повърхност за 

захващане)
2 задна ръкохватка (изолирана повърхност за 

захващане)
3 Гайка за предпазителя за искри
4 Предпазител за искри

5 Лост за смяна на шлифоващата лента
6 Пусков прекъсвач
7 Контактна ролка
8 Винтове за регулиране на шлифоващата лента
9 Гайка за регулиране на шлифоващата лента

10 Шлифоваща плоча
11 Шлифоваща лента
12 Задвижваща ролка
13 Потенциометър за предварителен избор на 

скоростта на въртене
14 Изолирана ръкохватка на електроинструмента

НаEFройване.
Преди извършване на каквиFо и да е дейноEFи по 
елекFроинEFруменFа изключвайFе щепEела оF 
захранващаFа мрежа.

НаEFройване на ръкохваFкаFа (фигура 2).
Ръкохватката (1) може да бъде захваната в 3 
различни позиции.
Освободете ръкохватката. 
Поставете я в желаната работна позиция и я 
затегнете отново.

Регулиране на хода на ленFаFа (фигура 3).
Включете машината и проверете хода на 
шлифоващата лента.
Ако шлифоващата лента не се движи централно, 
развийте винта (8) и с гаечен ключ (10 mm) 
завъртете гайката (9) в зависимост от 
необходимостта надясно или наляво.

Смяна на шлифоващаFа ленFа 
(фигура 4).
Преместете лоста (5) надясно. Сега шлифоващата 
лента е освободена и може да бъде свалена.
Поставете новата шлифоваща лента. При това 
внимавайте посоките на стрелките върху 
шлифоващата лента и върху корпуса на 
електроинструмента да съвпадат.
Преместете лоста (5) наляво и проверете дали 
шлифоващата лента се движи централно. 
Периодично проверявайте хода на шлифоващата 
лента.
При всяка смяна на шлифоващата лента 
проверявайте ролките за евентуални повреди. 
Заменяйте повредени ролки.
При всяка замяна проверявайте задвижващата 
ролка (12) и контактната ролка (7) за износване и 
повреди. Заменяйте повредени детайли.

Изолирани ръкохваFки (фигура 5).
Дръжте електроинструмента за изолираните 
ръкохватки (1), (2) и (14).

Смяна на предпазиFеля за иEкри
Развийте гайката (3) и демонтирайте предпазителя 
за искри (4). Поставете новия предпазител за искри 
и затегнете гайката (3).
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Указания за рабоFа.
Проверявайте обработвания детайл за 
замърсявания. Преди да го обработвате, 
отстранявайте чужди тела.
Не шлифовайте в зоната на задвижващата 
ролка (12).

Не рабоFеFе E елекFроинEFруменFа 
E мокри или влажни ръце.

Включване и изключване (фигура 6).
ЕлекFронноFо управление не позволява 
самоволното включване на лентовата шлифоваща 
машина, след като захранващия ток е бил 
прекъснат по време на работа, дори и ако това е 
било само за кратко.
Включване:
Натиснете надолу грапавата повърхност на 
пусковия прекъсвач (6) и след това го преместете 
напредn.
Изключване:
Натиснете пусковия прекъсвач (6).

Регулиране на EкороEFFа на ленFаFа 
(фигура 7).
Скоростта може да бъде променяна безстепенно.
Завъртете потенциометъра (13) от «1» за най-ниска 
до «6» за най-висока скорост на лентата.

Поддържане и Eервиз.
При екстремни работни условия при 
обработване на метални материали по 
вътрешните повърхности на 

електроинструмента може да се отложи 
токопровеждащ прах. Защитната изолация на 
електроинструмента може да бъде нарушена. 
Продухвайте често вътрешните обеми на 
електроинструмента през вентилационните 
отвори със сух и обезмаслен въздух под налягане и 
включвайте електроинструмента през 
дефектнотокова защита (FI). 
При захабяване и износване подновявайте 
стикерите и предупредителните указания върху 
електроинструмента.
Продукти, които са влизали в съприкосновение с 
азбест, не трябва да се предават за ремонт. 
Изхвърляйте продукти, влизали в 
съприкосновение с азбест, съгласно валидната в 
страната нормативна уредба за отпадъци, 
съдържащи азбест.
Ако бъде повреден захранващият кабел на 
електроинструмента, той трябва да бъде заменен 
от фирмата-производител или от оторизиран 
сервиз.
Използвайте само оригинални резервни части.
Актуален списък с резервни части за този 
електроинструмент можете да намерите в 
интернет на адрес www.fein.com.
При необходимоEF можеFе Eами да замениFе 
EледниFе елеменFи: Шлифоваща лента (11), 
ръкохватки (1 + 2), предпазител за искрите (4)

Гаранция и гаранционно обEлужване.
Гаранционното обслужване на 
електроинструмента е съгласно законовите 
разпоредби в страната-вносител. Освен това фирма 
FEIN осигурява гаранционно обслужване съгласно 
Гаранционната декларация на производителя на 
FEIN.
В окомплектовката на Вашия електроинструмент 
може да са включени само част от описаните в това 
ръководство и изобразени на фигурите 
допълнителни приспособления.

Декларация за EъоFвеFEFвие.
ДекларацияFа CE се отнася само за страните от 
Европейския съюз и EFTA (European Free Trade 
Association – Европейска асоциация за свободна 
търговия) и само за продукти, които са 
предназначени за ЕС или EFTA. При внос на 
продукта на пазара на ЕС символът UKCA губи 
валидността си.
ДекларацияFа UKCA се отнася само до пазара във 
Великобритания (Англия, Уелс и Шотландия) и 
само за продукти, които са предназначени за 
британския пазар. При внос на продукта на 
британския пазар символът CE губи валидността 
си.
Фирма FEIN гарантира с пълна отговорност, че този 
продукт съответства на валидните нормативни 
документи, посочени на последната страница на 
това ръководство за експлоатация.
Техническа документация при:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Опазване на околнаFа Eреда, 
бракуване.
Опаковките, излезлите от употреба 
електроинструменти и допълнителни 
приспособления трябва да се предават за 
оползотворяване на съдържащите се в тях 
суровини.
По правило заради съдържащите се в тях 
материали и заради свойствата си шлифоващите 
ленти трябва да се изхвърлят по специален начин 
съгласно местните разпоредби.

Избор на допълниFелни 
приEпоEобления
Използвайте само оригинални допълнителни 
приспособления на FEIN. Всички допълнителни 
приспособления, които ползвате, трябва да са 
предназначени за конкретния модел на 
електроинструмента.
– Шлифоваща лента / лента за полиране ISO 2976 

— 50 x 1000 mm, макс. дебелина 5 mm
– Шлифоваща лента 50 x 1150 mm, макс. 

дебелина 5 mm (само за GHBR)
– Модул GHBD
– Модул GHBM
– Модул GHBR (съвместим само с GHB 15-50 Inox)
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etOriginaalkasutusjuhendi tõlge.

Kasutatud sümbolid, lühendid ja mõisted.
Käesolevas kasutusjuhendis ja masinal kasutatud sümbolid on mõeldud selleks, et juhtida Teie tähelepanu 
võimalikele ohtudele, mis kaasnevad masina kasutamisega.

Sümbol, tähis Selgitus
Lugege tingimata läbi seadmega kaasasolev kasutusjuhend ja üldised ohutusnõuded.

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

Järgige kõrvaltoodud tekstis või joonisel sisalduvaid juhiseid!

Üldine keelumärk. Toiming on keelatud.

Enne seda tööoperatsiooni tõmmake toitepistik pistikupesast välja. Vastasel korral võib 
elektritööriist soovimatult käivituda ja kasutajat vigastada.

Ärge katsuge elektritööriista pöörlevaid osi.

Kandke töö ajal kaitseprille.

Kandke töö ajal kõrvaklappe või -troppe.

Töötades kasutage tolmukaitsemaski.

Töötades kandke kaitsekindaid.

Kinnitab, et elektritööriist vastab Euroopa Liidu direktiividele.

Kinnitab elektritööriista vastavust Suurbritannia (Inglismaa, Wales, Šotimaa) direktiividele.

Kehtib ainult Hiina kohta.
Keskkonnakaitse kestus toote tavakasutuse korral on 10 aastat.

Märkus viitab võimalikule ohuolukorrale, mis võib kaasa tuua tõsiseid vigastusi või surma.

Kasutatud elektritööriistad, muud elektritehnilised ja elektriseadmed tuleb sorteerida a 
keskkonnasäästlikult kõrvaldada.
Tugevdatud või topeltisolatsiooniga toode

Sisselülitamine

Väljalülitamine

lukustatud

ei ole lukustatud

Lihvlindi väike liikumiskiirus

Lihvlindi suur liikumiskiirus

Pöörlemissuund

(**) võib sisaldada numbreid või tähti
(Ax – Zx) Tähistus sisekasutuseks
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Tööohutus
Lugege läbi kõik ohutusnõuded ja 
-juhised. Ohutusnõuete ja -juhiste 

eiramine võib tuua kaasa elektrilöögi, tulekahju ja/või 
rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja -juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles.

Enne elektritööriista kasutuselevõttu lugege 
kasutusjuhend ja juurdekuuluvad üldised 
ohutusnõuded (dokumendi nr 3 41 30 465 06 0) 

põhjalikult läbi. Hoidke kõik juhised edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Kui elektritööriist läheb kolmandate 
isikute omandusse, siis andke üle ka nimetatud 
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest 
tööohutusnõuetest.

Sihipärane kasutamine, kasutuspiirangud:
Käsijuhtimisega lintlihvija kuivlihvimiseks ja metallist 
pealispindade poleerimiseks Feińi poolt sertifitseeritud 
vahetatavate tööriistaotsakute ja tarvikutega 
ilmastikukindlas keskkonnas.
Kasutada ainult kindlal ja stabiilsel aluspinnal.
Elektritööriist on mõeldud kasutamiseks spetsialistidele 
ajutisteks lühiajalisteks töödeks.
Lintlihvija ei ole mõeldud puidu, mineraalsete 
materjalide, magneesiumi, plastide ja kiud-
komposiitmaterjalidest (nt CFK/GFK) töötlemiseks.
Tõrketundlikus keskkonnas võib töökvaliteet langeda, 
näiteks võib seade mõneks ajaks lakata töötamast, 
seadme funktsioon või nõuetekohane töö võib olla 
mõne aja jooksul häiritud; häirete kõrvaldamiseks on 
vajalik seadme kasutaja sekkumine.
Elektritööriista saab ühendada ka piisava võimsusega 
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardi 
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub 
eeskätt siis, kui nn hälbetegur ületab 10 %. Vajadusel 
hankige kasutatud generaatori kohta teavet.

Ohutusalased erinõuded
Hoidke elektritööriistal isoleeritud haardepindadest, 
sest lihvpind võib tabada oma toitejuhet. Pingestatud 
elektrijuhtme kahjustamine võib pingestada seadme 
metallosi ja põhjustada elektrilööki.

Täiendavad ohutusnõuded
Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt 
kasutusotstarbele näomaski, silmakaitset või 
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski, 
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid või kaitsepõlle, 
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate väikeste 
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme 
kasutamisel eralduvate võõrkehade eest. Tolmu- või 
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali müra võib 
kahjustada kuulmist.
Töötamise ajal ärge kandke laiu rõivaid, ehteid ega 
lahtisi juukseid. Lahtised esemed võivad hoolimata 
kaitseseadistest jääda seadme liikuvate osade vahele ja 
põhjustada vigastusi.
Ärge kasutage kulunud ega vigastatud lihvlinte. 
Käsitsege lihvlinte hoolikalt ja hoidke neid vastavalt 
tootja juhistele. Ärge murdke lihvlinte kokku! 
Vigastatud lihvlindid võivad rebeneda, eemale paiskuda 
ja seeläbi kasutajat või teisi inimesi vigastada.
Ärge kunagi puudutage töötavat lihvlinti ja ärge viige 
oma käsi kaitsekatte alla. Vastasel korral võite ennast 
vigastada.
Kasutage alati masina kaitseseadiseid. Kaitseseadised 
peavad olema kinnitatud masina külge kindlalt ja 
ohutult, et tagada suurim turvalisus. Kaitseseadised 
peavad kaitsma kasutajat eemale paiskuvate 
lihvimisjääkide ja soovimatu kokkupuute eest 
lihvlindiga.

Tähis Rahvusvaheline ühik Riigipõhine ühik Selgitus
v0 m/s m/s Lihvlindi liikumiskiirus
P1 W W Sisendvõimsus
P2 W W Väljundvõimsus
U V V Nimipinge
f Hz Hz Sagedus
L1 mm mm Lihvlindi pikkus
L2 mm mm Lihvlindi laius

kg kg Kaal EPTA-protseduuri 01 järgi

LpA dB dB Helirõhutase
LwA dB dB Helivõimsustase
LpCpeak dB dB Maksimaalne helirõhutase
K... Mõõtemääramatus

m/s2 m/s2 Vibratsioonitase EN 62841 järgi (kolme suuna 
vektorsumma)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Rahvusvahelise mõõtühikute süsteemi SI 
põhiühikud ja tuletatud ühikud.
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Ettevaatust! Tulekahju- ja plahvatusoht! Metallide (nt 
alumiinium ja magneesium) lihvimisel tekib tolm, mis 
võib süttida või plahvatada. Ärge käitage masinat 
põlevate materjalide läheduses. Need materjalid võivad 
tekkivatest sädemetest süttida.
Pöörake tähelepanu sellele, et inimesed sädemete 
lendamisest viga ei saaks. Eemaldage lähedusest 
põlevad materjalid. Metallide lihvimisel esineb sädemete 
lendumist.
Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusvahendite abil 
kinnitatud toorik püsib paremini paigal kui käega 
hoides.
Töödeldav pind võib väga kuum olla. Ärge katsuge pinda 
käega.
Veenduge, et teised inimesed on tööpiirkonnast ohutus 
kauguses. Igaüks, kes tööpiirkonda siseneb, peab 
kandma isikukaitsevahendeid. Tooriku või tarviku 
murdunud tükid võivad eemale paiskuda ja põhjustada 
vigastusi ka väljaspool otsest tööpiirkonda.
Hoidke toitekaabel lihvlindist eemale. Kui kaotate 
seadme üle kontrolli, võib seade toitekaabli läbi lõigata 
või linti kaasa vedada ja Teie kätte või käsivarde lõikuda.
Ärge kunagi pange tööriista käest ära enne, kui lihvlint 
ei ole lõplikult seiskunud. Lihvlint võib puutuda vastu 
toetuspinda, mille tagajärjel võite kaotada seadme üle 
kontrolli.
Ärge laske tööriistal kandmise ajal tühikäigul töötada. 
Juhuslikul kokkupuutel lihvlindiga võib see Teie 
riietesse takerduda ja Teile vigastusi tekitada.
Veenduge, et lihvlint on paigaldatud tootja 
ettekirjutuste järgi. Monteeritud lihvlindid peavad 
saama tõrgeteta pöörelda. Valesti paigaldatud lihvlindid 
võivad töö ajal lahti tulla ja eemale paiskuda.
Ärge suunake tööriista kunagi enda, teiste inimeste või 
loomade suunas. Teravate lihvlintide tõttu põsib 
vigastusoht.
Hoidke elektrilist tööriista kindlalt käes. Lühiajaliselt 
võib tekkida suuri reaktsioonimomente.
Ärge kunagi katsuge käega pöörlevat lihvlinti. Püsib 
vigastusoht.
Elektrilisele tööriistale ei tohi kruvide või neetidega 
kinnitada silte ja märgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei 
taga kaitset elektrilöögi eest.
Ärge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida 
elektritööriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et 
tarvikut saab tööriista külge kinnitada, ei taga veel 
tööriista ohutut tööd.
Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid 
mittemetallist tööriistadega. Mootori ventilaator 
tõmbab tolmu korpusesse. Metallitolmu liigne 
kuhjumine võib olla ohtlik.
Vältige kehakontakti selliste maandatud objektidega 
nagu torud, radiaatorid, pliidid ja külmkapid. Kui teie 
keha on maandatud, on elektrilöögioht suurem. Teatud 
tingimustel võivad masina komponendid saada 
elektrostaatilise laengu.

Enne tööriista käivitamist ja kasutamist kontrollige 
toitejuhet ja toitepistikut kahjustuste suhtes.
Soovitus: Kasutage elektritööriista alati koos 
rikkevoolukaitselülitiga (RCD), mille rakendumisvool on 
30 mA või väiksem.

Ohtliku tolmu käitlemine
Elektrilise tööriistaga töötamisel tekkib tolm, mis võib 
olla ohtlik.
Teatava tolmu, nt asbesti või asbesti sisaldavate 
materjalide töötlemisel tekkiva tolmu, pliid sisaldavate 
värvide tolmu, metallitolmu, mõnda liiki puidu, 
mineraalide, kivisisaldusega materjalide räniosakeste 
tolmu, lahustite, puidukaitsevahendite, veesõidukite 
lakkide tolm võib põhjustada allergilisi reaktsioone, 
hingamisteede haigusi ja vähki ning kahjustada 
sigimisvõimet. Haigestumise oht sõltub sissehingatavast 
kogusest. Kasutage tekkiva tolmu jaoks sobivaid 
isikukaitsevahendeid ning tagage töökohal hea 
ventilatsioon. Asbesti sisaldavate materjalide 
töötlemine on lubatud vaid vastava väljaõppega 
isikutele.
Puidutolm ja kergmetallide tolm, lihvimistolmu ja 
keemiliste ainete kuumad segud võivad ebasoodsates 
tingimustes iseeneslikult süttida või plahvatada. Vältige 
sädemete lendumist tolmumahutite suunas ning 
elektrilise tööriista ja lihvitava detaili ülekuumenemist, 
tühjendage õigeaegselt tolmumahutit, pidage kinni 
materjali tootja juhistest ning riigis kehtivatest 
ohutusnõuetest.

Käe ja randme vibratsioon
Käesolevas juhendis toodud vibratsioon on mõõdetud 
standardi EN 62841 kohase mõõtemeetodi järgi ja seda 
saab kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks 
hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase kehtib tööriista kasutamisel 
ettenähtud otstarbel. Kui aga elektrilist tööriista 
kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi 
tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib 
vibratsioonitase kõikuda. See võib vibratsiooni töö 
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleks arvesse võtta 
ka aega, mil seade oli välja lülitatud või küll sisse 
lülitatud, kuid tegelikult tööle rakendamata. See võib 
vibratsiooni töö koguperioodi jooksul tunduvalt 
vähendada.
Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest võtke tarvitusele 
täiendavad ohutusabinõud, näiteks: hooldage tööriistu 
ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage sujuv 
töökorraldus.
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Ülevaade.
1 eesmine käepide(isoleeritud haardepind)
2 tagumine käepide(isoleeritud haardepind)
3 Mutter sädemekaitse jaoks
4 Sädemekaitse
5 hoob lihvlindi vahetamiseks
6 Sisse-välja-lüliti
7 Kontaktketas
8 poldid lihvlindi reguleerimiseks
9 mutter lihvlindi välja reguleerimiseks

10 Ketaslihvimiskate
11 Lihvlint
12 Vedav ketas
13 Pöörete arvu regulaator
14 elektritööriista isoleeritud haardepind

Seadistused.
Katkestage elektritoide ja eemaldage pistik 
toitevõrgust enne mistahes töö alustamist 
elektritööriistaga.

Käepideme reguleerimine (joonis 2).
Käepidet (1) saab seadistada kolme erinevasse 
asendisse.
Vabastage käepide.
Viige käepide tööasendisse ja kinnitage see uuesti.

Lindijooksu välja reguleerimine (joonis 3).
Lülitage masin sisse ja kontrollige lindijooksu.
Kui lint liigub otse, keerake kruvi lahti (8) ja keerake 
mutrit (9) võtmega (10 mm) vastavalt vajadusele 
paremale või vasakule.

Lihvlindi vahetamie (joonis 4).
Pöörake hoob (5) paremale. Nüüd on lihvlint lahti ja 
seda saab maha võtta.
Paigaldage uus lihvlint. Pöörake tähelepanu sellele, et 
noolesuund lihvlindi siseküljel ja elektritööriista 
korpusel langeks kokku.
Pöörake hoob (5) vasakule ja kontrollige, kas lihvlint 
asetseb keskel. Kontrollige lingijooksu regulaarselt.
Iga kord, kui vahetate lihvlinti, kontrollige lindirullikuid 
kahjustuste suhtes. Vahetage kahjustatud lindirullikud 
välja.
Kontrollige vedavat ketast (12) ja kontaktketast (7) 
lihvlindi igal vahetamisel kulumise ja kahjustuste suhtes. 
Laske kahjustatud osad välja vahetada.

Isoleeritud haardepinnad (joonis 5).
Hoidke elektritööriistal isoleeritud haardepindadest 
(1), (2) ja (14).

Sädemekaitsme vahetamine
Keerake mutter lahti (3) ja eemaldage sädemekaitse (4). 
Pange uus sädemekaitse paika ja keerake mutter (3) 
kinni.

Käitusjuhised.
Kontrollige töödeldavat toorikut mustuse 
suhtes. Enne töötlemist eemaldage toorikult 
võõrkehad.
Ärge lihvige vedava ketta alas (12).

Ärge käitage elektritööriista 
märgade või niiskete kätega.

Sisse- ja väljalülitamine (joonis 6).
Töökäik Taaskäivitustõkesti hoiab ära selle, et lintlihvija 
ei käivitu iseeneslikult ka siis, kui käitamise ajal 
elektritoide nt  toitekaabli väljatõmbamisel ainult 
hetkeks katkeb.
Sisselülitamine:
Vajutage sisse-välja-lüliti (6) lainelisele pinnale alla ja 
lükake siis ette.
Väljalülitamine:
Vajutage sisse-välja-lüliti (6) alla.

Lindi kiiruse reguleerimine (joonis 7).
Kiirust saab muuta astmeteta.
Keerake seaderatas (13) väärtuse „1< peale madalaima 
kiiruse jaoks ja „6< peale suurima kiiruse jaoks.

Hooldus ja korrashoid.
Metalli töötlemisel äärmuslikes 
kasutustingimustes võib elektrit juhtiv tolm 
ladestuda seadme sisemusse. Elektritööriista 

isolatsioonikaitse võib saada kahjustada. Puhuge sageli 
kuiva ja õlivaba suruõhuga läbi elektritööriista siseruumi 
ventilatsiooniavade ja lülitage sisse rikkevoolukaitse 
lüliti (FI).
Seadme kulumise korral uuendage seadmele kinnitatud 
kleebis ja hoiatused.
Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti 
saata. Asbestiga saastunud tooteid käidelge vastavalt 
riigis kehtivatele asbesti sisaldavate jäätmete käitlemise 
eeskirjadele.
Kui elektrilise tööriista toitekaabel on kahjustada 
saanud, peab selle välja vahetama tootja või tootja 
volitatud isik.
Kasutage ainult originaalvaruosi.
Elektritööriista varuosade ajakohastatud loetelu leiate 
veebilehelt www.fein.com.
Vajadusel saab ise vahetada järgmisi osi:
Lihvlint (11), käepidemed (1 + 2), sädemekaitse (4)

Garantii.
Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis 
kehtivatele nõuetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii 
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise tööriista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada 
kõiki käesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud või 
kujutatud tarvikuid.
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Vastavusdeklaratsioon.
Töökäik CE-märgise selgitus Kehtib ainult Euroopa 
Liidu ja EFTA riikides (Euroopa Vabakaubanduse 
Assotsiatsioon) ja ainult toodetele, mis on mõeldud EL- 
või EFTA-turu jaoks. Pärast toote ELi turule toomist 
kaotab UKCA märgis oma kehtivuse.
Töökäik UKCA-märgise selgitus Kehtib ainult briti turul 
(Inglismaa, Wales ja Šotimaa) ja ainult toodetele, mis on 
mõeldud Briti turu jaoks. Pärast toote Briti turule 
toomist kaotab CE-märgis oma kehtivuse.
Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et käesolev toode 
vastab kasutusjuhendi viimasel leheküljel toodud 
asjaomastele nõuetele.
Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Keskkonnakaitse, kõrvaldamine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud 
elektritööriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult 
ümber töödelda ja ringlusse võtta.
Lihvlindid tuleb nende koostisosade ja omaduste tõttu 
kõrvaldada asjakohaselt ohtlike jäätmetena 
regionaalsete jäätmekõrvalduseeskirjade järgi.

Tarvikute valik
Kasutage üksnes FEIN originaaltarvikuid. Tarvik peab 
olema elektritööriista konkreetse mudeli jaoks ette 
nähtud.
– Lihvlint/viltlint ISO 2976 — 50 x 1000 mm, lindi 

suurim paksus 5 mm
– Lihvlint 50 x 1150 mm,  lindi suurim paksus 5 mm 

(ainult GHBRile)
– Moodul GHBD
– Moodul GHBM
– Moodul GHBR (kasutatav ainult koos 

GHB 15-50 Inox)
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ltOriginalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simboliai, trumpiniai ir terminai.
Šioje naudojimo instrukcijoje ir ant mašinos naudojami simboliai skirti dėmesiui į pavojus, kurie gali iškilti dirbant 
su šia mašina, atkreipti.

Simbolis, ženklas Paaiškinimas
Būtinai perskaitykite pridedamus dokumentus, tokius kaip, pvz., naudojimo instrukciją ir 
bendrąsias saugos nuorodas.
Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

Laikykitės šalia esančiame tekste ar grafiniame vaizde pateiktų reikalavimų!

Bendrojo pobūdžio draudžiamasis ženklas. Šis veiksmas yra draudžiamas.

Prieš atlikdami šį darbo žingsnį, iš kištukinio lizdo ištraukite kištuką. Priešingu atveju, 
elektriniam įrankiui netikėtai įsijungus iškyla sužalojimo pavojus.

Nelieskite besisukančių elektrinio įrankio dalių.

Dirbkite su akių apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis.

Dirbkite su apsaugos nuo dulkių priemonėmis.

Dirbkite su rankų apsaugos priemonėmis.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Europos Bendrijos direktyvoms.

Patvirtina elektrinio įrankio atitiktį Didžiosios Britanijos (Anglijos, Velso, Škotijos) 
direktyvoms.
Netaikoma Kinijai:
Aplinkos apsaugos trukmė įprastai naudojant gaminį yra 10 metų.

Ši nuoroda įspėja apie galimą pavojingą situaciją, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai 
susižaloti.
Nebetinkamus naudoti elektrinius įrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius 
surinkite atskirai ir nugabenkite į antrinių žaliavų tvarkymo vietas perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.
Įjungimas

Išjungimas

užfiksuotas

neužfiksuotas

Mažas šlifavimo juostos greitis

Didelis šlifavimo juostos greitis

Sukimosi kryptis

(**) gali būti skaičiai arba raidės
(Ax – Zx) Ženklinimas vidinėms reikmėms
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Jūsų saugumui.
Perskaitykite visas saugos 
nuorodas ir reikalavimus. 

Nesilaikant saugos nuorodų ir reikalavimų gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras, galima susižaloti ar sužaloti 
kitus asmenis.
Išsaugokite šią instrukciją, kad ir ateityje galėtumėte ja 
pasinaudoti.

Nepradėkite naudoti šio elektrinio įrankio, kol 
atidžiai neperskaitėte ir gerai nesupratote šios 
naudojimo instrukcijos bei pridėtų „Bendrųjų 

saugos nuorodų< (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0). 
Išsaugokite išvardytus dokumentus, kad ir ateityje 
galėtumėte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su 
elektriniu įrankiu, jei perduodate ar parduodate jį kitam 
savininkui.
Taip pat laikykitės specialiųjų nacionalinių darbo saugos 
reikalavimų.

Naudojimas pagal paskirtį, naudojimo ribos:
Rankomis valdomas juostinis šlifuoklis yra skirtas 
sausuoju būdu šlifuoti ir poliruoti metaliniams 
paviršiams su FEIN aprobuotais darbo įrankiais ir 
papildoma įranga nuo atmosferos poveikio apsaugotoje 
aplinkoje.
Naudokite tik ant stabilaus pagrindo.
Elektrinis įrankis yra skirtas specializuotam personalui 
valdyti nuolatiniam kasdieniam naudojimui.
Juostinis šlifuoklis nėra skirtas medienai, mineralinėms 
medžiagoms, magniui ir kompozicinėms medžiagoms 
(pvz., CFK/GFK) apdirbti.
Aplinkoje, kurioje yra trikdžių, galimas eksploatavimo 
kokybės sumažėjimas, pvz., laikinas gedimas, laikinas 
funkcijos arba tam tikros darbinės charakteristikos 
suprastėjimas, kuriam pašalinti reikalingas operatoriaus 
įsikišimas.

Šį elektrinį įrankį taip pat galima naudoti su pakankamos 
galios kintamosios srovės generatoriais, atitinkančiais 
ISO 8528 standartą, gaminio kokybės G2. Įrankis šio 
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesinių 
iškraipymų koeficientas viršijamas 10 %. Jei abejojate, 
išsiaiškinkite apie naudojamą generatorių.

Specialiosios saugos nuorodos.
Elektrinį įrankį laikykite už izoliuotų rankenų, nes 
šlifavimo paviršius gali paliesti savo jungiamąjį laidą. 
Pažeidus laidą, kuriuo teka elektros srovė, metalinėse 
prietaiso dalyse gali atsirasti įtampa ir trenkti elektros 
smūgis.

Kitos saugos nuorodos
Dirbkite su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Atitinkamai pagal atliekamą darbą užsidėkite viso 
veido apsaugos priemones, akių apsaugos priemones 
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, užsidėkite 
apsauginį respiratorių nuo dulkių, klausos apsaugos 
priemones, apsaugines pirštines ir specialią prijuostę, 
kuri apsaugos jus nuo smulkių šlifavimo ir ruošinio 
dalelių. Akys turi būti apsaugotos nuo skriejančių 
svetimkūnių, atsirandančių atliekant įvairius darbus. 
Respiratorius arba apsauginė kaukė turi išfiltruoti darbo 
metu kylančias dulkes. Dėl ilgalaikio ir stipraus triukšmo 
poveikio galite prarasti klausą.
Dirbdami nedėvėkite laisvų drabužių ar papuošalų, o 
ilgus plaukus susiriškite. Nepaisant esančių apsauginių 
įtaisų, besisukančios dalys laisvus daiktus gali įtraukti ir 
jus sužaloti.
Nenaudokite susidėvėjusių, įtrūkusių arba labai 
susėdusių šlifavimo juostų. Su šlifavimo juostomis 
elkitės atsargiai ir sandėliuokite jas laikydamiesi 
gamintojo nurodymų. Šlifavimo juostų nesulenkite! 
Pažeistos šlifavimo juostos gali nutrūkti, išlėkti ir 
sužaloti.

Ženklas Tarptautinis 
vienetas

Nacionalinis 
vienetas

Paaiškinimas

v0 m/s m/s Šlifavimo juostos greitis
P1 W W Naudojamoji galia
P2 W W Atiduodamoji galia
U V V Nustatyta įtampa
f Hz Hz Dažnis
l1 mm mm Šlifavimo juostos ilgis
l2 mm mm Šlifavimo juostos plotis

kg kg Masė pagal „EPTA-Procedure 01<

LpA dB dB Garso slėgio lygis
LwA dB dB Garso galios lygis
LpCpeak dB dB Aukščiausias garso slėgio lygis
K... Paklaida

m/s2 m/s2 Vibracijos emisijos vertė pagal EN 62841 
(trijų krypčių atstojamasis vektorius)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

Tarptautinės matavimo vienetų sistemos SI 
baziniai ir išvestiniai vienetai.
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Niekada nelieskite besisukančios šlifavimo juostos ir 
nekiškite rankų po apsaugine skarda. Iškyla 
susižalojimo pavojus.
Visada naudokite prie mašinos esančius apsauginius 
įtaisus. Apsauginiai įtaisai turi būti saugiai sumontuoti 
prie mašinos taip, kad būtų pasiekiamas didžiausias 
saugumas. Apsauginius įtaisus operatorius turi saugoti 
nuo į aplinką išmetamų šlifavimo dalelių ir netyčinio 
susilietimo su šlifavimo juosta.
Dėmesio: gaisro ir sprogimo pavojus! Šlifuojant metalus 
(pvz., aliuminį, magnį) susidaro dulkės, kurios gali būti 
degios arba sprogios. Nenaudokite mašinos arti degių 
medžiagų. Kibirkštys šias medžiagas gali uždegti.
Stebėkite, kad skriejančios kibirkštys nesužalotų kitų 
asmenų. Pašalinkite netoliese esančias degias 
medžiagas. Šlifuojant metalus susidaro kibirkščių 
srautas.
Įtvirtinkite ruošinį. Saugiau dirbti, kai ruošinys įtvirtintas 
veržimo įrangoje nei laikomas rankoje.
Apdirbamas plotas gali labai įkaisti. Nelieskite jo 
rankomis.
Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu atstumu 
nuo jūsų darbo zonos. Kiekvienas, įžengęs į darbo zoną, 
turi būti su asmeninėmis apsaugos priemonėmis. 
Ruošinio gabalėliai ar atskilusios darbo įrankio dalelės 
gali skrieti dideliu greičiu ir sužeisti net už tiesioginės 
darbo zonos ribų esančius asmenis.
Saugokite, kad tinklo kabelio nepaliestų šlifavimo 
juosta. Nesuvaldžius prietaiso, jis gali perpjauti 
maitinimo laidą arba jį įtraukti, ir jūsų plaštaka ar ranka 
gali patekti į šlifavimo juostą.
Niekada nepadėkite elektrinio įrankio, kol šlifavimo 
juosta visiškai nesustojo. Šlifavimo juosta gali prisiliesti 
prie paviršiaus, ant kurio dedate elektrinį įrankį, ir 
elektrinis įrankis gali tapti nebevaldomas.
Niekada neneškite įjungto elektrinio įrankio. Dėl 
atsitiktinio sąlyčio su šlifavimo juosta gali būti įtraukti 
jūsų drabužiai ir dėl to galimi sužalojimai.
Įsitikinkite, kad šlifavimo juosta pritvirtinta pagal 
gamintojo nurodymus. Sumontuotos šlifavimo juostos 
turi laisvai suktis. Netinkamai sumontuotos šlifavimo 
juostos dirbant gali atsilaisvinti ir būti išsviestos.
Nenukreipkite elektrinio įrankio į save, kitus asmenis ar 
gyvūnus. Aštrios šlifavimo juostos kelia sužalojimų 
pavojų.
Tvirtai laikykite elektrinį įrankį. Galimas trumpalaikis 
didelis reakcijos jėgų momentas.
Niekada nelieskite besisukančios šlifavimo juostos. 
Iškyla susižalojimo pavojus.
Draudžiama prie elektrinio įrankio prisukti ar 
prikniedyti lenteles ar ženklus. Pažeista izoliacija 
neapsaugo nuo elektros smūgio.
Nenaudokite jokios papildomos įrangos, kurios 
specialiai nesukūrė arba neaprobavo elektrinio įrankio 
gamintojas. Tai, kad papildomą įrangą galima pritvirtinti 
prie įrankio, nereiškia, kad bus saugu naudoti.

Nemetaliniais įrankiais reguliariai valykite elektrinio 
įrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius į 
korpusą traukia dulkes. Jei metalo dulkių prisirenka per 
daug, iškyla elektros smūgio pavojus.
Nesilieskite prie įžemintų paviršių, pvz., vamzdžių, 
radiatorių, viryklių ir šaldytuvų. Kai jūsų kūnas 
įžemintas, elektros smūgio rizika yra didesnė. Tam 
tikromis sąlygomis galima mašinos komponentų 
elektrostatinė įkrova.
Prieš pradėdami eksploatuoti, patikrinkite, ar 
nepažeistas maitinimo laidas ir tinklo kištukas.
Patarimas: elektrinį įrankį visada naudokite su 
nuotėkio srovės apsauginiu jungikliu (RCD), kurio 
išmatuota nuotėkio srovė 30 mA arba mažesnė.

Kaip elgtis su kenksmingomis dulkėmis
Šiuo įrankiu apdorojant medžiagas susidaro dulkės.
Pavojingos gali būti dulkės, pvz., asbesto ir medžiagų, 
kurių sudėtyje yra asbesto, dažų, kurių sudėtyje yra 
švino, metalų, kai kurių rūšių medienos, mineralų, 
medžiagų, kurių sudėtyje yra uolienų, silikato dalelių, 
dažų tirpiklių, medienos apsaugos priemonių, 
neapaugančių dažų. Įkvėpus tokių dulkių ir nuo sąlyčio 
su tokiomis dulkėmis gali kilti alerginės reakcijos, 
kvėpavimo takų ligos, vėžiniai susirgimai ir vaisingumo 
sutrikimai. Rizika, kylanti įkvėpus dulkių, priklauso nuo 
dulkių koncentracijos darbo vietoje. Naudokite 
esamoje situacijoje tinkamą įrangą susidarančioms 
dulkėms nusiurbti bei asmenines apsaugos priemones ir 
pasirūpinkite geru vėdinimu darbo vietoje. Medžiagas, 
kurių sudėtyje yra asbesto, apdoroti patikėkite 
specialistams.
Medienos ir lengvųjų metalų dulkės, karšti šlifavimo 
dulkių ir cheminių medžiagų mišiniai, esant 
nepalankioms sąlygoms, gali savaime užsidegti ar sukelti 
sprogimą. Saugokite, kad kibirkščių srautas nebūtų 
nukreiptas į dulkių surinkimo dėžutę, kad elektrinis 
įrankis ir šlifuojamas ruošinys neįkaistų; laiku 
ištuštinkite dulkių surinkimo dėžutę, laikykitės ruošinio 
gamintojo pateiktų apdorojimo nuorodų bei jūsų šalyje 
galiojančių atitinkamų medžiagų apdorojimo taisyklių.

Plaštakas ir rankas veikianti vibracija
Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo 
išmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuotą 
matavimo metodą, ir lyginant elektrinius įrankius jį 
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai 
įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius 
elektrinio įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu 
elektrinis įrankis naudojamas kitokiai paskirčiai, su 
kitokiais darbo įrankiais arba jeigu jis nepakankamai 
techniškai prižiūrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu 
atveju vibracijos poveikis per visą darbo laikotarpį gali 
žymiai padidėti.
Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia 
atsižvelgti ir į laiką, per kurį prietaisas buvo išjungtas 
arba, nors ir veikė, bet nebuvo naudojamas. Tai 
įvertinus, vibracijos poveikis per visą darbo laiką žymiai 
sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti 
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.: 
elektrinių ir darbo įrankių techninę priežiūrą, rankų 
šildymą, darbo eigos organizavimą.
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Apžvalga
1 Priekinė rankena(izoliuotas rankenos paviršius)
2 Užpakalinė rankena(izoliuotas rankenos paviršius)
3 Apsaugo nuo kibirkščių veržlė
4 Apsaugas nuo kibirkščių
5 Svirtis šlifavimo juostai keisti
6 Įjungimo-išjungimo jungiklis
7 Kontaktinis diskas
8 Varžtai šlifavimo juostai reguliuoti
9 Veržlės šlifavimo juostai reguliuoti

10 Lygi šlifavimo atrama
11 Šlifavimo juosta
12 Pavaros diskas
13 Išankstinio sūkių nustatymo reguliatoriaus ratukas
14 Izoliuotas elektrinio įrankio rankenos paviršius

Nustatymai.
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio reguliavimo 
ar priežiūros darbus reikia ištraukti kištuką iš elektros 
tinklo lizdo.

Rankenos nustatymas (2 pav.).
Rankeną (1) galima užfiksuoti vienoje iš 3 padėčių.
Atlaisvinkite rankeną.
Nustatykite rankeną į jos darbinę padėtį ir vėl ją 
pritvirtinkite.

Juostos eigos reguliavimas (3 pav.).
Įjunkite mašiną ir patikrinkite juostos eigą.
Jei juosta juda ne per vidurį, atsukite varžtą (8) ir 
pasukite veržlę (9) veržliarakčiu (10 mm) priklausomai 
nuo situacijos į dešinę arba kairę.

Šlifavimo juostos keitimas (4 pav.).
Pasukite svirtį (5) į dešinę. Šlifavimo juosta dabar yra 
visiškai laisva ir ją galima nuimti.
Uždėkite naują šlifavimo juostą. Rodyklių, pavaizduotų 
ant šlifavimo juostos vidinės pusės ir elektrinio įrankio 
korpuso, kryptys turi sutapti.
Pasukite svirtį (5) į kairę ir patikrinkite, ar šlifavimo 
juosta yra per vidurį. Reguliariai tikrinkite juostos eigą.
Kiekvieną kartą keisdami šlifavimo juostą, patikrinkite 
ar nepažeisti juostos ritinėliai. Pažeistus juostos 
ritinėlius pakeiskite.
Patikrinkite pavaros diską (12) ir kontaktinį diską (7) 
kiekvieną kartą keisdami šlifavimo juostą, ar jie 
nesusidėvėjo ir nėra pažeisti. Paveskite pakeisti 
pažeistas dalis.

Izoliuoti rankenų paviršiai (5 pav.).
Elektrinį įrankį laikykite už izoliuotų rankenų paviršių 
(1), (2) ir (14).

Apsaugo nuo kibirkščių keitimas
Atsukite veržlę (3) ir nuimkite apsaugą nuo kibirkščių 
(4). Uždėkite naują apsaugą nuo kibirkščių ir priveržkite 
veržlę (3).

Naudojimo instrukcija
Patikrinkite, ar švarus ruošinys, kurį reikia 
apdirbti. Prieš apdirbimą pašalinkite pašalinius 
objektus.
Nešlifuokite pavaros disko srityje (12).

Nenaudokite elektrinio įrankio 
šlapiomis arba drėgnomis 
rankomis.

Įjungimas ir išjungimas (6 pav.).
Die Apsauga nuo savaiminio įsijungimo neleidžia 
juostiniam šlifuokliui vėl įsijungti, jei dirbant, kad ir 
trumpam, pvz., ištraukus kištuką, buvo nutrauktas 
srovės tiekimas.
Įjungimas:
Paspauskite įjungimo-išjungimo jungiklį (6) ties rievėtu 
paviršiumi žemyn ir tada pastumkite į priekį.
Išjungimas:
Paspauskite įjungimo-išjungimo jungiklį (6) žemyn.

Juostos greičio nustatymas (7 pav.).
Sritį galima keisti tolygiai.
Pasukite nustatymo ratuką (13) tarp „1< mažiausiam 
juostos greičiui ir „6< didžiausiam juostos greičiui.

Techninė priežiūra ir remonto dirbtuvės.
Esant ekstremalioms eksploatavimo 
sąlygoms, apdorojant metalus elektrinio 
įrankio viduje gali susikaupti laidžių dulkių. 

Gali būti pažeidžiama elektrinio įrankio apsauginė 
izoliacija. Elektrinio įrankio vidų per ventiliacines angas 
dažnai prapūskite sausu suslėgtu oru, kuriame nėra 
alyvos, ir prijunkite nuotėkio srovės apsauginį išjungiklį 
(FI).
Atnaujinkite pasenusius ir nusitrynusius lipdukus ir 
įspėjamąsias nuorodas.
Gaminius kurie lietėsi su asbestu, draudžiama perduoti 
remontui. Asbestu užterštus gaminius šalinkite pagal 
jūsų šalyje asbesto turinčių atliekų tvarkymą 
reglamentuojančius tesės aktus.
Jei pažeidžiamas elektrinio įrankio jungiamasis laidas, jį 
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.
Šio elektrinio įrankio atsarginių dalių naujausią sąrašą 
rasite internete www.fein.com.
Šias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys: šlifavimo 
juostą (11), rankenas (1 + 2), apsaugą nuo kibirkščių (4)

Įstatyminė garantija ir savanoriška 
gamintojo garantija.
Gaminiui įstatyminė garantija suteikiama pagal šalyje, 
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojančius įstatyminius 
aktus. Be to, FEIN suteikia garantiją pagal FEIN 
gamintojo garantinį raštą.
Jūsų elektrinio įrankio tiekiamame komplekte gali būti 
tik dalis šioje naudojimo instrukcijoje aprašytos ar 
pavaizduotos papildomos įrangos.
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Atitikties deklaracija.
CE deklaracija galioja tik Europos Sąjungos ir ELPA 
(Europos laisvosios prekybos asociacijos) šalyse ir tik 
ES arba ELPA rinkai skirtiems gaminiams. Pateikus 
gaminį į ES rinką, UKCA ženklas netenka galios.
UKCA deklaracija galioja tik Jungtinės Karalystės 
(Anglijos, Velso ir Škotijos) rinkai ir tik Jungtinės 
Karalystės rinkai skirtiems produktams. Pateikus gaminį 
į JK rinką, CE ženklas netenka galios.
Firma FEIN savo atsakomybės ribose patvirtina, kad šis 
produktas atitinka šios instrukcijos paskutiniame 
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techninė byla laikoma:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Aplinkosauga, šalinimas.
Pakuotės, nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir 
papildoma įranga turi būti perdirbami aplinkai 
nekenksmingu būdu.
Dėl savo sudėtinių medžiagų ir savybių šlifavimo juostos 
paprastai turi būti tinkamai utilizuojamos kaip 
pavojingos atliekos pagal regionines utilizavimo 
taisykles.

Papildomos įrangos pasirinkimas
Naudokite tik originalią FEIN papildomą įrangą. 
Papildoma įranga turi būti skirta naudojamo elektrinio 
įrankio tipui.
– Šlifavimo juosta / neaustinės medžiagos juosta 

ISO 2976 — 50 x 1000 mm, maks. Juostos storis 
5 mm

– Šlifavimo juosta 50 x 1150 mm, maks. juostos storis 
5 mm (tik GHBR)

– Modulis GHBD
– Modulis GHBM
– Modulis GHBR (naudojamas tik su GHB 15-50 Inox)
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lvOriģinālās lietošanas pamācības tulkojums.

Lietotie simboli, saīsinājumi un jēdzieni.
Šajā lietošanas rokasgrāmatā un, ja piemērojams, uz iekārtas izmantotie simboli tiek izmantoti, lai pievērstu jūsu 
uzmanību iespējamiem apdraudējumiem, strādājot ar to.

Simbols, apzīmējums Izskaidrojums
Noteikti izlasiet izstrādājumam pievienotos dokumentus, tai skaitā lietošanas pamācību 
un vispārējos drošības noteikumus.
Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

Ievērojiet blakusesošajā tekstā vai grafiskajā attēlā sniegtos norādījumus!

Vispārēja aizlieguma zīme. Šāda darbība ir aizliegta.

Pirms šīs darba operācijas atvienojiet izstrādājuma kontaktdakšu no elektrotīkla 
kontaktligzdas. Pretējā gadījumā elektroinstruments var pēkšņi sākt darboties, radot 
savainojumus.
Nepieskarieties elektroinstrumenta rotējošajām daļām.

Darba laikā izmantojiet ierīces acu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces ausu aizsardzībai.

Darba laikā izmantojiet ierīces aizsardzībai pret putekļiem.

Darba laikā izmantojiet roku aizsargu.

Šis apzīmējums norāda uz elektroinstrumenta atbilstību Eiropas Kopienas direktīvām.

Apstiprina elektroinstrumenta atbilstību Lielbritānijas (Anglija, Velsa, Skotija) 
direktīvām.
Attiecas tikai uz 7īnu:
vides aizsardzības ilgums izstrādājuma normālas lietošanas gadījumā ir 10 gadi.

Šis norādījums ir saistīts ar iespējamu bīstamu situāciju, kas var izraisīt smagu 
savainojumu vai pat nāvi.
Nolietotie elektroinstrumenti, kā arī citi elektrotehniskie un elektriskie izstrādājumi 
jāsavāc atseviš8i un jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā.
Izstrādājums ar divkāršu vai pastiprinātu aizsardzību
Ieslēgt

Izslēgt

Fiksēts

Nav fiksēts

Neliels slīplentes ātrums

Liels slīplentes ātrums

Rotācijas virziens

(**) Var saturēt ciparus vai burtus
(Ax – Zx) Mar8ēšana iekšējām vajadzībām
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Jūsu drošībai.
Uzmanīgi izlasiet visus 
drošības noteikumus un 

norādījumus. Drošības noteikumu un norādījumu 
neievērošana var radīt priekšnoteikumus elektriskajam 
triecienam, izraisīt aizdegšanos un/vai būt par cēloni 
smagam savainojumam.
Uzglabājiet drošības noteikumus un norādījumus 
turpmākai izmantošanai.

Nelietojiet šo elektroinstrumentu, pirms 
uzmanīgi un ar pilnīgu izpratni nav izlasīta šī 
lietošanas pamācība, kā arī tai pievienotie 

„Vispārējie drošības noteikumi< (izdevuma numurs 
3 41 30 465 06 0). Uzglabājiet minētos 
pavaddokumentus turpmākai izmantošanai un 
elektroinstrumenta tālāknodošanas vai pārdošanas 
gadījumā nododiet tos jaunajam īpašniekam.
Ievērojiet arī spēkā esošos nacionālos darba 
aizsardzības likumdošanas aktus.

Paredzētais lietojums, lietošanas ierobežojumi:
Ar roku darbināmā lentes slīpmašīna sausai lentes 
slīpēšanai un metāla virsmu pulēšanai ar Fein 
apstiprinātiem instrumentiem un piederumiem 
laikapstākļu aizsargātā vidē.
Lietojiet tikai uz stabilas virsmas.
Elektriskais darbarīks ir paredzēts lietošanai 
specializētam personālam, bet ne ilgstošai izmantošanai 
ikdienā.
Lentes slīpmašīna nav paredzēta koksnes, 
minerālmateriālu, magnija, plastmasas un š8iedru 
kompozītu (piemēram, CFRP/GRP) apstrādei.

Nelabvēlīgos darba apstākļos var parādīties instrumenta 
darbības traucējumi, kas var izpausties kā īslaicīga 
kļūme, funkciju ierobežojumi vai darbības traucējumi 
izvēlētajā lietošanas režīmā un kuru novēršanai ir 
nepieciešama lietotāja iejaukšanās.
Šis elektroinstruments ir paredzēts darbināšanai arī no 
maiņstrāvas ģeneratoriem, kas spēj nodrošināt 
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, kā arī 
izpildījuma klasei G2. Šis standarts nav piemērojams, ja 
tā saucamais nelineāro kropļojumu koeficients 
pārsniedz 10 %. Šaubu gadījumā ievāciet sīkāku 
informāciju par izmantojamo ģeneratoru.

Īpašie drošības noteikumi.
Turiet elektroinstrumentu aiz izolētām satvēriena 
virsmām, jo slīpēšanas virsma var atsisties pret savu 
savienojuma kabeli. Strāvas padeves līnijas bojājumi var 
aktivizēt metāla aprīkojuma daļas un izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu.

Citi drošības noteikumi
Lietojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Atkarībā no veicamā darba rakstura izvēlieties pilnu 
sejas aizsargu, noslēdzošās aizsargbrilles vai parastās 
aizsargbrilles. Lai aizsargātos no lidojošajām slīpē-
šanas darbinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
daļiņām, pēc vajadzības lietojiet putekļu aizsargmasku, 
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai arī īpašu 
priekšautu. Lietotāja acis jāpasargā no lidojošajiem 
sveš8ermeņiem, kas dažkārt rodas darba gaitā. Putekļu 
aizsargmaskai vai respiratoram jāpasargā lietotāja 
elpošanas ceļi no putekļiem, kas veidojas darba laikā. 
Ilgstoši atrodoties stipra trokšņa iespaidā, var rasties 
paliekoši dzirdes traucējumi.

Apzīmējums Starptautiskā 
mērvienība

Nacionālā 
mērvienība

Izskaidrojums

v0 m/s m/s Slīplentes ātrums

P1 W W Patērējamā jauda

P2 W W Piegādātā jauda

U V V Izmērītais spriegums

f Hz Hz Frekvence

l1 mm mm Slīplentes garums

l2 mm mm Slīplentes platums

kg kg Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01

LpA dB dB Trokšņa spiediena līmenis

LwA dB dB Trokšņa jaudas līmenis

LpCpeak dB dB Trokšņa spiediena pī8a vērtību līmenis

K... Izkliede

m/s2 m/s2 Vibrācijas paātrinājuma vērtība atbilstoši 
standartam EN 62841 (vektoru summa trim 
virzieniem)

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min., m/s2

Pamata un atvasinātās mērvienības atbilst 
starptautiskajai mērvienību sistēmai SI.



138 lv

Darba laikā nenēsājiet vaļīgas drēbes, rotaslietas un 
garus, vaļējus matus. Arī tad, ja uz elektroinstrumenta 
ir nostiprinātas aizsargierīces, vaļīgi priekšmeti var 
ie8erties tā kustīgajās daļās, izraisot savainojumus.
Neizmantojiet nodilušas, ieplaisājušas vai pārāk stingri 
nostieptas slīplentes. Uzmanīgi rīkojieties ar slīplentēm 
un uzglabājiet tās atbilstoši ražotājfirmas 
norādījumiem. Nelauziet slīplentes! Bojātas slīplentes 
var pārtrūkt, tikt nomestas un kādu savainot.
Nepieskarieties kustošajai slīplentei un nenovietojiet 
rokas zem aizsargplāksnes. Tas var izraisīt 
savainojumu.
Vienmēr izmantojiet iekārtas aizsargus. Aizsargiem 
jābūt droši uzstādītiem uz iekārtas, lai panāktu 
maksimālu drošību. Aizsargi ir paredzēti, lai pasargātu 
lietotāju no lidojošām abrazīvām daļiņām un nejaušas 
saskares ar slīpēšanas lenti.
Brīdinājums! Ugunsgrēka un sprādzienbīstamība! 
Slīpējot metālus (piemēram, alumīniju vai magniju), 
rodas putekļi, kas var būt uzliesmojoši vai 
sprādzienbīstami. Nedarbiniet iekārtu viegli 
uzliesmojošu materiālu tuvumā. Dzirksteles var 
aizdedzināt šos materiālus.
Pārliecinieties, ka dzirksteles lidojumā neapdraud 
cilvēkus. Noņemiet tuvumā esošos viegli uzliesmojošus 
materiālus. Metālu slīpēšana rada dzirksteles.
Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Spīļierīcē 
iestiprināts priekšmets ir apstrādājams daudz drošāk, 
nekā tad, ja tas tiek turēts ar roku.
Apstrādātā virsma var kļūt ļoti karsta. Nepieskarieties 
tām ar rokām.
Sekojiet, lai citas personas atrastos drošā attālumā no 
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas 
tuvumā, jālieto individuālie darba aizsardzības līdzekļi. 
Apstrādājamā priekšmeta atlūzas vai salūzuša darb-
instrumenta daļas var lidot ar ievērojamu ātrumu un 
nodarīt kaitējumu cilvēku veselībai arī ievērojamā 
attālumā no darba vietas.
Neturiet strāvas vadu slīpēšanas lentes tuvumā. Ja 
zaudējat kontroli pār ierīci, strāvas vadu var pārgriezt 
vai satvert, un roka vai plauksta var iekļūt slīpēšanas 
lentē.
Nekad nenovietojiet elektroinstrumentu, pirms 
slīpēšanas lente nav pilnībā apstājusies. Slīpēšanas 
lente var saskarties ar darba virsmu, kā rezultātā jūs 
varat zaudēt kontroli pār elektroinstrumentu.
Nedarbiniet elektroinstrumentu tā lietošanas laikā. Jūsu 
apģērbs var tikt aiz8erts nejaušā saskarē ar slīpēšanas 
lenti un radīt traumas.
Pārliecinieties, ka slīpēšanas lente ir uzstādīta saskaņā 
ar ražotāja norādījumiem. Uzstādītajām slīpēšanas 
lentēm jāspēj brīvi rotēt. Nepareizi uzstādītas slīpēšanas 
lentes darba laikā var kļūt vaļīgas un tikt izstumtas.
Nevērsiet elektroinstrumentu pret sevi, citām personām 
vai dzīvniekiem. Asas slīpēšanas lentes rada ievainojumu 
risku.
Stingri turiet elektroinstrumentu. Darba gaitā uz 
strādājošās personas rokām var īslaicīgi iedarboties 
ievērojams griezes moments.

Nekad nepieskarieties kustīgajai slīpēšanas lentei. 
Pastāv traumu gūšanas risks.
Nav atļauts pie elektroinstrumenta pieskrūvēt vai 
piekniedēt marķējuma plāksnītes un apzīmējumus. 
Bojātā izolācija nenodrošina pietiekošu aizsardzību pret 
elektrisko triecienu.
Neizmantojiet piederumus, kas nav īpaši izstrādāti šim 
elektroinstrumentam vai ieteikti lietošanai kopā ar to.  
Piederuma drošu lietošanu vēl nenosaka apstāklis, ka to 
var iestiprināt elektroinstrumentā.
Regulāri tīriet elektroinstrumenta ventilācijas atveres, 
izmantojot nemetāla rīkus. Dzinēja dzesēšanas 
ventilators ievelk putekļus elektroinstrumenta korpusā. 
Metāla putekļu uzkrāšanās korpusā var būt par cēloni 
paaugstinātai elektrobīstamībai.
Izvairieties no fiziskas saskares ar zemētām virsmām, 
piemēram, caurulēm, sildītājiem, plītīm un 
ledusskapjiem. Pastāv paaugstināts elektriskās strāvas 
trieciena risks, ja jūsu ķermenis ir iezemēts. Noteiktos 
apstākļos iekārtas komponenti var kļūt elektrostatiski 
uzlādēti.
Pirms elektroinstrumenta lietošanas pārbaudiet, vai 
nav bojāts tā elektrokabelis un elektrotīkla 
kontaktdakša.
Ieteikums: vienmēr pievienojiet elektroinstrumentu 
caur noplūdes strāvas aizsargreleju (RCD) ar 
aizsargstrāvu 30 mA vai mazāku.

Rīkošanās ar veselībai kaitīgiem putekļiem
Ar šā instrumenta palīdzību veicot darbības, kuru 
rezultātā notiek materiāla daļiņu atdalīšanās, rodas 
putekļi, kas var būt bīstami veselībai.
Saskaršanās ar dažu materiālu putekļiem vai to 
ieelpošana var izraisīt alerģiskas reakcijas, elpošanas 
ceļu saslimšanas, vēzi vai reproduktīvās sistēmas 
bojājumus; pie šādiem materiāliem pieder azbests un to 
saturoši materiāli, svinu saturošas krāsas, metāli, dažas 
koka sugas, minerāli, akmens materiālos esošās silikāta 
daļiņas, krāsu š8īdinātāji, koksnes konservanti un 
pretapaugšanas līdzekļi, ar kuriem tiek apstrādātas 
ūdens transportlīdzekļu zemūdens daļas. Saslimšanas 
riska pakāpe ir atkarīga no putekļu ieelpošanas ilguma. 
Lietojiet putekļu veidam atbilstošas uzsūkšanas ierīces 
un individuālo aizsargaprīkojumu, kā arī parūpējieties 
par labu ventilāciju darba vietā. Uzticiet azbestu 
saturošu materiālu apstrādi tikai profesionāļiem.
Koka un vieglo metālu putekļi, kā arī karsts 
apstrādājamā materiāla putekļu un dažu 8īmisko vielu 
maisījums noteiktos nelabvēlīgos apstākļos var izraisīt 
aizdegšanos vai sprādzienu. Nepieļaujiet dzirksteļu 
lidošanu putekļu konteinera virzienā, kā arī 
elektroinstrumenta un apstrādājamā materiāla 
pārkaršanu, savlaicīgi iztukšojiet putekļu konteineru; 
ņemiet vērā apstrādājamā materiāla ražotāja sniegtos 
norādījumus par materiāla apstrādi un Jūsu valstī spēkā 
esošos priekšrakstus, kas attiecas uz apstrādājamo 
materiālu.



139lv

Vibrācijas iedarbība uz rokām un delnām
Šajā pamācībā norādītais vibrācijas līmenis ir izmērīts 
atbilstoši standartā EN 62841 noteiktajai procedūrai un 
var tikt lietots elektroinstrumentu salīdzināšanai. To var 
izmantot arī vibrācijas radītās papildu slodzes 
iepriekšējai novērtēšanai.
Norādītais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz 
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. 
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mēr8iem, 
kopā ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav 
vajadzīgajā veidā apkalpots, tā vibrācijas līmenis var 
atš8irties no šeit norādītajām vērtībām. Tas var 
ievērojami palielināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad 
elektroinstruments ir izslēgts vai arī darbojas, taču 
faktiski netiek izmantots paredzētā darba veikšanai. Tas 
var ievērojami samazināt vibrācijas radīto papildu slodzi 
zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo 
personu no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, 
šādus: savlaicīgi veiciet elektroinstrumenta un 
darbinstrumentu apkalpošanu, novērsiet roku atdzišanu 
un pareizi plānojiet darbu.

Īsumā.
1 Priekšējais rokturis (Izolēta satvēriena virsma)
2 Aizmugurējais rokturis (Izolēta satvēriena virsma)
3 Uzgrieznis aizsardzībai pret dzirkstelēm
4 Aizsardzība pret dzirkstelēm
5 Slīpēšanas siksnas maiņas svira
6 Ieslēdzējs
7 Kontaktpaplāksne
8 Skrūves slīpēšanas lentes regulēšanai
9 Uzgrieznis slīpēšanas lentes regulēšanai

10 Virsmu slīpēšanas balsts
11 Slīpēšanas lente
12 Piedziņas paplāksne
13 Pirkstrats griešanās ātruma priekšiestādīšanai
14 Izolēts satvērēja virsmas elektroinstruments

Iestatījumi.
Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 
izvelciet tā elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošā 
elektrotīkla kontaktligzdas.

Noregulējiet rokturi (attēls 2).
Rokturi (1) var fiksēt 3 dažādās pozīcijās.
Atbrīvojiet rokturi.
Pārvietojiet rokturi darba pozīcijā un nostipriniet to 
vēlreiz.

Noregulējiet siksnas darbību (attēls 3).
Ieslēdziet iekārtu un pārbaudiet, vai lente darbojas.
Ja lente nedarbojas pa vidu, atskrūvējiet skrūvi (8) un 
pagrieziet uzgriezni (9) ar atslēgu (10 mm) pēc 
nepieciešamības pa labi vai pa kreisi.

Nomainiet slīpēšanas lenti (attēls 4).
Pagrieziet sviru (5) pa labi. Slīpēšanas lente tagad ir 
vaļīga, un to var noņemt.
Uzlieciet jaunu slīpēšanas lenti. Pārliecinieties, ka 
bultiņu virzieni slīpēšanas lentes iekšpusē un 
elektroinstrumenta korpusā sakrīt.
Pagrieziet sviru (5) pa kreisi un pārbaudiet, vai 
slīpēšanas lente atrodas vidū. Regulāri pārbaudiet lentes 
virzību.
Katru reizi, nomainot slīpēšanas lenti, pārbaudiet, vai 
lentes rullīšos nav bojājumu. Nomainiet bojātos lentes 
rullīšus.
Pārbaudiet piedziņas paplāksni (12) un 
kontaktpaplāksni (7), vai tiem nav nodiluma un 
bojājumu katru reizi, kad slīpēšanas lente tiek 
nomainīta. Nomainiet bojātās daļas.

Izolēta satveršanas virsma (attēls 5).
Turiet elektroinstrumentu aiz izolētajām satveršanas 
virsmām (1), (2) un (14).

Dzirksteļu aizsarga maiņa
Atskrūvējiet uzgriezni (3) un izņemiet dzirksteļu 
aizsargu (4). Ievietojiet jauno dzirksteļu aizsargu un 
pievelciet uzgriezni (3).

Lietošanas instrukcijas.
Pārbaudiet apstrādājamo sagatavi, vai tai nav 
piesārņojuma. Pirms apstrādes noņemiet 
sveš8ermeņus.
Neslīpējiet piedziņas paplāksnes zonā (12).

Nedarbiniet 
elektroinstrumentu ar mitrām 
vai slapjām rokām.

Ieslēgšana un izslēgšana (attēls 6).
Atkārtotas startēšanas bloķēšana neļauj lentes 
slīpmašīnai automātiski ieslēgties, ja strāvas padeve 
darba laikā tiek izslēgta, piemēram, tikai īsu brīdi 
pārtraukuma, pavelkot strāvas kontaktdakšu.
Ieslēgšana:
Nospiediet rievotās virsmas ieslēgšanas/izslēgšanas 
slēdzi (6) uz leju un pēc tam pabīdiet to uz priekšu.
Izslēgšana:
Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (6) uz leju.

Pielāgojiet lentes ātrumu (attēls 7).
Diapazonu var mainīt pakāpeniski.
Pagrieziet regulēšanas riteni (13) starp „1<, lai iegūtu 
mazāko lentes ātrumu, un „6<, lai iegūtu lielāko lentes 
ātrumu.
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Uzturēšana darba kārtībā un klientu 
apkalpošanas dienests.

Ārkārtējos darba apstākļos, apstrādājot 
metālus, elektroinstrumenta iekšpusē var 
uzkrāties vadītspējīgi putekļi. Var tikt 

ietekmēta elektroinstrumenta aizsargizolācija. Caur 
ventilācijas spraugām regulāri izpūtiet 
elektroinstrumenta iekšpusi ar sausu, bezeļļas saspiestu 
gaisu un pievienojiet diferenciālās strāvas automātisko 
slēdzi (FI). 
Atjaunojiet brīdinošās uzlīmes uz instrumenta, ja tās ir 
novecojušas vai nolietojušās. 
Izstrādājumus, kas ir saskārušies ar azbestu, nedrīkst 
izmantot, veicot remontu. Utilizējiet ar azbestu 
piesārņotus izstrādājumus atbilstoši valstī spēkā 
esošajiem priekšrakstiem par azbestu saturošu 
atkritumu utilizēšanu.
Ja ir bojāts elektroinstrumenta savienojošais vads, tas 
jānomaina, griežoties pie ražotāja vai pie tā pārstāvja.
Izmantojiet tikai oriģinālās rezerves daļas.
Šā elektroinstrumenta aktuālais rezerves daļu saraksts ir 
atrodams interneta vietnē www.fein.com.
Vajadzības gadījumā lietotājs var saviem spēkiem 
nomainīt šādas daļas: Slīpēšanas lente (11), 
rokturi (1 + 2), dzirksteļu aizsargs (4)

Garantija.
Garantija izstrādājumam tiek noteikta atbilstoši spēkā 
esošajai tās valsts likumdošanai, kurā izstrādājums ir ticis 
laists pārdošanā. Bez tam firma FEIN nosaka 
izstrādājumam garantiju atbilstoši FEIN garantijas 
deklarācijai.
Elektroinstrumenta piegādes komplektā var netikt 
iekļautas visas šajā lietošanas pamācībā aprakstītās un 
attēlotās daļas.

Atbilstības deklarācija.
CE apliecinājums ir derīgs tikai Eiropas Savienības un 
EBTA (Eiropas Brīvās tirdzniecības asociācijas) valstīm 
un tikai izstrādājumiem, kas paredzēti ES vai EBTA 
tirgum. Pēc izstrādājuma laišanas ES tirgū UKCA zīme 
zaudē derīgumu.
UKCA apliecinājums attiecas tikai uz Lielbritānijas tirgu 
(Anglija, Velsa un Skotija) un tikai uz izstrādājumiem, 
kas paredzēti Apvienotās Karalistes tirgum. Pēc 
produkta laišanas ES tirgū CE zīme zaudē derīgumu.
Firma FEIN ar pilnu atbildību deklarē, ka šis izstrādājums 
atbilst šīs lietošanas pamācības pēdējā lappusē 
minētajām spēkā esošajām direktīvām.
Tehniskā dokumentācija no:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

Vides aizsardzība, atbrīvošanās no 
nolietotajiem izstrādājumiem.
Nolietotie elektroinstrumenti, to iesaiņojums un 
piederumi jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai 
videi nekaitīgā veidā.
Slīpēšanas lentes parasti ir profesionāli jāiznīcina kā 
bīstamie atkritumi saskaņā ar reģionālajiem utilizācijas 
noteikumiem sastāvdaļu un īpašību dēļ.

Piederumu izvēle
Izmantojiet vienīgi FEIN oriģinālos piederumus. 
Piederumam jāatbilst elektroinstrumenta tipam.
– Slīpēšanas lente/neausta lente ISO 2976 — 50 x 

1000 mm, maks. lentes biezums 5 mm
– Slīpēšanas siksna 50 x 1150 mm, maks. lentes 

biezums 5 mm (tikai GHBR)
– GHBD modulis
– GHBM modulis
– GHBR modulis (var izmantot tikai kopā ar 

GHB 15-50 Inox)
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ý作时要戴P防尘面x2

ý作时要戴Pý作手套2

证明m电úýx符合欧洲共\体的规定标准2

确认电úýx符合英ÿ ÿ英格兰ÿ威尔士ÿ苏格兰Ā的法规2

仅�用于中ÿ：
xl常的使用状况Qÿq产品的ÿ保期限~ 10 �2

q提示指û�伏的危险状况2它们ÿ能导ôo重的伤害甚ó r死亡2

V开收集损坏的电úýxÿ电子和电ú产品ÿp`ñ符合ÿ保要求的方式回收ÿ利用的资源2

q产品~ß重绝缘或à强绝缘
开ú

关ý

�定

解�

P�s磨

高�s磨

转向

(**) ÿñ包�数_或_母
(Ax – Zx) 供内部使用的标签
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有关您的Üx2
阅读所有的Üx规章和指示2如o遵ĀÜx
规章和指示ÿÿ能ýØ电üÿ产生火~和 /

或 ro重伤害2
妥善保`所有的Üx规章和指示ñ便å^查阅2

ð细阅读p彻ß了解q使用说明书和Ö带的
" 一般性Üx规章 " ÿ书目y 3 41 30 465 06 0Ā

^ÿ才ÿñ使用q电úýx2妥善保`P述文þñ方便
å^查阅2赠�或±Xq电úýx时ÿá必把à些文þ
转交给Ø赠者或买�2

\时也要注意各ÿ有关的ý作Üx规定2

按照规定使用机器1使用限制：
手提式带磨机ÿ如果Ü装了 FEIN 许ÿ的Ü装þ和Öþÿ 
ÿñx能_þ蔽风雨的ý作场所ÿx金属表面ß行~式
z带研磨和ûZ2

仅x稳定的表面P使用2 

q电úýxÞ由合格人员操作ÿO�用于经常性的å常
用途2

q带磨机O�用于àý木材1矿物材料1镁1塑料和纤
维复合材料 ÿ例如 CFRP / GFRP Ā2

xØ~扰的ÿ境中ÿÿ能会降P操作品°ÿ例如机器暂
时q失ß能ÿ暂时降Pß能或暂时无法如预期地操作机
器ÿm时操作人员必须及时采×因Þ措þñ便排除 ý2

q电úýx也ÿñ连接x足_ß率的交流电发电机P使
用2ï发电机必须苻合 ISO 8528 的标准并`是 G2 装备
等级2但是如果逾越了 10 % 的所谓畸Ù因素 , 便O算苻
合P述的标准2如有疑þ必须询þ有关发电机的细节2

特殊的Üx指示2
要握Q绝缘手柄操作电úýxÿ因~研磨面ÿ能接触机
器q身的电源线 2 机器如果损坏了带电的线路ÿ金属机
þÿ能导电ÿ并 r操作者触电2

wà的Üx规章
戴P防护用品2根据�用情况ÿ使用面罩ÿÜx护目镜
或Üx眼镜2�用时ÿ戴P防尘面xÿ�力保护器ÿ手
套和能挡_磨料或ýþþ片的ý作ø裙2 眼防护罩必须
挡Q各种操作产生的飞屑2防尘面x或ó罩必须能_过
滤操作产生的颗粒2ÿ期暴露x高强þ噪音中会引起失
聪2

ý作时Oÿñ穿着宽�的衣物ÿOÿñ戴首饰并`要ÿ
好ÿ发2 s使þ经穿戴好保护装备ÿ�ú的物þÏ然ÿ
能被卷入转ú的机þ中并 r伤害2

_心使用z带并遵Ā制 商的指示`放z带2Oÿñ摺
叠z带2 使用损坏的z带ÿ能会 r撕裂及飞脱伤害旁
人2

勿触摸转ú中的z带并`Oÿñ把手伸入护�的Q方2 
有Ø伤的危险2

á必使用机器P的Üx装置2Üx装置必须牢固地Ü装
x机器Pÿ如m才能_发挥有效的保护ß能2 保护装置
必须能_保护操作者免被飞行的磨料颗粒ü伤ÿ并`O
会意外接触z带2

注意ÿ有著火和爆ø的危险！磨削金属 ÿ例如Ý或镁Ā
时ÿ能产生易燃或有爆ø性的粉尘2Oÿñx易燃材料
的Öà操作机器2 火花ÿ能引燃à些材料2

确保飞溅的火花O会危害任何人2 清除ý地Öà的易燃
物2研磨金属时会产生飞溅的火花2

固定好ýþ2 使用固定装置比用手更能_夹紧ýþ2

符÷ ÿ×�用WO qÿ使用WO 解说
v0 m/s 米 / 秒 z带转�
P1 W 瓦 输入ß率
P2 W 瓦 输ûß率
U V 伏 �定电压
f Hz 赫兹 频率
l1 mm 毫米 z带ÿþ
l2 mm 毫米 z带宽þ

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的规定

LpA dB V贝 声压水�
LwA dB V贝 声ß率水�
LpCpeak dB V贝 最高声压水�
K... O确定性系数

m/s2 米 / 秒 2 振荡发射值根据 EN 62841 ( O向矢量和 )
m, s, kg, A, mm, 
V, W, Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 ,
伏特 , 瓦 , 赫兹 , 牛ÿ , 摄氏 ,
V贝 , V , 米 / 秒 2

ÿ×性WO系统 SI 中的标准WO和引用WO2
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àý过的表面会Ù得非常热2 O要用手触摸它2

让旁观者Pý作区域保持一Üx距离2任何ß入ý作区
域的人必须戴P防护用品2 ýþ或破损Öþ的þ片ÿ能
会飞û并引起紧靠着操作区域的旁观者的伤害2W割Ö
þ触及带电导线会使电úýx外露的金属零þ带电ÿ并
使操作者触电2

电源线必须à离z带2 如果操作机器时失ç了ÿ电源线
ÿ能被W断或缠绕ÿ你的手或手臂ÿ能被卷入z带中2

xz带尚o完x停k转ú之前ÿW勿搁Q电úýx2 z
带ÿ能P搁置�面接触ÿ并让您无法ç制Q电úýx2

当您提着电úýx时ÿO要让电úýx处xß转状态2 
您的衣服ÿ能因~意外地接触z带而被缠Qÿ并 r伤
害2

á必要按照制 商的指示Ü装z带2 Ü装好的z带必须
能_无阻地旋转2 Ü装错误的z带ÿ能会xý作中�开ÿ
并被tû2

电úýxO要直接朝着自ýÿà人或ú物2 有被锋利的
z带割伤的危险2

好好地握牢电úýx2 ÿ能会ûĀ短暂的高àÞ力矩2

请勿触摸lxß行的z带2 有Ø伤的危险2

W勿使用螺丝或�子x电úýxP固定ý牌和标签2 如
果破坏了机器的绝缘ß能便无法防k电ü2

只能使用电úýx制 商特别设计和许ÿ的Öþ2 s使
能_^w它的ýxÜ装到q电úýxPÿpOï表能_
确保操作Üx2

定期使用非金属ýx清洁电úýx的�风孔2 马达的风
扇会把灰尘|入机û中2机器内部如果堆ÿ了大量的金
属尘容易 r触电2

避免身体接触管Ó1暖气体1烹饪电炉和冰箱等接地表
面2 如果您的身体接地ÿ则会增à触电的风险2  x某些
条þQÿ机器组þÿ能会带静电2 

操作前必须检查电线和插头是否有任何损坏2

s们的建议 : 操作q电úýx时ÿá必要连接最多 
30 mA �定剩馀电流 的漏电断路器 (RCD) 2

处理对身体有危害的废尘
使用q机器时ÿ能会产生有害健康的废尘2
接触或||了某些废尘ÿ例如：石棉尘和有石棉rV的
废尘ÿ�铅的�料尘ÿ金属尘ÿ某些种类的木尘ÿ矿物
尘ÿ研磨�矿物ýþ而产生的矽尘ÿ��料稀Û剂的废
尘ÿ�木材保护剂的废尘ñ及�防腐蚀剂的废尘等ÿÿ
能ûĀ过敏Ā象和 / 或 r||Ó疾病ÿ癌症ñ及影响生
殖能力2|入废尘^的ô病ÿ能性ÿ需视曝露x危尘中
的程þ而定2操作机器时必须使用合�而`合格的|尘
装备ÿñ及佩戴个人的防护装备ÿ另外也要保持ý作场
所的良好�风状况2àý�石棉ýþ的ý作必须交给_
业人员执行2木尘和轻建材尘ÿ研磨热尘和化学材料的
混合物ÿ都ÿ能x特定状况Q产生自燃或者 r爆ø2
避免让火花喷向集尘箱2防k电úýx和被研磨物过热2
定时清R集尘箱2注意ýþ制 商所提û的有关àý时
的注意Ï项ÿ而`要兼þ¾ÿ有关àýïýþ的法规2

手掌 - 手臂 - 震ú
q说明书中引用的震ú水�ÿ是采用 EN 62841 中规定
的测量方式所测得2à个震ú水�值ÿñ作~电úýx
之间的比较标准2您也ÿñ拿它来è测机器目前的震ú
Ø荷状况2
m震ú水�只�用xñ电úýxß行规定的用途时2如
果o按照规定使用电úýxÿx机器PÜ装了O合�的
ýxÿ或者o确ß执行机器的维修ý作ÿß×的震ú水
�会_于提供的震ú水�2因mx操作过程ā束^ÿ机
器的震úØ荷状况会明显提高2
~了准确地评估机器的震úØ荷状况ÿß必须考虑ñQ
的时间因素：例如关机的时间或机器空转待}的时间等2
如果把整个ý作过程中�à的关机或待}时间列入考虑ÿ
则ÿñ明显地降P机器的震úØ荷状况2
~了保护操作者免Ø机器震ú危害ÿ必须另外采行防护
措þÿ例如：做好电úýx和Ü装ýx的维修ý作ÿ手
掌要保持温暖ÿÜ排好ý作的流程2

一览2
1 前握柄ÿ绝缘抓握表面Ā
2 ^握柄ÿ绝缘抓握表面Ā
3 火花挡块的螺母
4 火花挡块
5 更换z带的操纵杆
6 起 / 停开关
7 Ü接�
8 调整z带的螺丝
9 调整z带的螺母

10 �磨垫
11 z带
12 传ú轮
13 转�设定轮
14 电úýx的绝缘抓握表面

设定2
~电úýxß行任何维修ý作之前ÿá必YÐ插ÿP拔
û插头2

调整握柄 ( Ā 2).
握柄ÿñ固定xO个O\的O置2

拧�握柄2

^握柄移ú到您需要的ý作O置Pÿ然^再固定好握柄2

校l磨带的ß行轨Ó ( Ā 3).
开ú机器并检查它的磨带ß行轨Ó2

如果磨带的转轨歪斜了ÿ得Y拧�螺丝 (8)ÿ 然^根据需
要使用 ÿ10 毫米Ā扳手ÿ向右或向þ拧转螺母 (9) 2
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更换z带 ( Ā 4).
向右移ú操纵杆 (5)2Āxz带þ经�开了ÿÿñ^它×
û2 

Ü装好新的z带2注意ÿz带内侧的箭头方向和电úý
x机ûP的箭头方向必须一ô2

向þ移ú操纵杆 (5) 并检查磨带ß转时ÿ是否Ox磨盘的
中央ÿ要O时检查磨带的转轨2

每次更换z带时都要检查z带辊是否有损坏2

更换损坏的z带辊2

每次更换z带时ÿ都要检查驱ú轮 (12) 和接触盘 (7) 是
否有磨损和损坏2更换损坏的部þ2

绝缘抓握表面 ( Ā 5).
操作电úýx时要握着绝缘抓握表面 (1), (2) 和 (14)2

更换火花挡块
拧�螺母 (3) 并×û火花挡块 (4)2 装P新的火花挡块并
拧紧螺母 (3) 2

操作说明2
检查要àý的ýþ是否Ø到污染2 àý前Y清除
_物2

W勿研磨传ú轮 (12)2

请勿用湿的手或沾湿的手操作电úýx2

开ú和关ý ( Ā 6).
操作机器时如果电源供Þ突然中断 ÿ例如拔û插头ÿs
便电源只是短暂中断Āÿ借û重新启ú�ÿñ防k带磨机
自行再þ启ú2

开ú :

按Q起 / 停开关 (6) 的棱纹表面ÿ并^它向前è2

关ý :

Q压起 / 停开关 (6) 2

调整磨带�þ ( Ā 7).
转�范øÿñ无段式改Ù2

调整转�设定轮  (13) ÿ范øx最Pz带转� "1" 和最高
z带转� "6" 之间2

维修和þû服á2
极端的ý作条þQÿàý金属时ÿ电úýx内
部会ÿ聚导电粉尘2m时电úýx的保护绝缘

ÿ能Ø影响2 经常用~燥ÿ无油的压缩空气ÿ透过�气
槽}~净电úýx的内部ÿ并s开剩余电流 - 保护开关
ÿFIĀ2

更新机器P破ç及磨损的标½和警告指示牌2

P石棉接触过的产品O允许寄�去维修2请按照当地有
关处理�石棉废物的规定处理Ø石棉污染的产品2

如果电úýx的电源线损坏ÿ必须由制 商或à的ï理
更换2

只能使用原厂备þ2

ÐñQ的网址 www.fein.com ÿñ找到q电úýx目前的
备þ清W2

ñQ零þ您ÿñ根据需要自行更换 : 
z带 (11)ÿ手柄 (1 + 2)ÿ火花挡� (4)

保修2
有关q产品的保修条þÿ请Ó考购买ÿ的相关法ß规定2
m外 FEIN ß提供制 厂商的保修服á2有关保修的细
节ÿ请向您的_业经�商ÿ FEIN x¾ÿ的ï理或您的
FEIN þû服á中心询þ2

xq使用说明书P提到的和标示的Öþÿp非x部包�
x电úýx的供¯范ø中2

合格说明2
CE 声明 仅对欧盟和 EFTA ÿ欧洲自由贸易联盟Ā的ÿ
家ÿ及�对欧盟或 EFTA 市场的产品有效2 当产品x欧盟
市场流�^ÿ UKCA ÿ英ÿ合格评定标志Ā商标s失
效2

UKCA 声明 仅�用于英ÿ市场 ÿ英格兰ÿ威尔士和苏格
兰Āÿ及�用于�对英ÿ市场的产品2 一æ产品ß入英ÿ
市场ÿCE 标志便失效2

FEIN }øW独保证ÿq产品符合说明书p页P所列û的
各有关规定的标准2

技术性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

ÿ境保护和废物处理2
必须ñ符合ÿ保要求的方式处理包装材料和废`的电ú
ýxPÖþ2

由于z带的rV和特性ÿ�常必须按照各地区的相关法
规ÿ^z带视~危险废物妥善处置2

选择Öþ
只能使用 FEIN 原厂的Öþÿ而`是�对ï电úýx型÷
的Öþ2

– z带 / 抓Ā带 ISO 2976 - 50 x 1000 毫米ÿ最大z带厚
þ 5 毫米 

– z带 50 x 1150 毫米ÿ最大z带厚þ 5 毫米 ÿ仅�用
于 GHBRĀ

– GHBD 模块
– GHBM 模块
– GHBR 模块 ÿ只能P GHB 15-50 Inox 一起使用Ā 
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China RoHS Status Certificate
中ÿ RoHS 认证概况
Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content 
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products 

有毒有害物°／rV及w�量表 
Ā根据 :中ÿ电子信息产品污染ç制管理Þ法;要求

有 害 物 °
Hazardous substance

部 þ ]Ā
Component name 铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) ~ ÿ ü (Cr 

(VI))
多 溴 联苯

(PBB)
多 溴 Ð 苯 醚

(PBDE)

电子配þ
Electronics (PCB, 
switch, wiring etc.)

x o x o o o

发ú机
Motor x o o o o o

电源线
Power cord x o o o o o

Ā础零þ
Fastener elements x o o o o o

金属零þ
Metal parts x o o o o o

电源
Power supplies x o o o o o

Ü管þ
Brass parts x o o o o o

Ýþ
Aluminium parts x o o o o o

q表格依据 SJ/T 11364 的规定编制2

O： 表示ï有害物°xï部þ所有均°材料中的�量均x GB/T 26572 规定的限量要求ñQ2

X： 表示ï有害物°ó少xï部þ的某一均°材料中的�量超û GB/T 26572 规定的限量要求2

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.O: The content of such hazardous substance in all homogeneous 
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain 
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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zh (CK)lq使用說明書的翻ï2

使用的符號ÿ縮û和ï]詞2
q使用說明書中或是機器P的符號ÿ是用來提醒您x操作q機器時ÿ能發生的危險2

符號 , 圖例 解說
必須閱讀Ö帶的文þÿ例如使用說明書ñ及一般性的Üx提示2

請遵Ā旁邊文_或插圖的指示！

請遵Ā旁邊文_或插圖的指示！

一般性的禁k符號2禁k執行mn驟2

進行�個n驟前ÿY從電源插ÿP拔û插頭2否則ÿ能因úO_心開啟電動ýx而 r傷害2

Oÿñ觸摸電動ýx的轉動部þ2

ý作時必須戴P護目鏡2

ý作時必須戴P耳罩2

ý作時要戴P防塵面x2

ý作時要戴Pý作手套2

證明m電動ýx符合歐洲共\體的規定標準2

確�電動ýx符合英國 ÿ英格蘭ÿ威爾士ÿ蘇格蘭Ā的法規2

僅適用ý中國： 
xl常的使用狀況Qÿq產品的環保期限ú 10 �2 

q標示提示�伏的危險狀況2它Qÿ能^ô嚴重的傷害甚ó r死亡2

V類收集þ損壞的電動ýxÿ電子和電動產品ÿp`ñ符合環保要求的方式回收 , ÿ使有用物
料Ā環再用2
q產品ú雙重絕緣或à強絕緣
開動

關閉

鎖定

解鎖

P�s磨

高�s磨

轉向

(**) ÿñ包�數_或_母
(Ax – Zx) 供w部使用的標籤
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有關您的Üx2
閱讀所有的Üx規章和指示2如o遵ĀÜx
規章和指示ÿÿ能ýØ電îÿ產生火}和 /

或 r嚴重傷害2 
妥善保`所有的Üx規章和指示ñ便å^查閱2

û�閱讀p徹ß了解q使用說明書和Ö帶的 
" 一般性Üx規章 " ÿ文þ編號 3 41 30 465 06 0Ā

àÿ才ÿñ使用q電動ýx2妥善保`P述文þñ方便
å^查閱2贈�或售賣q電動ýx時ÿ務必把�些文þ
轉交給Ø贈者或用家2

\時也要注意各國有關的ý作Üx規定2

按照規定使用機器1使用限制：
手提式帶磨機ÿ如果Ü裝了 FEIN 許ÿ的Ü裝þ和Öþÿ 
ÿñx能`þ蔽風雨的ý作場所ÿx金屬表面進行乾式
z帶研磨和拋Z2

僅x穩定的表面P使用2 

q電動ýx應由合格人員操作ÿO適用ý經常性的å常
用途2

q帶磨機O適用ýàý木材1礦物材料1鎂1塑料和纖
維ÿ合材料 ÿ例如 CFRP / GFRP Ā2 

xØ~擾的環境中ÿÿ能會降P操作品質ÿ例如機器暫
時喪失ß能ÿ暫時降Pß能或暫時無法如預期地操作機
器ÿm時操作人員必須及時採×因應措þñ便排除 礙2

q電動ýx也ÿñ連接x足`ß率的交流電發電機P使
用2ú發電機必須苻合 ISO 8528 的標准p`是 G2 裝備
等級2但是如果逾越了 10 % 的所謂畸變因素 , 便O算苻
合P述的標準2如有疑問必須詢問有關發電機的�節2

特別Üx說明2
要握Q絕緣手柄操作電動ýxÿ因ú研磨面ÿ能接觸機
器q身的電源線 2 機器如果損壞了帶電的線路ÿ金屬機
þÿ能^電ÿp r操作者觸電2

wà的Üx規章
戴P防護用品2根據適用情況ÿ使用面罩ÿÜx護目鏡
或Üx眼鏡2適用時ÿ戴P防塵面xÿ聽力保護器ÿ手
套和能ï_磨料或ýþþ片的ý作圍裙2 眼防護罩必須
ïQ各種操作產生的飛屑2防塵面x或ó罩必須能`過
濾操作產生的顆粒2長期暴露x高強þ噪音中會引起失
ð2

ý作時Oÿñ穿著ü鬆的衣物ÿOÿñ戴首飾p`要綁
好長髮2 s使þ經穿戴好保護裝備ÿ鬆動的物þÏ然ÿ
能被捲入轉動的機þ中p r傷害2

_心使用z帶p遵Ā製 商的指示`放z帶2Oÿñ摺
疊z帶2 使用損壞的z帶ÿ能會 r撕裂及飛脫傷害旁
人2

勿觸摸轉動中的z帶p`Oÿñ把手伸入護�的Q方2 
有Ø傷的危險2

務必使用機器P的Üx裝置2Üx裝置必須牢固地Ü裝
x機器Pÿ如m才能`發揮有效的保護ß能2 保護裝置
必須能`保護操作者免被飛行的磨料顆粒î傷ÿp`O
會意外接觸z帶2

注意ÿ有著火和爆ø的危險！磨削金屬 ÿ例如鋁或鎂Ā
時ÿ能產生易燃或有爆ø性的粉塵2Oÿñx易燃材料
的Öà操作機器2 火花ÿ能引燃�些材料2

確保飛濺的火花O會危害任何人2 清除ý地Öà的易燃
物2研磨金屬時會產生飛濺的火花2

固定好ýþ2 使用固定夾x或鉗Ā比用手持更能`夾緊
ýþ2

符號 國��用單O q國使用單O 解說
v0 m/s 米 / 秒 z帶轉�
P1 W 瓦 輸入ß率
P2 W 瓦 輸ûß率
U V 伏 額定電壓
f Hz 赫茲 »率
l1 mm 毫米 z帶長þ
l2 mm 毫米 z帶üþ

kg }斤 重量符合 EPTA-Procedure 01 的規定

LpA dB V貝 聲壓水�
LwA dB V貝 聲壓ß率水�
LpCpeak dB V貝 最高聲壓水�
K... O確定系數

m/s2 米 / 秒 2 振蕩發射值根據 EN 62841 ( O向矢量和 )
m, s, kg, A, mm, 
V, W, Hz, N, °C, 
dB, min, m/s2

米 , 秒 , }斤 , Üÿ , 毫米 ,
伏特 , 瓦 , 赫茲 , 牛頓 , 攝氏 ,
V貝 , V , 米 / 秒 2

國�性單O系} SI 中的標準單O和引用單O2
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àý過的表面會變得非常熱2 O要用手觸摸它2

讓旁觀者與ý作區域保持一Üx距離2任何進入ý作區
域的人必須戴P防護用品2 ýþ或破損Öþ的þ片ÿ能
會飛ûp引起緊靠著操作區域的旁觀者的傷害2W割Ö
þ觸及帶電^線會使電動ýx外露的金屬零þ帶電ÿp
使操作者觸電2

電源線必須遠離z帶2 如果操作機器時失ç了ÿ電源線
ÿ能被W斷或纏繞ÿ你的手或手臂ÿ能被捲入z帶中2

xz帶尚o完x停k轉動之前ÿW勿õQ電動ýx2 z
帶ÿ能與õ置�面接觸ÿp讓您無法ç制Q電動ýx2

當您提著電動ýx時ÿO要讓電動ýx處x運轉狀態2 
您的衣服ÿ能因ú意外地接觸z帶而被纏Qÿp r傷
害2

務必要按照製 商的指示Ü裝z帶2 Ü裝好的z帶必須
能`無阻地旋轉2 Ü裝錯誤的z帶ÿ能會xý作中鬆開ÿ
p被tû2

電動ýxO要直接朝著自ýÿà人或動物2 有被鋒利的
z帶割傷的危險2

穩固地握牢電動ýx2 ÿ能會û現短�的高à應力矩2

請勿觸摸lx運行的z帶2 有Ø傷的危險2

W勿使用螺~或Ú釘x電動ýxP固定]牌和標籤2 如
果破壞了機器的絕緣ß能便無法防k電î2

只能使用電動ýx制 商特定設計和�ÿ的Öþ2 s使
能`_w它的ýxÜ裝到q電動ýxPÿ pOï表能`
確保操作Üx2

定期使用非金屬ýx清潔電動ýx的�風孔2 馬Ô的風
扇會把灰塵|入機殼中2機器w部如果堆積了大量的金
屬塵容易 r觸電2

避免身體接觸管Ó1暖氣體1烹飪電爐和冰箱等接地表
面2 如果您的身體接地ÿ則會增à觸電的風險2 x某些
條þQÿ機器組þÿ能會帶靜電2

操作前必須檢查電線和插頭是否有任何損壞2

sQ的建ð : 操作q電動ýx時ÿ務必要連接最多 
30 mA 額定剩餘電流的漏電斷路器 (RCD)2

處理]身體有危害的廢塵
使用q機器時ÿ能會產生有害健康的廢塵2
接觸或||了某些廢塵ÿ例如：石棉塵和有石棉rV的
廢塵ÿ�Û的顏料塵ÿ金屬塵ÿ某些種類的木塵ÿ礦物
塵ÿ研磨�礦物ýþ而產生的矽塵ÿ�顏料稀Ü劑的廢
塵ÿ�木材保護劑的廢塵ñ及�防腐蝕劑的廢塵等ÿÿ
能û現過敏現像和 / 或 r||Ó疾病ÿ癌症ñ及影響生
殖能力2|入廢塵à的ô病ÿ能性ÿ需視曝露x危塵中
的程þ而定2操作機器時必須使用合適而`合格的|塵
裝備ÿñ及佩戴個人的防護裝備ÿ另外也要保持ý作場
所的良好�風狀況2àý�石棉ýþ的ý作必須交給`
業人員執行2木塵和輕建材塵ÿ研磨熱塵和化學材料的
混合物ÿ都ÿ能x特定狀況Q產生自燃或者 r爆ø2
避免讓火花噴向集塵箱2防k電動ýx和被研磨物過熱2
定時清R集塵箱2注意ýþ制 商所提û的有關àý時
的注意Ï項ÿ而`要兼顧貴國有關àýúýþ的法規2

手掌 - 手臂 - 震動
q說明書中引用的震動水�ÿ是采用 EN 62841 中規定
的測量方式所測得2�個震動水�值ÿñ作ú電動ýx
之間的比較標準2您也ÿñ拿它來è測機器目前的震動
Ø荷狀況2
m震動水�只適用ý電動ýx規定的用途2如果o按照
規定使用電動ýxÿx機器PÜ裝了O合適的ýxÿ或
者o確實執行機器的維修ý作ÿ實�的震動水�會異于
提供的震動水�2因mx操作過程結束^ÿ機器的震動
Ø荷狀況會明顯提高2
ú了準確地評估機器的震動Ø荷狀況ÿ還必須考慮ñQ
的時間因素 ﹕ 例如關機的時間或機器空轉待}的時間等2
如果把整個ý作過程中�à的關機或待}時間列入考慮ÿ
則ÿñ明顯地降P機器的震動Ø荷狀況2
ú了保護操作者免Ø機器震動危害ÿ必須另外采行防護
措þÿ例如 ﹕ 做好電動ýx和Ü裝ýx的維修ý作ÿ手
掌要保持溫暖ÿÜ排好ý作的流程2

一覽2
1 前握柄 ( 絕緣抓握表面 )
2 à握柄 ( 絕緣抓握表面 )
3 火花ï塊的螺母
4 火花ï塊
5 更換z帶的操縱桿
6 起 / 停開關
7 銜接�
8 調整z帶的螺~
9 調整z帶的螺母

10 �磨墊
11 z帶
12 傳動輪
13 轉�設定輪
14 電動ýx的絕緣抓握表面

設定2
ú電動ýx進行任何維修ý作之前ÿ務必Y從插ÿP拔
û插頭2

調整握柄 ( 圖 2).
握柄 (1) ÿñ固定xO個O\的O置2

ô鬆握柄2

_握柄移動到您需要的ý作O置Pÿ然à再固定好握柄2

校l磨帶的運行軌Ó ( 圖 3).
開動機器p檢查它的磨帶運行軌Ó2

如果磨帶的轉軌歪斜了ÿ得Yô�螺~  (8) ÿ 然à根據需
要使用 ÿ10 毫米Ā扳手ÿ向右或向þô轉螺母 (9)2
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更換z帶 ( 圖 4).
向右移動操縱桿 (5) 2現xz帶þ經鬆開了ÿÿñ_它×
û2

Ü裝好新的z帶2注意ÿz帶w側的箭頭方向和電動ý
x機殼P的箭頭方向必須一ô2

向þ移動操縱桿 (5) p檢查磨帶運轉時ÿ是否Ox磨盤的
中央ÿ要O時檢查磨帶的轉軌2

每次更換z帶時都要檢查z帶輥是否有損壞2更換損壞
的z帶輥2

每次更換z帶時ÿ都要檢查驅動輪 (12) 和接觸盤 (7) 是
否有磨損和損壞2更換損壞的部þ2

絕緣抓握表面 ( 圖 5).
操作電動ýx時要握著絕緣抓握表面 (1), (2) 和 (14)2

更換火花ï塊
ô鬆螺母 (3) p×û火花ï塊 (4)2裝P新的火花ï塊p
ô緊螺母 (3) 2

操作說明2
檢查要àý的ýþ是否Ø到污染2 àý前Y清除
異物2

W勿研磨傳動輪 (12)2

請勿用濕的手或沾濕的手操作電動ýx2

開動和關閉 ( 圖 6).
操作機器時如果電源供應突然中斷 ÿ例如拔û插頭ÿs
便電源只是短暫中斷Āÿ借û重新啟動鎖ÿñ防k帶磨機
自行再þ啟動2

開動 :

按Q起 / 停開關 (6) 的棱紋表面ÿp_它向前è2

關閉 :

Q壓起 / 停開關 (6) 2

調整磨帶�þ ( 圖 7).
轉�範圍ÿñ無段式改變2

調整轉�設定輪 (13) ÿ範圍x最Pz帶轉� "1" 和最高
z帶轉� "6" 之間2

維修和顧û服務2
x極端的ý作條þQÿàý金屬時ÿ電動ýx
w部會積聚^電粉塵2m時電動ýx的保護絕

緣ÿ能Ø影響2 經常用乾燥ÿ無油的壓縮空氣ÿ透過�
氣槽}淨電動ýx的w部ÿps開剩餘電流 - 保護開關
ÿFIĀ2 

更新機器P破舊及磨損的標À和警告指示牌2

與石棉接觸過的產品O允許寄�去維修2請按照當地有
關處理�石棉廢物的規定處理Ø石棉污染的產品2

如果電動ýx的電源線損壞ÿ必須由製 商或à的ï理
更換2

只能使用原廠備þ2

從ñQ的網址 www.fein.com ÿñ找到q電動ýx目前的
備þ清單2

ñQ零þ您ÿñ根據需要自行更換 : z帶 (11)ÿ手柄 (1 + 
2)ÿ火花ï� (4)

保修2
有關q產品的保修條þÿ請Ô考購買國的相關法ß規定2
m外 FEIN 還提供制 廠商的保修服務2有關保修的�
節ÿ請向您的`業經銷商ÿ FEIN x貴國的ï理或您的
FEIN 顧û服務中心詢問2

xq使用說明書P提到的和標示的Öþÿp非x部包�
x電動ýx的供¬範圍中2

合格說明2
CE 聲明僅]歐盟和 EFTA ÿ歐洲自由貿易ï盟Ā的國家ÿ
及針]歐盟或 EFTA 市場的產品有效2 當產品x歐盟市場
流�àÿ UKCA ÿ英國合格評定標�Ā商標s失效2

UKCA 聲明僅適用ý英國市場 ÿ英格蘭ÿ威爾士和蘇格
蘭Āÿ及適用ý針]英國市場的產品2 一æ產品進入英國
市場ÿ CE 標�便失效2 

FEIN }ø單獨保證ÿq產品符合說明書p頁P所列û的
各有關規定的標準2

技Û性文þ`放x : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

環境保護和廢物處理2
必須ñ符合環保要求的方式處理包裝材料和廢棄的電動
ýx與Öþ2

由ýz帶的rV和特性ÿ�常必須按照各地區的相關法
規ÿ_z帶視ú危險廢物妥善處置2

選擇Öþ
只能使用 FEIN 原廠的Öþÿ而`是針]ú電動ýx型號
的Öþ2

– z帶 / 抓絨帶 ISO 2976 - 50 x 1000 毫米ÿ最大z帶厚
þ 5 毫米 

– z帶 50 x 1150 毫米ÿ最大z帶厚þ 5 毫米 ÿ僅適用
ý GHBRĀ 

– GHBD 模塊
– GHBM 模塊
– GHBR 模塊 ÿ只能與 GHB 15-50 Inox 一起使用Ā 
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사용 설명서 원본의 번î본 .

사용 기þ , þ어와 의미 .
이 사용 설명Ý 및 기기에 사용된 기þ는 기기ü ØÅ할 때 발생할 수 Ï는 위험성에 주의를 기울이기 위한 것È니ö .

기þ , 부þ 설명

반드Þ 첨부되어 Ï는 사용 설명Ý와 ÿ반 Í전수ß을 Ā으십Þ오 .

문장이나 ý림에 나와Ï는 ÉÞ 사항을 반드Þ 준수Ý십Þ오 !

문장이나 ý림에 나와Ï는 ÉÞ 사항을 반드Þ 준수Ý십Þ오 !

ÿ반É인 ®É 표É . 이 행동은 ®É되어 Ï습니ö .

이 ØÅ을 실ÞÝ기 전에 전원 콘센ú에Ý 플러ý를 빼십Þ오 . ý¿É Ï으면 전동공í¬ 실수
ü Ø동Ýí 상해를 È을 수 Ï습니ö .
전동공í의 회전Ý는 부위를 만ÉÉ 마십Þ오 .

ØÅ할 때 üÍ경을 í용Ý십Þ오 .

ØÅ할 때 귀마개를 사용Ý십Þ오 .

ØÅ할 때 방진 마스크를 í용Ý십Þ오 .

ØÅ할 때 üþ장½을 í용Ý십Þ오 .

전동공í¬ EU (유럽연þ ) 해당 É침에 ÉþÝö는 것을 증명þ니ö .

전동공í¬ 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )의 É침에 ÉþÝö는 것을 ×인þ니ö .

중î에만 해당 :
ÿ반É으ü 사용Ý는 제Ü의 환경 üþ 기간은 10년È니ö

이 표Þ는 중상이나 Þ명É인 부상을 유발할 수 Ï는 위험한 상황이 될 수 Ïö는 것을 나타냅니
ö .
폐기용 전동공í와 기타 전기 및 전동 제Ü은 별÷ü 수거Ýí 환경 친ÖÉ인 방법으ü 재생할 
수 Ï÷ý 해야 þ니ö .
이중 또는 ü강된 절연 제Ü
스위Þ 켜기

스위Þ 끄기

ç김

ç기É Ï음

느린 샌딩 벨ú Î÷

빠른 샌딩 벨ú Î÷

회전 방향

(**) 숫×나 알파벳을 ÿý할 수 Ï습니ö
(Ax – Zx) 내부 용÷용 표Þ
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안전 수ß .
모든 안전 수ß과 É시 사항을 상세히 읽고 준
수해ý 합니다 . Í전 수ß과 ÉÞ 사항을 É키

É Ï으면 Ö재 위험이 Ï으며 ¼전 ÿ은 중상을 È을 수 
Ï습니ö .
추후 참고용으ü 모든 안전 수ß과 É시 사항을 잘 ü관하
ï시오 .

이 전동공í의 사용 설명Ý와 첨부된 <ÿ반 Í전 수
ß = (문Ý 번þ 3 41 30 465 06 0)을 ×세히 Āì 

완전히 이해한 후에 기기를 사용Ý십Þ오. 나중에 사용할 
경우를 위해 위의 ×료를 잘 ü관Ýì 전동공í를 인÷Ý
거나 매­할 경우 설명Ý÷ ý께 전달Ý십Þ오 .

또한 î내의 해당 ØÅ Í전 규정을 준수Ý십Þ오 .

규Ý에 따른 사용 , 사용 영î :
휴Ā용 벨ú ý라인더는 °씨와 관계 Æ는 환경에Ý FEIN
사¬ 허용Ý는 부ÎÜ이나 æ세Ý리를 사용Ýí , ®Î 표
면에 건ß 벨ú ý라인딩 및 폴리싱ØÅ을 Ý는데 사용해
야 þ니ö .

¼÷이 견ì한 곳에Ý만 사용Ý십Þ오 .

전동공í는 비영íÉ인 ÿ상É인 사용을 위해 전문 인½
이 Ø동Ý÷ý 되어 Ï습니ö .

벨ú ý라인더는 »재 , 광물성 재료 , 마ý네슘 , 플라스
틱 및 섬유 ýþ 재료 (CFRP/GFRP 등 )의 ¬공에 ÉþÝÉ 
Ï습니ö .

방해 요Í¬ Ï는 환경에Ý는 Ø동 성능이 ÈÝ될 수 Ï습
니ö , 즉 ÿÞÉ인 장å , ÿÞÉ인 기능과 규정에 따른 Ø
동 상태¬ ÈÝ될 수 Ï습니ö . 이 경우를 해결Ý¼면 Ø
Å×¬ 개È해야 þ니ö .

본 전동공í는 ISO 8528 기준과 기기 등¯ G2 에 해당Ý
는 성능이 충분한 AC 발전기에 연결Ýí 사용할 수÷ Ï
습니ö . Í위 왜í율이 10 %를 Í과할 경우에는 û히 이 
기준에 상응ÝÉ Ï습니ö . ×실Þ Ï으면 사용ÝÞ는 발
전기에 관해 ×인해 ü십Þ오 .

û별 안전 수ß .
벨ú 그라인더의 연ù면이 ×체 연결 케이블에 ÿ을 수 있
으므ü 전동공í의 절연된 손è이 면을 è으ï시오 . 전÷
성 케이블의 손상으ü 기기의 ®Î 부Ü에 전류¬ 흘러 전
기 충­을 Í래할 수 Ï습니ö .

기타 안전수ß
Ø업×는 üþ장비를 í용해ý 합니다. Ø업에 따라 안면 
ù스크나 ü안경을 사용하ï시오 . 필요한 경우 분진 ù스
크 , 귀ù¼ , üþ장½을 사용하고 연ùü 인한 미세한 Í
재 분×에 접하게 되는 것을 방É하는 û수 Ø업용 å프런
을 í용하ï시오 . ö양한 ØÅ을 할 때 공중에 떠ö니는 
이물질ü부터 눈을 üþ해야 þ니ö. 분진 마스크나 þ흡 
마스크ü 기기 사용 Þ 발생Ý는 분진을 í과해야 þ니ö. 
ØÅ×¬ 장기간 강한 Í음 환경에Ý ØÅÝ면 청½을 상
실할 수÷ Ï습니ö .

Ø업 시 헐거운 ý장이나 귀®Î을 하É 말고 긴 머리를 
푼 상Ü를 삼가하ï시오. üþ 장비에÷ 불íÝì 헐거운 
물체¬ ¬동Ý는 부위에 ÿ아 말리게 되면 상해를 È을 수 
Ï습니ö .

ù모되거나 찢어진 ÿ은 î하게 ú힌 샌딩 벨ú를 사용하
É ùï시오 . 샌딩 벨ú를 조î스럽게 다루고 제조사의 
사용 설명서에 나온Āü ü관하ï시오 . 샌딩 벨ú를 절Ā
ü 꺾É ùï시오 ! 손상된 샌딩 벨ú¬ 파손되어 튀어나
와 상해를 È힐 수 Ï습니ö .

기기가 Ø동하는 동안 절Āü 폴리싱 벨ú에 ÿÉ 않도ý 
하고 안전판 아래를 èÉ ùï시오 . 상해 위험이 Ï습니
ö .

부þ î제 단위 î내 단위 설명

v0 m/s m/s 샌딩 벨ú Î÷
P1 W W È½

P2 W W 출½

U V V 정­ 전Ö
f Hz Hz 주파수

l1 mm mm 샌딩 벨ú 길이
l2 mm mm 샌딩 벨ú Ā

kg kg EPTA-Procedure 01에 따른 중량

LpA dB dB 음Ö À벨
LwA dB dB 음향 À벨
LpCpeak dB dB 최ì 음Ö À벨
K... 불×정성

m/s2 m/s2 EN 62841에 따른 진동 방출Þ (3방향의 ½터¾ )
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, 
m/s2

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, 
m/s2

î제 단위 Þ스템 SI의 기본 및 유÷ 단위
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항상 기기에 있는 üþ장Þ를 사용하ï시오 . üþ장Þ는 
최Ā한의 안전성을 ×ü할 수 있도ý 기기에 안전하게 조
¾되어ý 합니다 . üþ장Þ는 주위에 떠ö니는 연마 È×
ü부터 ý리ì 의÷ÝÉ Ï은 ý라인딩 벨ú와의 ÙÎ으
ü부터 ØÅ×를 üþþ니ö .

Ö재와 폭발 위험 주의 ! ®Î을 연ù할 때 (알루미늄이나 
ù그네슘 등 ), 가연성 또는 폭발성이 있을 수 있는 분진이 
발생합니다 . 가연성 재료 가까이에서 기기를 Ø동하É ù
ï시오 . 스파크¬ 이 물질을 ØÖÞ킬 수 Ï습니ö .

스파크ü 인해 사람이 다ÞÉ 않도ý 주의하ï시오 . ¬까
이 Ï는 ¬연성 물질을 제거Ý십Þ오 . ®Î 연마 Þ 스파
크¬ 발생þ니ö .

Ø업물을 잘 고Ý하ï시오 . ì정장Þ에 장íÝí ØÅÝ
면 손으ü è는 것üö 더 Í전þ니ö .

가공된 표면이 매우 뜨거워질 수 있습니다 . 이를 손으ü 
만ÉÉ 마십Þ오 .

다른 사람이 Ø업장에서 안전 거리를 유É하도ý 해ý 합
니다 . Ø업장에 들어오는 사람은 누í나 반드시 üþ장비
를 í용해ý 합니다 . ØÅ물의 파편이나 깨진 장í æ세
Ý리¬ °아¬ ØÅĀ 이외의 곳에Ý÷ 상처를 È을 수 Ï
습니ö .

전원 케이블을 그라인딩 벨ú에서 멀리 두ï시오. 기기에 
Ā한 제어½을 상실Ý면 전원 케이블이 절단되거나 걸릴 
수 Ï으며 손이나 팔이 ý라인딩 벨ú Í에 ÿ을 수 Ï습
니ö .

그라인딩 벨ú가 완전히 ÝÉ하기 전에 절Āü 전동공í
를 내려 놓É ùï시오 . ý라인딩 벨ú¬ ØÅ면과 ÙÝ
게 되면 전동공í에 Ā한 제어½을 상실할 수 Ï습니ö .

전동공í를 운반하는 동안 Ø동하É ùï시오 . 옷이 ý라
인딩 벨ú와 실수ü ÙÝí 걸리게 되면 부상을 È을 수 
Ï습니ö .

제조사의 É침에 따라 그라인딩 벨ú가 장í되었는É ×
인하ï시오 .장í된 그라인딩 벨ú는 ×유롭게 회전할 
수 있어ý 합니다 . 잘못 장í된 ý라인딩 벨ú는 ØÅ 중
에 풀¼ 튕¬ 나갈 수 Ï습니ö .

전동공í를 Ø업× ×신이나 다른 사람 ÿ은 동물에게 ¬
누É ùï시오 . °카ü운 ý라인딩 벨úü 인해 부상을 
È을 위험이 Ï습니ö .

전동공í를 꽉 è으ï시오 . ½×기 강한 반동½이 생길 
수 Ï습니ö .

Ø동하는 그라인딩 벨ú를 절Ā 만ÉÉ ùï시오. 부상을 
È을 위험이 Ï습니ö .

전동공í에 있는 상표나 표É를 나사ü 조이거나 리벳을 
박으면 안됩니다 . 절연 상태¬ 손상되면 ¼전으ü부터 Í
전ÝÉ 못þ니ö .

전동공í 제조사가 û별히 ¼발하거나 허용하É 않은 æ
세서리를 사용하É ùï시오 . æ세Ý리¬ 귀Ý의 전동공
í에 맞는öì 해Ý Í전한 Ø동을 ü장Ý는 것이 아닙니
ö .

Ý기적으ü 전동공í의 환기í를 비®Î 공í를 사용하
í 닦아 주ï시오 . º터의 블ü어ü 인해 Ý우징 Í으ü 
먼É¬ ºÈ니ö. ®Î성 분진이 É나Þ게 쌓이면 ¼전될 
위험이 Ï습니ö .

파이프 , 난방 , 레인É , 냉장고와 같은 접É된 표면과의 
신체 접촉을 피하ï시오 . Ø업× 몸이 접É된 경우 ¼전
될 위험이 증가합니다 . û정 조건에Ý는 기기의 부Ü에 
전기¬ 흐를 수 Ï습니ö .

기기를 Ø동하기 전에 전원 코드와 플러그가 손상되É 않
았는É ×인해 üï시오 .

추천 : 전동공í를 항상 Ý­ 전류가 30 mA ÿ은 그 이하
인 누전 ì단기 (RCD)를 연결하í 사용하ï시오 .

위험한 분진의 취¯
이 전동공í를 사용Ýí Í재를 제거Ý는 ØÅ을 할 경우 
유해한 분진이 발생할 수 Ï습니ö .
Þ면과 Þ면을 ÿý한 Í재 , 납 성분을 ÿý한 페인ú , ®
Î , 몇¬É »재 종류 , 광물 , Þ재 ý유 Í재의 규산염 È
× , ÷료 용매 , »재 üþ재 , 선½용 방오 ÷료 등에Ý 발
생Ý는 분진에 ÙÎÝ거나 이를 þ흡Ý게 되면 ØÅ×나 
주변 사람들까É 알À르기 반응 ý리ì /또는 þ흡기 질
환 , Õ 및 생ß기 장å¬ 생길 수 Ï습니ö . 분진을 þ흡
Ý게 될 위험은 노출 정÷에 따라 Ì우됩니ö . 발생Ý는 
분진에 Éþ한 분진 Ý출장Þ와 ØÅ× üþ 장비를 사용
Ýì , ØÅ장 환기¬ 잘 되÷ý Ý십Þ오 . 아스¼스ú 성
분을 ý유한 Í재는 반드Þ 전문¬에게 맡¬ ØÅÝ÷ý 
Ý십Þ오 . 
»재나 경®Î에Ý 발생Ý는 분진 ÿ은 연마 Þ 생기는 분
진과 ÖÞ 성분의 뜨거운 혼þ물은 ËÉ Ï은 환경에Ý È
절ü ØÖÝ거나 Ā발할 수 Ï습니ö . 분진 처리 용기쪽
으ü 불꽃이 튀É Ï÷ý Ýì , 전동공í와 연마 ØÅ물
이 과열되É Ï÷ý Ý며 , 정기É으ü 분진 용기를 비워
주십Þ오 . ØÅ Í재 제조사의 사용 방법과 ØÅÝ¼는 
Í재에 관한 해당 î¬의 규정을 준수Ý십Þ오 .

손과 팔에 가해É는 진동
이 사용 설명Ý에 나와Ï는 진동 측정Þ는 EN 62841의 
규정에 따라 측정한 것이므ü 전동공í를 Ýü 비교Ý는
데 사용할 수 Ï습니ö . 또한 진동 부Ý를 측정Ý는데÷ 
É당þ니ö .
기재된 진동 측정Þ는 전동공í의 주요 사용 분야의 경우
È니ö . 전동공í를 É당ÝÉ Ï은 æ세Ý리를 장íÝí 
사용Ý거나 제Āü 정비ÝÉ Ï은 상태에Ý 비정상É으
ü 사용Ý면 진동 측정Þ¬ 달라질 수 Ï습니ö . 이ü 인
해 전체 ØÅ Þ간의 진동 부Ý¬ 훨씬 ³아질 수 Ï습니
ö .
진동 부Ý를 정×히 측정Ý¼면 기기의 스위Þ¬ 꺼져Ï
는 Þ간과 무부Ý 상태ü ¬동Ý는 Þ간까É ì¼해야 þ
니ö . ý¿게 Ý면 전체 ØÅ Þ간의 진동 부Ý¬ 훨씬 낮
아집니ö .
더불어 ØÅ×의 Í전을 위해 진동 효과¬ 생기기 전에 Ý
¬ Í전 수ß을 세우십Þ오 . 예를 들면 전동공í와 æ세
Ý리를 정비Ýì , 손을 따뜻Ý게 Ý며 ØÅ 순Ý를 정Ý
십Þ오 .
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요þ

1 앞면 손è이 (절연된 손è이면 )
2 뒷면 손è이  (절연된 손è이면 )
3 스파크 üþĀ용 너ú 
4 스파크 üþĀ
5 ý라인딩 벨ú 교체용 À버
6 전원 스위Þ
7 ÙÎ 풀리
8 ý라인딩 벨ú 조절용 나사
9 ý라인딩 벨ú 조절용 너ú

10 표면 연마면
11 ý라인딩 벨ú
12 í동 풀리
13 Î÷ 설정 ö이얼
14 전동공í의 절연된 손è이면

설Ý .
전동공í에 모든 Ø업을 하기 전에 전원 플러그를 콘센ú
에서 빼ï시오 .

손è이 설Ý하기 (그½ 2).
손è이 (1)는 3¬É 위Þ에 ö양Ý게 ì정할 수 Ï습니
ö .

손è이를 Ý니ö .

손è이를 ØÅ 위Þ에 두ì 이를 öÞ ì정Ý십Þ오 .

벨ú 궤도 조절하기 (그½ 3).
기기의 스위Þ를 켜ì 벨ú의 궤÷를 ×인Ý십Þ오 .

벨ú¬ 중Þ으ü 움Ê이É Ï으면 나사 (8)를 풀ì 너ú
(9)를 키 (10 mm) 를 사용Ýí 필요에 따라 Ì우ü 돌리
십Þ오 .

그라인딩 벨ú 교체하기 (그½ 4).
À버 (5)를 오른쪽으ü 움Ê이십Þ오 . 이제 ý라인딩 벨
ú¬ 느슨해져 빼낼 수 Ï습니ö .

새ü운 ý라인딩 벨ú를 끼우십Þ오. 이때 ý라인딩 벨ú 
Í쪽의 Ö살표 방향과 전동공í Ý우징의 Ö살표 방향이 
ÿÞÝ÷ý 주의Ý십Þ오 .

À버 (5)를 왼쪽으ü 움Ê이ì ý라인딩 벨ú¬ 중Þ에 
´í Ï는É ×인Ý십Þ오 . 정기É으ü 벨ú 궤÷를 Ø검
Ý십Þ오 . 

ý라인딩 벨ú를 교체할 때마ö 벨ú 릴이 손상되É ÏÝ
는É ×인Ý십Þ오 . 손상된 벨ú 릴은 교체Ý십Þ오 .

ý라인딩 벨ú를 교체할 때 매번 í동 풀리 (12)와 ÙÎ 
풀리 (7)¬ 마º되거나 손상되É ÏÝ는É ×인해 ü십Þ
오 . 손상된 부Ü은 Ā체Ý십Þ오 .

절연된 손è이면 (그½ 5).
전동공í의 절연된 손è이면 (1), (2) ý리ì (14)를 è으
십Þ오 .

스파크 üþĀ 교체하기
너ú (3)를 풀ì 스파크 üþĀ (4)를 빼십Þ오 . 새ü운 
스파크 üþĀ를 끼우ì 나Ý 너ú (3)를 조È니ö .

Ø동 방법 .
¬공할 공Ø물이 오염되É ÏÝ는É 검사þ니ö . 
¬공Ý기 전에 이물질을 제거Ý십Þ오 .

í동 풀리 (12) 부위ü 연마ÝÉ 마십Þ오 .

Þ은 손이나 촉촉한 손으ü 전동공í를 Ø동
하É ùï시오 .

전원 스위Þ Ø동하기 (그½ 6).
재시동 ç®장Þ는 Ø동 중에  예를 들어 , 전원 플러ý를 
뽑아Ý 전원 공¯이 ç깐 중단되었을 경우 벨ú ý라인더
¬ ×동으ü öÞ Ø동되É Ï÷ý þ니ö .

스위Þ 켜기 :

골이 진 면에 Ï는 전원 스위Þ (6)를 아래ü 누르ì 나Ý 
앞으ü 밉니ö .

스위Þ 끄기 :

전원 스위Þ (6)를 아래ü 누릅니ö .

벨ú Î도 조절하기 (그½ 7).
이 부위는 연ÎÉ으ü 변경할 수 Ï습니ö .

최È 벨ú Î÷를 위한 <1=과 최ì 벨ú Î÷를 위한 <6= 
사이에Ý ö이얼 (13)을 돌리십Þ오 .

ü수 Ý비 및 고½ 서비스 .
þ한 사용 조건에Ý ®Î에 ¬공할 경우 전÷
성 분진이 전동공í의 내부에 ¬라Î을 수 Ï

습니ö . 전동공í의 üþ 절연에 É장을 줄 수 Ï습니ö . 
건조Ýì 오ÿ 프리한 ÖÞ 공기ü 환기í를 통해 전동공
í의 내부를 ×주 블ü우Ýì 누전 ì단기 (RCD)를 연결
Ý십Þ오 . 

오래되ì ±은 전동공í의 경우 명판과 경ì 표Þ를 새ü
운 것으ü ¼꾸어 주십Þ오 .

Þ면과 ÙÝ게 된 제Ü은 수리를 맡¬Ý는 Í됩니ö. Þ면
으ü 오염된 제Ü은 Þ면 쓰À기 처리에 관한 ­ î¬의 
해당 규정에 따라 처리해야 þ니ö .

전동공í의 전선이 손상되었을때 , 제조사나 Ā리Ø에Ý 
전선을 교체해야만 þ니ö .

정Ü 부ÎÜ만을 사용Ý십Þ오 .

본 전동공í의 부Ü »ý은 인터넷 www.fein.com 에 나와 
Ï습니ö .

다음 부Î품은 필요에 따라 Ê접 교환하실 수 있습니다 : 
ý라인딩 벨ú (11), 손è이 (1 + 2), 스파크 üþĀ (4)
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품질 ü증 및 법적 책임 .
제Ü에 Ā한 Ü질 ü증은 유통Ý는 î¬의 법É 규정에 따
라 유효þ니ö . 더불어 FEIN사는 FEIN 제조사 ü증Ý에 
부응Ý는 Ü질 ü증을 þ니ö .

귀Ý의 전동공í 공¯ 내î에는 이 사용 설명Ý와 ý림에 
나와Ï는 æ세Ý리 중 ÿ부만 들어Ï을 수÷ Ï습니ö .

적합성에 관한 선언 .
CE 인증은 EU î¬들과 EFTA (유럽×유무î연þ )에Ý
만 , ý리ì EU 또는 EFTA Þ장용 제Ü에만 É용됩니ö . 
제Ü이 EU Þ장에 출Þ되면 UKCA 마크는 ý 유효성을 상
실þ니ö .

UKCA 인증은 영î (Ð글랜드 , 웨ÿ스 , 스코틀랜드 )에Ý
만 , ý리ì 영î Þ장용 제Ü에만 É용됩니ö . 제Ü이 영
î Þ장에 출Þ되면 CE 마크는 ý 유효성을 상실þ니ö .

FEIN사는 단ø 책Ç Ý에 본 제Ü이 이 사용 설명Ý 후면
에 나와Ï는 관련된 규정과 ÿÞý을 ×체 선언þ니ö .

기술 ×료 문의 : 
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

환경 üþ , 처리 .
ÿ장재 , 폐기용 전동공í 및 æ세Ý리는 친환경É인 방법
으ü 재활용할 수 Ï÷ý 분류해야 þ니ö .

ý라인딩 벨ú는 ÿ반É으ü 재료와 û성상, Éî의 폐기 
규정에 따라 위험 폐기물ü 올¼ü 처리되어야 þ니ö .

æ세서리 선Ý
FEIN 순정 æ세Ý리만을 사용Ý십Þ오 . æ세Ý리는 전
동공í º델에 맞는 것이어야 þ니ö .

– ý라인딩 벨ú /플리스 벨ú ISO 2976 - 50 x 1000 mm, 
최Ā 벨ú 두께 5 mm

– ý라인딩 벨ú 50 x 1150 mm, 최Ā 벨ú 두께 5 mm 
(GHBR용 전용 )

– º듈 GHBD

– º듈 GHBM

– º듈 GHBR (GHB 15-50 Inox 와만 사용 ¬능 )



155th
thคํ@O'ล�อ�3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%�&?&!Ā%O&&
2?ญล?�1� อ?�1/.ÿอ Oล>คํ@0?*##?PQ�Ā
2?�1?�1�Q%คCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%O1>&%Nค/APอ��ÿ/.Q3Ā#ÿ@%-Bÿ�ค/@-2%Q�R'.?�2"@%�@/�อ?%!/@.#?Pอ@�N�> �@Q%N-APอQ�Ā
Nค/APอ�%?Q#ํ@�@%

2?ญล?�1� !?/อ?�1/ คํ@อ$>&@.
!Āอ�อÿ@%Nอ�2@/#?PO%&-@ N�ÿ% 3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@% O1>คํ@N!Aอ%#?P/R'N*APอ
ค/@-'1อ ,?.
'�>&?!>!@-คํ@2?P�#?PN'%!?/3%?�2Aอ3/Aอ/C',@* Ā@%!/��Ā@-!

'�>&?!>!@-คํ@2?P�#?PN'%!?/3%?�2Aอ3/Aอ/C',@* Ā@%!/��Ā@-!

'ø@.�@/3Ā@-#?P/R' 3Ā@-�@/�/>#ํ@%?Q

�ÿอ%N/>P-�?Q%!อ%�@/#ํ@�@%%?Q !Āอ� @�'1?R�R++ø@ออ��@�N!Ā@N2?.& ->�>%?Q%
�>R Ā/?&อ?%!/@.�@��@/&@ N�O&3@�Nค/APอ�-AอR++ø@!> �@Q%P .R-ÿ!?Q�Q�
อ.ÿ@2?-(?22ÿ/%#?P3-B%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø@
2/-อB'�/�'øอ��?%!@��>'�>&?!>�@%
2/-อB'�/�'øอ��?%3C��>'�>&?!>�@%
2/-3%Ā@�@��?%)B÷%��>'�>&?!>�@%

2/-"B�-Aอ'øอ��?%��>'�>&?!>�@%

.A%.?%/ÿ@Nค/APอ�-AอR++ø@2อ ค1Āอ��?&/>N&?.&�อ�23,@*.BP/' 

.A%.?%/ÿ@Nค/APอ�-AอR++ø@2อ ค1Āอ��?&/>N&?.&�อ�&/>N!%Q3�ÿ (อ?��01 N/12 O1>2�อ!O1% )
Q�Ā2ํ@3/?&'/>N#0�?%N#ÿ@%?Q%:

/>.>N/1@�อ��@/'�'øอ�2>P�O/ 1Āอ-N-APอQ�Ā(1>!,?��!@-'�!>คAอ 10 'ø
Nค/APอ�3-@.%?QO�Ā�"@�2"@%�@/�#?Pอ@�N'%อ?%!/@. #?Pอ@�#ํ@Q3Ā&@ N�O&อ.ÿ@�
/Ā@.O/�3/Aอ"@�!@.R Ā
!Āอ�ค? O.�Nค/APอ�-AอR++ø@ O1>(1>!,?��R++ø@O1>อ>N1O�#/อ%>�2อAP%N #?PN2APอ-2,@* 

N*APอ2ÿ�N�Ā@2Cÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ#ํ@1@.2,@*O/ 1Āอ-
(1>!,?��#?P-?�%/%2อ��?Q%3/Aอ�%/%N2/>-
N'÷ 2/>#�

'÷ 2/>#�

1Oอค

R-ÿ1Oอค

ค/@-N/O/2@.*@%�? !Pํ@

ค/@-N/O/2@.*@%�? 2C�

#>0#@��@/3-B%



156 th

N*APอค/@-'ลอ ,?.�อ�#ÿ@%
!Āอ�อÿ@%คํ@N!Aอ%N*APอค/@-'ลอ ,?.Oล>
คํ@2?P�#?Q�3-  �@/R-ÿ'�>&?!>!@-คํ@N!Aอ%O1>

คํ@2?P�อ@�N'%2@N3!BQ3Ā"C�R++ø@ C  N�> R+R3-Ā O1>/3/Aอ
R Ā/?&&@ N�O&อ.ÿ@�/Ā@.O/�N�O&/?�1@คํ@N!Aอ%Oล>คํ@2?P�
#?Q�3- 2ํ@3/?&Q�ĀอĀ@�อ>�Q%,@.3ล?�

อ.ÿ@Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@ �ÿอ%R Āอÿ@%3%?�2AอคCÿ-Aอ
�@/Q�Ā�@%%?Q //-#?Q� "คํ@N!Aอ%#?P/R'N*APอค/@-

'1อ ,?."#?PO%&-@ (Nอ�2@/N1�#?P 3 41 30 465 06 0) 

อ.ÿ@�1>Nอ?. O1>N�Ā@Q�อ.ÿ@�ค/&"Ā/%O1Ā/ N�O&/?�1@
Nอ�2@/ ?��1ÿ@/2ํ@3/?&Q�ĀQ%,@.31?� O1>Q3ĀO%&R'�?&
Nค/APอ�-AอR++ø@3@�%ํ@R'O���ÿ@.3/Aอ�@.
�/B�@'�>&?!>!@-��/>N&?.&N*APอค/@-'1อ ,?.#@�
อB!2@3�//-#?PQ�ĀQ%'/>N#0#?PN�?P./N%APอ� Ā/.N�ÿ%�?%

/?!"B'/>2�ค�@/Q�Ā�@% �Āอ�ํ@�? �@/Q�Ā�@%:
Nค/APอ��? 2@.*@%Q�Ā-Aอ%ํ@#@�2ํ@3/?&�? O3Ā� Ā/.2@.*@%
O1>�? N�@*AQ%(>/P13> Q3Ā#ํ@�@%Q%&/>N/�'1อ ,?.�@�
2,@*อ@�@0P .Q�ĀNค/APอ�-AอO1>อB'�/�'/>�อ&#? ÿ FEIN 

O%>%ํ@
Q�Ā�@%&%*AQ%(>/#?P-?P%ค�N#ÿ@%?Q%
Nค/APอ�-AอR++ø@%?Q-?R/ĀN*APอQ3Ā&Bคค1#?P-?ค/@-�ํ@%@�Q�Ā�@%
Q%�?/>!'/>�ํ@/?%N'%ค/?Q�ค/@/
Nค/APอ��? 2@.*@%R-ÿR Ā-?R/Ā2ํ@3/?&#ํ@�@%�?&R- Ā /?2 BO/ÿ 
O-�%?N�?.- *1@2!>� O1>/?2 B(2-R+N&อ/ (!. .. N�ÿ% 

CFRP/GFRP)

Q%2,@*O/ 1Āอ-#?P-?�@//&�/% คB�,@*�@/#ํ@�@%
อ@�1 1�R Ā N�ÿ% -?�@/�? �Āอ��?P/ค/@/ +���?P%3/Aอ
1?�1�>�@/#ํ@�@%#?P!?Q�Q�R/Ā1 1��?P/ค/@/ �@P�( CĀ'�>&?!>�@%
�ํ@N'%!Āอ�#ํ@�@/O�ĀR�

(**) อ@�'/>�อ& Ā/.!?/N1�O1>!?/อ?�1/
(Ax – Zx) �@/#ํ@Nค/APอ�3-@.N*APอ/?!"B'/>2�ค,@.Q%

2?ญล?�1� !?/อ?�1/ คํ@อ$>&@.

!?/อ?�1/ 3%ÿ/.�@//?  2@�ล 3%ÿ/.�@//?  O3ÿ��@!> คํ@อ$>&@.
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R++ø@ C R-ÿR Ā
อ.ÿ@Q�ĀอB'�/�'/>�อ&#?P&/>1?#(CĀ(ล>!Nค/APอ�-AอR++ø@R-ÿR Ā
ออ�O&&R/ĀP .N�*@>Oล>R-ÿR ĀO%>%ํ@Q3ĀQ�Ā  Ā/.N3!B(1N*?.�
N*/@>/ÿ@อB'�/�'/>�อ&-?�%@ N�Ā@*อN3-@>�?&Nค/APอ�-Aอ
R++ø@�อ�#ÿ@%�OR-ÿR ĀN'%�@//?&/อ�ค/@-'1อ ,?.
�@/#ํ@�@%O!ÿอ.ÿ@�Q 
#ํ@ค/@-2>อ@ �ÿอ�/>&@.อ@�@0#?PNค/APอ�-AอR++ø@!@-�ÿ/�
N/ล@N'%'/>�ํ@P .Q�ĀNค/APอ�-Aอ#?PR-ÿQ�ÿPล3> Nค/APอ�N'÷@1-�อ�
-อN!อ/�> C )B÷%N�Ā@Q%ค/อ&Nค/APอ� 3@�)B÷%#?P'/>�อ& Ā/.
P13>2>2-�?%-@�N�>%R' อ@�#ํ@Q3ĀN�> อ?%!/@.�@�R++ø@R Ā



158 th

อ.ÿ@Q3Ā/ÿ@��@.2?-(?2�?&*AQ%(>/#?P!ÿอ2@. >% N�ÿ% #ÿอ Nค/APอ�#ํ@
ค/@-/Āอ% N!@R+ Oล>!CĀN.O% 3@�/ÿ@��@.�อ�#ÿ@%2?-(?2
�?&*AQ%(>/#?P!ÿอ2@. >% �>N*>P-ค/@-N2?P.�#?P# ÿ@%�>"C�R++ø@ C  

,@.Q!ĀN�APอ%R�&@�'/>�@/ 2ÿ/%'/>�อ&�อ�Nค/APอ�อ@�-?
'/>�BR++ø@2">!
�ÿอ%N/>P-!Ā%#ํ@�@% Q3Ā!//�2อ&2@.R++ø@Oล>'ล?R�R++ø@N*APอ
3@�B �ํ@/B 
�ĀอO%>%ํ@: Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@#ํ@�@%(ÿ@%อB'�/�'øอ��?%
R+ C  (RCD) #?P-?�%@ �/>O2R++ø@�ํ@3%  30 mA 3/Aอ
%Āอ.�/ÿ@N2-อ
�@/�? �@/�?&)B÷%อ?%!/@.
N-APอQ�ĀNค/APอ�-AอR++ø@%?Q2ํ@3/?&R2/?2 Bออ� อ@�N�> )B÷%#?PN'%
อ?%!/@.!ÿอ2B�,@* �@/2?-(?23/Aอ3@.Q�Nอ@)B÷%&@�
'/>N,#N�Ā@R' !. .. N�ÿ%Oอ2N&2#อ2 3/Aอ/?2 B#?P-?
Oอ2N&2#อ2 Nค1Aอ&(>/#?P-?2@/!>�?P/ P13> R-Ā&@�
'/>N,# O/ÿ$@!B O1>อ%B,@ค�>1>N�!�@�/?2 B(2-3>% !?/
#ํ@1>1@.2? (1>!,?��/?�1@N%AQอR-Ā 2?�?%N*/?.�
2ํ@3/?&N/AอN >%2-B#/ 2@-@/"�/>!BĀ%Q3ĀN�> 
'�>�>/>.@O*ĀO�ÿ(CĀQ�ĀNค/APอ�3/Aอ(CĀ#?P.A%อ. CÿQ�1ĀNค?.� O1>/3/Aอ
%ํ@-@�@P�P/ค!> N�AQอ/>&&3@.Q� ->N/O� ค/@-(> '�!>O!ÿ
�ํ@N%>  3/Aออ?%!/@.!ÿอ�@/N�/>�*?%$BอAP%N อ?%!/@.�@�
�@/3@.Q�Nอ@)B÷%N�Ā@R'�@Q%อ.Cÿ�?&�@//?&)B÷% Q3ĀQ�Ā
อB'�/� C )B÷%#?P�ํ@3% Q3ĀQ�ĀR Ā�?&)B÷%#?PN� > �@Q% //-#?Q�Q�Ā
อB'�/�'øอ��?%/ÿ@��@. O1>�? 2"@%#?P#ํ@�@%Q3Ā- ?
�@//>&@.อ@�@0#?P ? '1ÿอ.Q3Ā/?2 B#?P-?Oอ2N&2#อ2N'%�@%
�อ�(CĀN�?P./�@� )B÷%R-ĀO1>)B÷%#?PN'%P13>N&@ 2ÿ/%(2-
/Āอ%N �อ�(��?  O1>Nค-?/?2 B 2@-@/"1B�R3-Ā Ā/.!%Nอ�
,@.Q!Ā2,@*O/ 1Āอ-#?PR-ÿ*@�'/>2�ค 3/Aออ@�#ํ@Q3ĀN�> 
/>N&> R Ā 31?�N1?P.�R-ÿQ3Ā'/>�@.R+O1&R'.?�
#>0#@�อB'�/�N�O&(� //-#?Q�อ.ÿ@Q3ĀNค/APอ�-AอR++ø@
O1>/?2 B#?P�? /Āอ%N�>%R' "ÿ@.อB'�/�N�O&(�/" ?�(�Q3Ā#?%
#ÿ/�#? '�>&?!>!@-คํ@O%>%ํ@Q%�@/#ํ@�@%�อ�&/>1?#
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&?�ค?&Q�ĀQ%'/>N#0�อ�#ÿ@%
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Nค/APอ�-AอR++ø@3%@P��?&Nค/APอ�อAP%N R Ā /> ?&�@/2?P%.?�อ@�Q�Ā
2ํ@3/?&'/>N->%�@/2?P%�อ�Nค/APอ�N-APอQ�Ā�@%Q%N&AQอ�!Ā%R Ā
อ?� Ā/.
/> ?&�@/2?P%#?PQ3ĀR/Ā%?QO2 ��@/Q�Ā�@%2ÿ/%Q3�ÿ�อ�
Nค/APอ�-AอR++ø@ อ.ÿ@�R/�O ? 3@�Nค/APอ�-AอR++ Ā@"C�Q�ĀN*APอ
#ํ@�@%'/>N,#อAP% Q�Ā/ÿ/-�?&อB'�/�'/>�อ&#?P(> O'1�
R' 3/AอR Ā/?&�@/&ํ@/B�/?�1@R-ÿ ?*อ /> ?&�@/2? ÿ%อ@�

(> O(�R' '��?.N31ÿ@%?Qอ@�N*>P-/> ?&�@/2?P%อ.ÿ@��? N�%
!1อ />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
N*APอ'/>-@�/> ?&�@/2?P%Q3ĀR ĀO%ÿ%อ% ค//%ํ@N/1@��>
Nค/APอ�-AอR++ø@'÷ 2/>#�#ํ@�@%3/Aอ��>Nค/APอ��ํ@1?�/>P�O!ÿ
R-ÿR Ā#ํ@�@%�/>�-@*>�@/�@ Ā/. '��?.N31ÿ@%?Qอ@�1 /> ?&
�@/2?P%อ.ÿ@��? N�%!1อ />.>N/1@#ํ@�@%#?Q�3- 
/@�-@!/�@/N*APอค/@-'1อ ,?.N*>P-N!>-N*APอ'�' Āอ�(CĀQ�Ā�@%
Nค/APอ��@�(1�/>#&�อ��@/2?P% N�ÿ%: &ํ@/B�/?�1@Nค/APอ�-Aอ
R++ø@O1>อB'�/�'/>�อ& #ํ@-AอQ3ĀอBÿ%R/Ā �? />N&?.&
1ํ@ ?&�@%

�Āอ-CลP ..ÿอ
1  Ā@-�?&3%Ā@  (*AQ%(>/�?&3BĀ-�%/%)

2  Ā@-�?&31?�  (*AQ%(>/�?&3BĀ-�%/%)

3 %āอ!2ํ@3/?&�@/ �?%'/>�@.R+
4 �@/ �?%'/>�@.R+
5 ค?%P.�2ํ@3/?&N'1?P.%2@.*@%�? 
6 2/>#�N'÷ /'÷ 
7 1Āอ2?-(?2
8 2�/C2ํ@3/?&'/?&2@.*@%�? 
9 %āอ!2ํ@3/?&'/?&2@.*@%�? 

10 *AQ%(>//อ�/?&2ํ@3/?&�@/�? !@-O%//@&
11 2@.*@%�? 
12 1Āอ�?&Nค1APอ%
13 'B÷-3-B%2ํ@3/?&'/?&ค/@-N/O/
14 *AQ%(>/�?&3BĀ-�%/%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø@

�@/'/?&
�ÿอ%#ํ@�@/'/?&O!ÿ�Q N #?P!?/Nค/APอ� Q3Ā @�'ล? ā�R+ออ��@�-

N!Ā@N2?.&
�@/'/?& Ā@-�?& (,@*'/>�อ& 2)
#ÿ@%2@-@/".@  Ā@-�?&R Ā 3 !ํ@O3%ÿ�!ÿ@�N �?%
ค1@. Ā@-�?&ออ� 
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3/Aอ�Ā@.!@-!Āอ��@/
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 ?%ค?%P.� (5) R'#@��/@ !อ%%?Q2@.*@%�? ค1@.ออ�
O1Ā/ O1>2@-@/""อ ออ�R Ā
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อ.ÿ@Q�ĀNค/APอ�-AอR++ø@#ํ@�@%N-APอ-Aอ
N'ø.�3/Aอ�AQ%
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/>&&ลOอค�@/2!@/# Ā/.!%Nอ�'øอ��?%R-ÿQ3ĀNค/APอ��? 
2@.*@%N/>P-#ํ@�@%P .อ?!P%-?!>อ?�ค/?Q� O-Ā31?��@�
O31ÿ��ÿ@.R+"C��? �?�3/>N*?.�2?Q%N !. .. N�ÿ% �@�
�@/ @�'1?R�R+ออ�
N'÷ 2/>#�:
� 2/>#�N'÷ /'÷  (6) 1�!/�*AQ%(>//ÿอ�2?% O1Ā/ ?%R'
�Ā@�3%Ā@
'÷ 2/>#�:
� 2/>#�N'÷ /'÷  (6) 1�

�@/'/?&ค/@-N/O/2@.*@%  (,@*'/>�อ& 7)
#ÿ@%2@-@/"'/?&�ÿ/�ค/@-N/O/R Āอ.ÿ@�!ÿอN%APอ�
3-B%'B÷-3-B% (13) />3/ÿ@� "1" 2ํ@3/?&ค/@-N/O/2@.*@%
!Pํ@2B  O1> "6" 2ํ@3/?&ค/@-N/O/2@.*@%2C�2B 

�@/�ÿอ-&ํ@/B�Oล>�@/&/>�@/ลC�คĀ@
3@�Q�ĀNค/APอ�#ํ@�@%3%?��?&P13> )B÷%#?P-?
คB�2-&?!>N'%!?/%ํ@R++ø@อ@�2>2-อ.Cÿ�Ā@�Q%

Nค/APอ�-AอR++ø@ �%/%'øอ��?%#?Q�3- �อ�Nค/APอ�-Aอ
R++ø@อ@�N2?.R Ā Q�Āอ@�@0อ? #?PO3Ā�O1>'/@0�@�%Qํ@-?%N'÷@
 Ā@%Q%�อ�Nค/APอ�-AอR++ø@(ÿ@%�ÿอ�/>&@.อ@�@0& ÿอ.N O1>
N�APอ-!ÿออB'�/�'øอ��?%R+ C  (RCD) #?P2@.�ÿ@. (line side) 

N-APอ2!>�N�อ/O1>'ø@.N!Aอ%N�ÿ@O1>N2APอ-2,@* Q3Ā!> !?/Q3-ÿ
&%Nค/APอ�-AอR++ø@
อ.ÿ@2ÿ�(1>!,?��#?P2?-(?2�?&Oอ2N&2#อ2R'�ÿอ-O�- �ํ@�? 
(1>!,?��#?P'%N'อ%Oอ2N&2#อ2!@-�Āอ&?�ค?&N�*@>
'/>N#0/ÿ@ Ā/.�@/�ํ@�? �อ�N2?.#?P'/>�อ& Ā/.Oอ2N&2#อ2
3@�2@.R++ø@�อ�Nค/APอ�N2?.3@.�>!Āอ�2ÿ�Nค/APอ�Q3Ā(CĀ(1>!
3/Aอ!?/O#%#ํ@�@/N'1?P.%Q3Ā
Q�ĀN�*@>�>Q%2ÿ/%อ>R31ÿ�อ�O#ĀN#ÿ@%?Q%
/@.�@/อ>R31ÿ#?P-?อ.CÿQ%'��B&?%2ํ@3/?&Nค/APอ�-AอR++ø@%?Q 
�/B�@ CQ%อ>%N#อ/N%O!#?P www.fein.com

3@�!Āอ��@/ #ÿ@%2@-@/"N'ล?P.%�>Q%2ÿ/%  ?�!ÿอR'%?Q
Nอ�R Ā:  2@.*@%�?  (11)  Ā@-�?& (1 + 2) �@/ �?%'/>�@.R+ 

(4)

�@//?&'/>�?%Oล>ค/@-/?&(> �อ&
�@//?&'/>�?%2ํ@3/?&(1>!,?��Q3Ā-?(1&?�ค?&!@-��/>N&?.&
#@���3-@.Q%'/>N#0#?P�ํ@3%ÿ@.(1>!,?�� %อ��@�% ?Q
&/>1?# FEIN .?�Q3Ā�@//?&'/>�?%!@-คํ@'/>�@0/?&'/>�?%
�อ�&/>1?#(CĀ(1>! FEIN อ?� Ā/.
อ@�-?N*?.�&@�2ÿ/%�อ�อB'�/�'/>�อ&#?P&//.@.3/AอO2 �
Q%3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%%?Q //-อ.CÿQ%�@/�? 2 ÿ�Nค/APอ�-Aอ
R++ø@�อ�#ÿ@%
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�@//?&/อ��@/'�>&?!>!@--@!/�@%
�@//?&/อ� CE %?QQ�ĀR ĀN�*@>�?&'/>N#0Q%23,@*.BP/'
O1> EFTA (European Free Trade Association) O1>
2ํ@3/?&(1>!,?��#?P-?R/Ā2ํ@3/?&!1@  EU 3/Aอ EFTA N#ÿ@%?Q%
31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.(1>!,?��Q%!1@  EU Nค/APอ�3-@.
UKCA �>R-ÿ-?(1&?�ค?&Q�Ā
�@//?&/อ� UKCA Q�ĀR ĀN�*@>�?&!1@ &/>N!%Q3�ÿ
(อ?��01N/12 O1>2�อ!O1% ) O1>2ํ@3/?&(1>!,?��# ?P-?R/Ā
2ํ@3/?&!1@ &/>N!%Q3�ÿN#ÿ@%?Q% 31?��@�/@��ํ@3%ÿ@.
(1>!,?��Q%!1@ &/>N!%Q3�ÿ Nค/APอ�3-@. CE �>
R-ÿ-?(1&?�ค?&Q�Ā 
&/>1?# FEIN �อ/?&/อ�P ./?&(> �อ&O!ÿN*?.�(CĀN ?.//ÿ@
(1>!,?��%?Q2อ ค1Āอ��?&�Āอ�ํ@3% #?PN�?P./N%A ÿอ��?%#?P/>&B
R/ĀQ%3%Ā@2B #Ā@.�อ�3%?�2AอคCÿ-Aอ�@/Q�Ā�@%%? Ā
Nอ�2@/#@�N#ค%>ค#?P: 
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-Straße 81

73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

�@//?�1@2,@*O/ ลĀอ-Oล>�@/�ํ@�? �.>
!Āอ�ค? O.�3?&3ÿอ Nค/APอ�-AอR++ø@ O1>อB'�/�'/>�อ&#?P
N2APอ-2,@* N*APอ2ÿ�N�Ā@2Cÿ�/>&/%�@/%ํ@�1?&-@Q�ĀQ3-ÿP .R-ÿ
#ํ@1@.2,@*O/ 1Āอ-
N%APอ� Ā/.2ÿ/%(2-O1>คB�2-&?!> !@-��O1Ā/2@.*@%�? 
!Āอ�"C��ํ@�? อ.ÿ@�"C�!Āอ�N�ÿ%N ?./�?&�อ�N2?.อ?%!/@.!@-
/>N&?.&�Āอ&?�ค?&�@/�ํ@�? Q%,C->,@ค

�@/NลAอ�อB'�/�'/>�อ&
Q�ĀN�*@>อB'�/�'/>�อ&�อ�O#Ā�อ� FEIN N#ÿ@%?Q% อB'�/�
'/>�อ&!Āอ�(1>!-@2ํ@3/?&'/>N,#Nค/APอ�-AอR++ø@%?Q%
– 2@.*@%�? /2@.*@%+1?� ISO 2976 � 50 x 1000 --. 

ค/@-3%@2@.*@%2C�2B  5 --.

– 2@.*@%�?  50 x 1150 --. ค/@-3%@2@.*@%2C�2B  

5 --. (2ํ@3/?& GHBR N#ÿ@%?Q%)

– P- C1 GHBD

– P- C1 GHBM

– P- C1 GHBR (2ํ@3/?&Q�Ā�?& GHB 15-50 Inox N#ÿ@%?Q%)
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ja×扱®明書原q~翻訳2

q®明書w使用中~þü¿1略÷z¸び用語
q×扱®明書z¸び必要{応xv機øPw使用u¼vい»þü¿�1q機w~作業~�{生xえ»危険{tいv~
意識²高±vい����±~²~wy2

þü¿1記÷ ®明
×扱®明書やÜxP~一般注意Ï項zy~付属文書²必zz¯���uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従sv��uい2

ss{記載u¼�文章~��÷{従sv��uい2

一般的z禁kÏ項²示wvい~y2 ss{記載u¼�行動�禁ku¼vい~y2

そ~作業¹テóć²始±»前{³ン»ンø{¹電源ćùÀ²üいv��uい2電動ýx|O意
{動}ûwv怪s²y»恐¼|あº~y2
電動ýx~回転部{触¹zいw��uい2

作業時{�保護ā¼ネ²着用wv��uい2

作業時{�防音保護x²着用wv��uい2

作業時{�防塵þ¹¿²着用wv��uい2

作業時{�保護手袋²着用wv��uい2

q電動ýx| CE {準拠wvい»sx²示wvい~y2

電動ýx{関y»イ¾ú¹ ÿインÀùンù1¶·üûº1¹³óøùンùĀ~指ð{適合w
vい»sx²示wvい~y2
中ÿ~�{適用 :
\製品²�常~方法w使用w�場合~環境保護期間� 10 �間wy2

s~表示�死傷Ï故~原因xzº{}zい危険z状況wあ»sx²示wvい~y2

使用w}z�zs�電動ýxやそ~à~電子û電気機器�V別回áw1再利用u{v��u
い2
製品~絶縁機構|Ð重~��増強ß様xzsvい»sx²示wvい~y2
¹イóÁºン

¹イóÁºą

ýó¿状態

ýó¿解除状態

研磨ùûøP�

研磨ùûø高�

回転方向

(**) 数_~��文_²��~y2
(Ax – Zx) 社内専用³üù
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Üx~�±{
ÜxP~注意x使用方法²yyv¸�z¯
���uい2ÜxP~注意x使用方法²厳

Ûwzいx1感電1火}1怪s等~Ï故発生~恐¼|
あº~y2
z¯�{zs�à�1z使い{z»方|いtw²見¹
¼»所{必z保管wv��uい2

s~×扱®明書z¸び付属~ <ÜxP~t注意=
( 文書番÷ 3 41 30 465 06 0) ²¸�z¯�{zº1

理解w�うえwq電動ýx²t使用��uい2 ×扱®
明書やÜxP~注意{関y»書類�いtw²¯�返{
»¸う{保管w1電動ýx²譲渡~��úty»�{
�必zs¼¹~書類²添えv��uい2

ÿ内w適用u¼vい»一連~労働Üx衛生規則{²留
意wv��uい2

適Wz使用方法1使用{あ�sv~制約：
s~手持�ùûøµンÀü�1金属表面~乾式ùûø
研磨z¸びW削{z使い��uい2雨風{¹保護u¼
�場所w1必z FEIN |è奨y»Y端ýxz¸び²¿µ
µúü²t使用��uい2

t使用~�{�必zÜ定w�土Ā²z選び��uい2

s~電動ýx�専Ā作業員{使用u{v��uい2å
常的z使用{�適wvい~{³2

s~ùûøµンÀü�1木製1鉱物1þÀネ·¶Ā1
合r樹脂1ą±イĀü複合材 ÿCFK/GFK 等Ā~àý
{�適wvい~{³2

適Wz環境~中w使用wz{s�場合1一時的z故 
や機能異常やlwい運転|行zえz»sx|あº1º
úüü¿{¸»対処|必要xz»sx|あº~y2

s~電動ýx�1 ISO 8528 規格~ G2 ¿イć AC 発電
機w²使用y»sx|w}~y2w{w1s~規定�
10 % ñP~大}z能力変動|あ»場合�適応い�w~
{³2tO明zù|あº~w�¹1t使用~発電機{
tいvt確���uい2

特殊zÜx注意Ï項
研磨面|q体~電源接続ÁüĆû{接触y»sx|あ
º~y~w1電動ýx~絶縁部²保持wv使用wv�
�uい2 電w線²破損y»x1ýx~金属部V²�x
v感電y»恐¼|あº~y2

ÜxP~そ~à~注意
個人防護x²着用wv��uい2 用途{応xvą·イ
¹·üûù1保護´üÀûz¸び保護ā¼ネ²着用w
v��uい2 各用途{適w�防x³þ¹¿1防音保護
x1作業手袋~��特殊z作業¸ćýンzy²着用w1
研削時{発生y»粉x³{¹身体²Ûsv��uい2 
作業中{飛散y»様々z異物{¹目²Ûsv��uい2 
粉x³þ¹¿z¸び||þ¹¿zy²着用w1作業中
{発生y»粉x³{¹防護wv��uい2 騒音~激w
い場所w作業²長時間続q»x1聴力損失~原因xz
»sx|あº~y2

作業時{�1�ぶ�ぶ~衣服やネó¿ü¹zy~装飾
品~着用²避q1長い髪�覆う{束}v��uい2 保
護装備u¼vいv²1�ぶ�ぶ~衣服等²着用wvい
»x回転部{s¼|巻}込~¼1負傷~原因xz»恐
¼|あº~y2

記÷ ÿ�単O ÿ内単O ®明
v0 m/s m/s 研磨ùûø�þ
P1 W W 電力消¿量
P2 W W û力電力
U V V 定格電w
f Hz Hz 周波数
l1 mm mm 研磨ùûø長
l2 mm mm 研磨ùûø幅

kg kg 重量 ÿEPTA-Procedure 01 {準拠wv測定u¼v
い~yĀ

LpA dB dB 音wüùû
LwA dB dB 音量üùû
LpCpeak dB dB Ąü¿音wüùû
K... O的確

m/s2 m/s2 EN 62841 準拠振動à�þ ÿ3 方向~ù¿øû和Ā
m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB,
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

ÿ�単O系 ÿSIĀw使用u¼vい»Āq単Oz¸
び組立単O2
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磨º減s�~��亀裂~あ»1²w��目詰~º~激
wい研磨ùûø²使用wzいw��uい2研磨ùûø
�āü»~使用®明書{従sv慎重{×º扱い1~�
保管wv��uい2研磨ùûø²折º曲r�º1折º
重}�ºwzいw��uい2 研磨ùûø|破損w1s
¼|断裂z¸び飛散w1周ö~人²負傷u{»恐¼|
あº~y2

動いvい»研磨ùûø{�絶対{触¼zいw��uい2
~�1保護¼üù~Q{手²入¼zいw��uい2 負
傷y»危険|あº~y2

機øP{付属u¼vい»保護装置²必z使用wv��
uい2最高~Üx性²確保y»�±1保護装置�ws
{ºx機ø{×º付qv��uい2 保護装置�1飛散
y»研磨粒子やO意~研磨ùûøx~接触等{¹öü
¶ü²Û»�±~²~wy2

火}û爆発~危険{t注意��uい！金属 ÿ²ûÿ~
��þÀネ·¶Ā等Ā²研削y»x1ÿ燃性~��爆
発性²持t粉x³|発生y»sx|あº~y2q機�
ÿ燃物~付àw使用wzいw��uい2 火花|飛散w
v1発火{tz|»sx|あº~y2

火花|飛散y»領域w�1誰{²危険|z¸�zい¸
う{注意wv��uい2 付à{¹ÿ燃物²×º除いv
��uい2金属²研削y»x火花|飛散w~y2

材料²ws{ºx固定wv��uい2 材料²¿ùンć
等w固定y»x1手w保持y»場合¸º²Üxwy2

àý表面�非常{熱�z»sx|あº~y2 s¼¹~
表面²手w触¼zいw��uい2

作業中{�à~作業員²付à{àuqzい¸うt注意
��uい2 作業域付à{立�入»人物{対wv�必z
各自{適w�保護装備~着用²義務付qv��uい2 
材料やY端ýx~破片|作業域外{²飛散w1負傷~
原因xz»sx|あº~y2

研磨ùûø~電源線{àu{zいw��uい2 装置~
³ンøýüû²失s��{電源線²誤svW断w�º1
s¼{引s掛{s�ºy»x1手や腕|研磨ùûø{
接触y»恐¼|あº~y2

研磨ùûø|完x{停kwv{¹1電源ýx²置いv
��uい2 研磨ùûø|設置面{接触wv1電動ýx
~³ンøýüû²失svw~う恐¼|あº~y2

電動ýx²持sv移動y»�{�1絶対{作動u{z
いw��uい2 衣服|研磨ùûø{偶然接触wv巻}
込~¼»x1q|{tz|»恐¼|あº~y2

āü»ü|指定{w�|sv1研磨ùûø²確à{×
º付qv��uい2研磨ùûø|lw�×º付q¹¼
vい¼�1ùûø�自由{回転w~y2 研磨ùûø|
lw�×º付q¹¼vいzいx1作業中{s¼|外¼
v1飛散y»sx|あº~y2

電動ýx²t自身1à~人物1動物{向qzいw��
uい2 鋭角z研磨ùûøwq|²y»恐¼|あº~y2

電動ýx²ws{ºx保持wv��uい2 急{高いà
動øû¿|発生y»場合|あº~y2

作動中~研磨ùûø{�絶対{触¼zいw��uい2 
q|²y»恐¼|あº~y2

電動ýxP{銘�やþü¿²固定y»�{�1ネ¸や
úùó卜²使用wzいw��uい2 電気的z絶縁²破
壊w1感電²防rz�z»恐¼|あº~y2

電動ýxāü»ü|�証wvいzい²¿»µúü�使
用wzいw��uい2 ²¿»µúü|電動ýx{×º
付q¹¼»�qw�1Üxz作業|zszえ»x�限
º~{³2

非金属製ýxw電動ýx~�気孔²定期的{掃除wv
��uい2 Ăü¿üą±ン�粉x³²装置内x|引w
~y2 金属粉x³|多�蓄積u¼»x1感電²発生y
»恐¼|あº~y2

管1Ăü¿ü1³ンý1冷蔵庫等~接地u¼�表面{
触¼zい¸う{wv��uい2身体|接地u¼»x1
感電y»危険|高~º~y2 状況{¸sv�1機ø³
ンýüネンø{静電気|帯電u¼vい»sx|あº~
y2

t使用{z»前{電源線z¸びćùÀ|破損wvいz
い{²確�wv��uい2

è奨： s~電動ýx{�検û電流| 30 mA ~��そ¼
ñQ~漏電þ断器 (RCD) ²常{使用��uい2

危険粉x³~×º扱い
qýx²使用wvý作物²àýy»x1危険z粉x³
|発生y»sx|あº~y2
岩石�有物質1塗料溶剤1木材保護剤1船舶用防汚材
~²¹ù¹ø1²¹ù¹ø�有物質1Û�有塗料1金
属1一部~木材1鉱物1Áイ素粒子等~粉x³x接触
w�º1s¼¹²|引y»x²üû¾üà応1気管支
炎1癌1O妊~原因xz»場合|あº~y2 粉x³~
|引{¸»ú¹¿�暴露状態{依`w~y2 発生y»
粉x³{適w�|x³方法1防護x²使用w1作業場
~換気²充V{行sv��uい2 ²¹ù¹ø�有材~
àý�専Ā家{t依¼��uい2環境{¸sv�1木
粉x³や軽金属粉x³1研磨粉x³z¸び化学材~高
温混合気|引火~��爆発~原因xz»sx|あº~
y2 粉x³容器~方向x~火花飛散1電動ýxや研磨
物~過剰à熱²回避wv��uい2粉x³容器内~粉
x³�適時{除去wv��uい2物質āü»ü~àý
指示z¸びàý材{定±¹¼�各ÿ~規定{従sv�
�uい2

手{伝わ»振動
q®明書P{記載u¼�振動üùû� EN 62841 ~規
格{準拠w�測定方法w測定u¼vい»�±1s~情
報�à~電動ýxx~比較時{t使用い��q~y2 
~�1振動負荷~Ï前調査{²t使用い��q~y2
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記載中~振動üùû�電動ýx²�z用途{t使用{
zs�場合~ï表値²示wvい~y2用途やt使用{
z»Y端ýx1保Û状況{¸sv�1記載中~振動ü
ùûx異z»sx|あº~y2 s~¸うz場合1作業
中~振動負荷|大幅{高�z»sx|あº~y2
振動負荷²l確{è測y»場合{�1電動ýx~¹イ
óÁ²Wsvい»時間や¹イóÁ�入svいv²à�
{使用wvいzい時間²考慮{入¼»必要|あº~y2
s¼{¸º1作業中~振動負荷�大幅{PQy»sx
|あº~y2
電動ýxやY端ýx~保Û1手~保温1作業ąýü~
計画zy~追à的措置²定±»sxw1作業員²振動
負荷{¹保護wv��uい2

一覧
1 前方ÿンùûÿ絶縁u¼�ÿンùû面Ā
2 à方ÿンùûÿ絶縁u¼�ÿンùû面Ā
3 火花ćýテ¿¿ü用úóø
4 火花ćýテ¿¿ü
5 研磨ùûø交換用üĀü
6 ºン / ºą¹イóÁ
7 接触側~ýüùü
8 研磨ùûø調整}x
9 研磨ùûø調整úóø

10 �面研磨面
11 研磨ùûø
12 駆動側~ýüùü
13 �þ調整Àイôû
14 絶縁u¼�電動ýxÿンùû面

調整û設定
電動ýxx~作業²zszう�{�1必z電源ćùÀ
²³ン»ンø{¹üいv��uい2

ÿンùû~調整 ( ÷ 2)
ÿンùû (1) � 3 t~ý¸·÷ンw固定y»sx|w}
~y2

ÿンùû²外w~y2

ÿンùû²適Wz作業ý¸·÷ン{調整w1再び固定
w~y2

ùûø~作動状態~調整 ( ÷ 3)
機ø~¹イóÁ²入¼v1ùûø~作動状態²確�w
~y2

ùûø|中央w作動wvいzい場合1}x (8) ²外w
v1úóø (9) ²必要{応xvþ右{回w~y2s~
�1üンÁ (10 mm) ²使用wv��uい2

研磨ùûø~交換 ( ÷ 4)
üĀü (5) ²右{w~y2研磨ùûø|ゆ»�1×º外
w|ÿ能{zº~y2

新品~研磨ùûø²{ぶ{~y2研磨ùûø内部{記
載u¼vい»矢印~方向|電動ýx~ÿ¶¸ンÀP~
矢印方向x一ôwvい»sx²確�wv��uい2

üĀü (5) ²þ{w1研磨ùûø|中央w作動y»sx
²確�wv��uい2定期的{ùûø~作動状態²確
�wv��uい2

研磨ùûø²交換y»�び{1ùûøýüùü|破損
wvいzい{²必z確�wv��uい2ùûøýüù
ü|破損w�場合�1交換wv��uい2

研磨ùûø²交換y»�び{1駆動側~ýüùü (12) 
x接触側~ýüùü (7) {磨耗や破損|zい{²確�w
v��uい2破損w�部品�交換u{v��uい2

絶縁u¼�ÿンùû面 ( ÷ 5)
電動ýx²保持y»�{�1必z絶縁u¼�ÿンùû
面 (1)1(2) z¸び (14)0²持sv��uい2

火花ćýテ¿¿ü~交換
úóø (3) ²ゆ»±1火花ćýテ¿¿ü (4)0²×º外
wv��uい2新品~火花ćýテ¿¿ü²×º付q1
úóø (3) ²締±~y2

×扱®明
àý物{汚¼|付着wvいzい{²確�wv�
�uい2àý前{異物²除去wv��uい2

駆動側~ýüû領域 (12)0w研磨û研削作業²
zszわzいw��uい2

濡¼�1~��湿s�手w電子ýx²使用
wzいw��uい2

¹イóÁ~ºン / ºą ( ÷ 6)
Ćýó½ンÀ防k機能 �1ùûøµンÀü~使用中{
電源供給|少ww²中断u¼��{1ùûøµンÀü
~自動的z起動²防~~y2

¹イóÁºン：

ºン / ºą¹イóÁ (6) ~ÿ~tい�面²Qx押w1u
¹{前x押w~y2

¹イóÁºą：

ºン / ºą¹イóÁ (6) ²Qx押w~y2

ùûø�þ~調整 ( ÷ 7)
無段階変�|ÿ能wy2

調整Àイôû (13) ² >1? ÿP�Ā～ >6? ÿ高�Ā
~間w回w~y2
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āンテúン¹z¸び顧ûµüă¹
過þz環境条þQw金属材料²àýy»x1
電動ôüû内部{誘電性²持t粉x³|þ~

º1q体~絶縁機構{悪影響²z¸ぼysx|あº~
y2電動ýx~�気孔{乾燥w�1ºイûąúü~w
縮空気²}}付qv1電動ýx~内部²定期的{掃除
wv��uい2~�1s~�1 FI µü½óøĆüü»
ü²lw�接続wv��uい2

電動ýx|ô�zs�º磨耗w�ºw�場合{�1À
付·üûx警告表示²新品~²~x×º換えv��u
い2

²¹ù¹øx接触w�製品�修理{ûuzいw��u
い2²¹ù¹øw汚染u¼�製品�1各ÿ{適用u¼
vい»²¹ù¹ø�有廃棄物~処理~既定{従sv処
Vwv��uい2

q電動ýx~接続³üù|破損w�場合1āü»ü~
��ï理業者{接続³üù²交換u{v��uい2

純l交換āüô~�²使用wv��uい2

s~電動ýx{適用u¼»最新~交換āüôú¹ø�1
イン¿üネóøµイø www.fein.com ²t覧��uい2

ñQ~部品�1必要{応xvzû様t自身w交換wv
い��q~y : 研磨ùûø (11)1ÿンùû (1 + 2)1火花
ćýテ¿¿ü (4)

保証
製品保証{関wv�1q製品|­úu¼»ÿw定±¹
¼�法的規定|適用u¼~y2 u¹{ FEIN 社~保証内
容{従い1保証|適用u¼~y2

q電動ýx~標準付属品{�1q×扱®明書{記載~
��÷示u¼�²¿»µúü~一部~�|�~¼»s
x|あº~y2

準拠ü言
CE ü言�1 欧州連合z¸び EFTA (European Free Trade 
Association)~à盟ÿ1z¸びEU市場~��EFTA市場向
q製品~�²対象xwv適用u¼~y2 EU 市場w製品
²­úy»�{�1 UKCA þü½ンÀ�そ~効力²失
い~y2

UKCA ü言�1 イ¾ú¹ ( インÀùンù1¶·üûº1
¹³óøùンù1z¸びイ¾ú¹市場向q製品~�²
対象xwv適用u¼~y2イ¾ú¹市場w製品²­ú
y»�{�1CE þü½ンÀ�そ~効力²失い~y2

FEIN 社�1q製品|q×扱®明書~最終頁{記載u¼
�一連~Ā準{準拠wvい»sx²ü言w~y2

技Û資料発行者：
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

環境保護1処V
ù包資材1使用済�~電動ýxz¸び²¿»µúü�1
環境{やuwい資源úµイ¿û~�±{V別wv��
uい2

研磨µンÀü~rVz¸びそ~特性{¹1�常1各地
~廃棄物処理規制{従s�危険t�xwv~lwい処
理|必要xzº~y2

²¿»µúü
FEIN 社~純l²¿»µúü~�²使用wv��uい2 
²¿»µúü�電動ýx~機種{適wvい»sx|必
要wy2

– 研磨ùûø / ąúü¹ùûø ISO 2976 — 50 x 
1000 mm1最大ùûø厚 5 mm

– 研磨ùûø 50 x 1150 mm1最大ùûø厚 5 mm 
(GHBR ~� )

– Ă¸õüû GHBD

– Ă¸õüû GHBM

– Ă¸õüû GHBR (必zGHB 15-50 Inoxx併用wv�
�uい )
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�K +1 @1ु�ा -�	/O +A( लO।

�ा/ �1$O @/0 �ा(K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -ि�01 +A( लO.

�ा/ �1$O @/0 'लू @O -�(O �O  िल� !�� -/ा�� +A(O।

�ा/ �1$O @/0 Aा%K �O  -�ा= �O  िल� @1ु�ा -&�$ा(O  +A( लO.

01ूKि+0( @
  �O  ि(0/K 
(@ुा1 ि=o$ु �+�1# �ी 
(ु{+$ा K/ाि#$ �ी �ा$ी AP.
मO� िM�O( (�
_लK! , =O�@ , ��ॉ�लK! ) �O  ि&>ा-ि(&�>K �O  @ा% ि=o$ु �+�1# �ी 

({ु+$ा �ी +िु� �1$ा AP।
�O =ल �ी( �O  िल� =P':
�m+ा& �O  @ा/ाm0 �+0K� �ी ि�%ि$ /O +0ा}=1# @◌1ु�ा �ी 
=ि' 10 =?} AP।
�@ @
�O $ �ा 
%} AP ि� @o.= �$1(ा� ि�%ि$ +P&ा AK @�$ी AP ि�@@O �$1(ा� �K� 
ल� @�$ी AP 0ा /ॄm0ु .ी AK @�$ी AP.
�1ा- ि=o$ु />ी(K �1 
m0 �लOि]श� �+�1#K्  �K 
ल� @O ��m ा �1 लO $%ा 
+0ा}=1# �O  िA$ /O �(�O  +(ु:�+0K� �O  िल� �+0ु}  �%ा( +1 �/ा �1=ा &O.
�m+ा& /O &�(ी 0ा /�-$ू �m�0लुO>( AP ु
ि�=� �( �1O 

ि�=� �, �1O 

$ाला-
&

$ाला-
& (Aी


@Kि!�--O�� �ी 'ी/ी �ि$ 

@Kि!�--O�� �ी $O� �ि$ 

 #ू}( �ी ि&>ा

(**) 

� �1 
�1 0ु} AK @�$O AK
(Ax – Zx) �
$ि1� �oO	0K �O  िल� @
�O $ 
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�+�ी @ु1�ा �O  िल�.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�> 
+ Ô.@1ु�ा @�ू(ा
� �1 ि(&�>K �ा 

+ाल( (Aी �1(O @O �लPि]श� �1
�, �� �1/ 0ा 
�$1(ा� �K� ल�(O �ी @o.ा=(ा AK @�$ी AP.
@/�$ @ु1�ा @ू�(ा
� �1 ि(&�>K �K .ि=
0 �O  
िल� @
o.ाल �1 1�O.

�@ ि(&�> �1 @ल
_( "@ा/m0 @1ु�ा 
@�ू(ा
�" (लO�-ब/ (
-1 3 41 30 465 06 0) �K 
+^(O $%ा �(�K @Aी @/�(O @O +AलO �@ 

ि=o$ु �+�1# �ा K0K� ( �1O. �( @�ू(ा�
 �K 
.ि=
0 /O K0K� �1(O �O  िल� @o.ाल �1 1�O �1 
ि=o$ु �+�1# ि�@ी �1 �K &O(O 0ा -O�(O �O  @/0 
0A �ा��ा$ 
=	0 @ा% &O.
@
-
ि'$ 1ा�ी0 �oKि�� @ु1�ा ि(0/K +1 .ी 
o0ा( &O.

ि.KO$ �+0K�, �+0K� �ी @ी/ा�	:
/L@/ @O @ु1ि�$ +ि1=O> /O Fein �ा1ा 
(/ु$ 
�िoल�O >( �ल �1 @Aा0� �+�1#K �O  @ा% 'ा$ु �ी ू
@$AK �ी @�ूी मा�
ि!
� �1 +ॉिलि>
� �O  िल� A�$ -
�ािल$ -O�� मा�
!1।
�O =ल �� ि�%1 �'ा1 @$A +1 ��$O/ाल �1O।
�@ +ा=1 �ल �ा ��$O/ाल �O =ल �� �ु>ल }0ि} ू
�ा1ा 
�+�ािल� &Pि(� �ा/K �O  िल� ि�0ा �ा(ा 
�ािA�।
-O�� मा�
ि!
� �ा �+0K� ल�]ी, �ि(� /P�Oि10ल, 
/P_(ीि>0/ , oलाि��� �1 फ़ा�-1 K-िल$ 
�o+Kिज़� /P�Oि10ल (�P@O CFK/GFK) +1 (Aी
 ि�0ा 
�ा(ा �ािA�।
-ा'ा AK(O =ालO =ा$ा=1# /O िब0ा �ी �#ु=mा 
/O �/ी @
.= AP; �@@O �ु� @/0 �O  िल� ि=,ल$ा AK 
@�$ी AP, �ा0} 0ा �ि_�$ {+ @O �+1O� �1(O /O 

�%ा0ी {+ @O �/ी AK @�$ी AP, ि�@�K @ु'ा1(O �O  
िल� �+1O�1 �ी �=>0�$ा AK�ी. 

�@ +ा=1 �ल �K +0ा}o +ा=1 ���+�ु =ालO ू AC 
�(1O�1 �O  @ा% K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP �K ISO 
8528 ��K!!} , ि!�ा�( �ा�+ G2 @O 
(�ूुल AK। 0A 
��K!!} ि=>O?�1 $- (Aी 
(ु�ूल AK$ा 
�1 
$%ा�ि%$ ि!��K>}( (ख़(�(O �ा) फ़P ]�1 10 % @O 

ि'� AK। @
&OA �ी 
=�%ा /O �+0K� /O ि�� �ा 1AO 

+(O �(1O�1 �O  -ा1O /O @�ू(ा लO।
ि=>O? @ु1�ा @ू�(ा
�.
+ा=1 �ल �K �O =ल ��@KलO>( 0ु} AK!ल @O +�]Oू , 
]0Kि� मा�
ि!
� @$A 
+(O �(O]>( $ा1K �O  @
+�}  
/O � @�$ी AP। ि=o$ुी0 K=ाA =ालO ि�@ी $ा1 �O  
�ि$म�$ AK(O @O 'ा$ु ि(ि/}$ िA�@K /O .ी =K��O� 
�m+m( AK @�$ा AP �1 0A ि-�ली �O  ���O  �ा 
�ा1# -( @�$ा AP।

ि$ि1} @ु1�ा �O$ा=ि(0ा	

+(ी (ी�ी 1�ा �O  िल� @ु1�ा ि�01 +A(O. �ा/ 
�1(O �ी िब0ा 
(ु@ा1 फ़O @->ी�! , @ु1�ा -�	/O 
+A(O. िब0ा 
(ु@ा1 'ूल @O -�(O �O  िल� !�� -/ा�� , 
�ा(K �ी 1�ा �O  @ु1�ा - ि�01, @ु1�ा -&�$ा(O 
0ा �ा@ @ु1�ा -�K( +A(O ि�@ @O �K�O-�K�O 1�"ा� 
�O  �1 �ा/ �1(O =ालO +&ा%} �O  �# &1 1AO ू . 
ि=ि.m( �ा0� �K �1(O �O  &L1ा( �K 
@ा/ाm0 
�ीज़O -ाA1 ि(�ल$ी AK �(@O �	�K �ी 1�ा �1(O 
�ी ज़{1$ AK$ी AP। ��$O/ाल ि�� �ा(O =ालO 
'लू1K'ी /ा�� 0ा �@( -/�ुL�O �@O AK(O �ािA�, �K 
�ा/ �1(O �O  &L1ा( -((O =ाली 'लू �K 
=	0 िफ़��1 
�1O। -A$ $Oज़ >K1 =ालO =ा$ा=1# /O �ा/ �1(O +1 ु
-A1ा+( � @�$ा AP. 
�ा/ �1$O @/0 "ीलO �+]O, �O=1 (Aी +A(O 0ा -ालK 
�K ख़ुला (Aी 1ख़O. @1ु�ा ि�01 �O  -ा=�&ू .ी "ीली 
=�$ु
� �ल �ी �ि$ @O �ल 1AO +ा�}@ /O फ़@ @�$ी ू
AK �1 �@ K�ा1 �K� ल� @�$ी AP.

@
�O $ 

$1ा}ि�0 /ा(� 1ा�ी0 /ा(� �+�ी�1#
v0 m/s m/s @Kि!�--O�� �ी �ि$ 
P1 W W �(+�ु +ा=1
P2 W W ���+�ु +ा=1
U V V 1Oि�! =K��O�
f Hz Hz ६ी]=Om@ी
l1 mm mm @Kि!�--O�� �ी ल
-ा� 
l2 mm mm @Kि!�--O�� �ी �L]ा� 

kg kg .ा1 EPTA-Procedure-िब0ाि=ि' 01 
(@ुा1
LpA dB dB @ा�
 ! KP>1 लO=ल 
LwA dB dB @ा�
 ! +ा=1 लO=ल 
LpCpeak dB dB @ा�
 ! KP>1 �ा �_�$/ लO=ल
K... �>
�ा

m/s2 m/s2 EN 62841 
(@ुा1 =ा�MO>( �ि/>( /ा( 
($ी(K ि&>ा�
 �ा =P]�1 �K])

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2



$1ा}ि�0 /ा(� K#ाली SI �O  
'ाि1� 

�1 }0ुm+m( /ा(�.
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��ीू -फ़ू�ी, फ़�ी 0ा ि @ी-ि+�ी @Kि!�--O�� �ा K0K�  
(Aी �1O । @Kि!�--O�� �K o0ा( @O ि(/ा}$ा �O  
ि(&�> 
(ु@ा1 @
.ाल �1 ��K1 �1O। @Kि!�--O�� �K 
/K] �1 0ा ल+O� �1 (Aी 1ख़O! ख़1ा- @Kि!�--O��O फ़� 
�O  0ा �� �O  A=ा /O �] �1 ि�1 @�$ी AP �1 �@ ू
K�ा1 ि�@ी �K �K� ल� @�$ी AP.
�ल 1Aी @Kि!
� -O�� �K �.ी /$ �ू�	 �1 1�� 
�ा!} �O  (ी�O Aा%   (Aी
 ल�ा�
. �K� ल�(O �ा ख़$1ा AP.
A/O>ा />ी( +1 ि&� �� @ु1�ा �ाm@} �ा �+0K� 
�1O। @ु1�ा �ा!} />ी( +1 �@ $1A @O �%ाि+$ ि�� 
�ा(O �ािA�, $ाि� 
ि'�$/ @ु1�ा Kाo �ी �ा 
@�O । @1ु�ा �ा!} �ा �oO	0 �]$O A� मा�
ि!
� ु
�#K �1 
(�ा(O /O मा�
ि!
� -O�� �K �ू(O @O 
@
�ाल� �ी @ु1�ा �1(ा AP।
@ा='ा( �� �1 ि=�,K� �ा �$1ा! 'ा$ु�
 (�P@O 
��0ुि/ि(0/ 0ा /P_(ीि>0/ ) �ी मा�
ि!
� @O 'ूल 
�m+m( AK$ी AP, �K ]=ल(>ील 0ा ि=�,K�� AK 
@�$ी AP। />ी( �ा @
�ाल( ]=ल(>ील +&ा%� �O  
ि(�� (Aी
 �1O। ि�
�ाि10ा	 �( +&ा%� /O �� ल�ा 
@�$ी AK।
�@ -ा$ �ा o0ा( 1�O ि� �]$ी A� ि�
�ाि10K @O ु
ि�@ी }0ि} �K �$1ा �m+m( (Aी
 AK। �@+ा@ 
@O ]=ल(>ील +&ा%� �K A�ा &O। 'ा$ु�
 �ी 
मा�
ि!
� @O ि�
�ाि10ा	 �m+m( AK$ी AK।
�ा/ �1(O =ालO ��]O �K ��] �O  1�O।ु  
+(O Aा% /O 
+�](O @O -OA$1 AP ि� �ा/ �1(O =ाला ��]ा ि�@ी ु
$ा(�1 1�(O =ालO �+�1# /O ��] �1 1�ा �ा�।
ि�@ @$A +1 �ा/ ि�0ा �0ा AP, =A �ा,ी �/} AK 
@�$ी AP। �@ @$A �K Aा% @O (Aी
 �ु�	।
(ज़&ी� /L�ू& लK�K �K �ा/ �1(O �ी ��A @O 
@ु1ि�$ &1ी +1 1�O। �ा/ �1(O �ी ��A /O K=O>ू  
�1(O =ालO Km0O� }0ि} �K }0ि}�$ @ु1�ा  
ि�01 
=	0 +A((ा �ािA�. �ा/ �1(O =ाली =�$ु 
�O  0ा ��O @Aा0� �+�1# �O  ��]O �] @�$O AK �1 ू ु
�ा/ �ी ��A @O &1 �O  �Oऽ /O .ी �K� +A	�ा ू ु
@�$O AK.
ि=oु$ �+ूि$} �O  $ा1 �K मा�
ि!
� -O�� @O &1ू 1�O। 
�+�1# @O ि(0
ऽ# �K(O �ी ि�%ि$ /O ि=o$ु 
�+िू$} $ा1 �� @�$ा AP 0ा ,
 @ @�$ा AP �1 �+�ा 
Aा% मा�
ि!
� -O�� �O  @
+�}  /O � @�$ा AP।
�- $� मा�
ि!
� -O�� +ू1ी $1A @O y� (Aी
 �ा$ी, 
$- $� �.ी .ी �@ +ा=1 �ल �K (ी�O (Aी
 1�O।ू  
मा�
ि!
� -O�� 1�ी �ा(O =ाली @$A �O  @
+�}  /O � 
@�$ी AP, ि�@�O  �ा1# �+ +ा=1 �ल �O  �+1 @O ू

+(ा ि(0
ऽ# �K @�$O AK।
+ा=1 �ल �K @ा% /O लO �ा(O �O  &L1ा(ू , �@O �ालू (Aी
 
1�O। मा�
ि!
� -O�� �O  @ा% @
.ाि=$ {+ @O @
+�}  
/O �(O �O  �ा1# �+�O  �+]O �@/O ,
 @ @�$O AK 
ि�@�ी =�A @O �+�K �K� ल� @�$ी AP।
@ुि(ि�$ �1O ि� मा�
ि!
� -O�� �K +ा=1 �ल +ू 1 
ि(/ा}$ा �O  ि(&�>K �O  
(ु@ा1 ल�ा0ा �ा�। ल�ा� �� 
मा�
ि!
� -O�� /ु} {+ @O  ू#}( �1(O /O 
@�/ AK(ी �ािA�। �ल$ $1ी�O  @O ल�ा� �� 
मा�
ि!
� -O�� �ा/ �1(O �O  &L1ा( "ीली AK @�$ी 
AP �1 -ाA1 ि(�ल @�$ी AP।
+ा=1 �ल �K �.ी .ी 
+(ी $1,ू , 
m0 }0ि}0K 
0ा �ा(=1K �ी $1, (Aी
 @ा'O। 'ा1&ा1 मा�
ि!
� -O�� 
@O �K� ल�(O �ा �$1ा �m+m( AK$ा AP।

/>ी( �K �@ �O  +�]O। �ु� @/0 �O  िल� -A$ �_� ु
-ल-� ू#} �m+m( AK @�$O AK।
�.ी .ी �ि$>ील मा�
ि!
� -O�� �K (Aी
 �ु�	। �K� 
ल�(O �ा �$1ा AP।
/>ी(K +1 +O� 0ा �ील @O (ा/-oलO� 0ा @
�O $ ल�ा(ा 
/(ा AP। �लPि]श� �1
� ल�(O �O  @/0 ��Oु -फ़ू�O 1K'� 
@O �K� @1ु�ा (Aी AK$ी.
/>ी( �O  @ा% �K� �@O @Aा0� �+�1# K0K� ( �1O 
�K �@ �
 +(ी �O  ( -(O AK 0ा ि�(�ा K0K� �
 +(ी 
�ा1ा 
(ुि/$ ( AK. />ी( +1 िफ़� AK �ा(O @O 0A 
(Aी @/�ा �ा @�$ा ि� @Aा0� �+�1# @ु1ि�$ 
िब0ा /O �ा/ �1O�ा।
/>ी( �O  =ा0ु-ि�िK �K ि(0ि/$ {+ @O �P1-'ा$ु 
0
ऽ �O  @ा% @ाफ़ �1O. /K�1 �ा +
�ा �ल(O @O />ी( 
�O  

&1 -1ूा �ला �ा$ा AP. 
ि'� -1ूा �/ �ा(O @O 
ि-�ली �ा1ा �$1ा AK @�$ा AP.
.ू@
+ि�} $ @$AK �P@O +ा�+, Aी�1, ��K= �1 
1OिL�1O�1 �ि& �ी @$AK @O >1ी1 �K �ू(O @O -�ा�	। 
�+�O  >1ी1 �O  .ू@
+ि�} $ AK(O @O ि-�ली �O  ���O  �ा 
�Kि�/ -^ �ा$ा AP। �ु� ि=ि>� +ि1ि�%ि$0K /O 
/>ी( �O   ��K /O ि�%1 ि=o$ु �=O> �m+m( AK 
@�$ा AP।
K0K� �1(O @O +AलO />ी( �ी .ली .ा
ि$ �ा
� �1 
लO ि� $ा1 �1 /O( oल�  ी� Aाल$ /O AK ।
@ु�ा=: �@ �ल �K @&ा ू 30 mA 0ा �/ 1Oि�! �1
� =ालO 

=>O? �1
� 0
ऽ (RCD) �O  @ा% �ला
�. 
ख़$1(ा� -ु1ा&O �O  @ा% �ाल-�ल( 
�@ />ी( �O  @ा% �ा/ �1$O @/0 �- +&ा%} A�ा0O 
�ा$O AK, $K =Aा
 'लू �1 -1ुा&ा+P&ा AK(O @O 
�=ा�m0 �K Aाि( +A
� @�$ी APु . ि.m(-1ुा&K +1 
Aा% ल�(O @O 0ा �(�O  @ा
@ लO(O @O �P@O ��-O��ॉ@
0ा ��-O��ॉ@ @O ि/लO �m+ा& , ि@@O �ी +1$O, 'ा$ु, �� 
K�ा1 �ी ल�ि]0ा
, ख़ि(� +&ा%} , +m%1 �O  +&ा%} 
ि�( /O ि@िल�O � �# AK, +O� @ॉल=
�, ल�]ी @
1�� , 
@/िुी �Aा�K �ी &�}m' @O 1�ा �1(O �O  +O�ु - �( 
@- @O �+1O�1 0ा �@-+ा@ ख़]O लK�K �K �ल�} AK 
@�$ी AP �1 �ा@ -1K�, �O @1, +P&ा�>ी 1K� 0ा 
m0 
�((ी0 1K� AK @�$O AK. 1K� �ा ख़$1ा @ा
@ @O ली 
�0ी -1ुा&O �ी /ाऽा +1 ि(.}1 AK$ा AP. �ा/ �1$O 
@/0 ि(�ल 1Aी -1ुा&O �ी 'लू �K �+0ु]@]>( +
+ 
�O  K0K� @O A�ा
� �1 
+(O ि(�ी -�ा= �O  िल� 
@1ु�ा ि�01 +A(O �1 �ा0} -�%ल +1 =ा0ु@
�ा1 �ा 
K-
' �1O.��-O��ॉ@ @O ि/लO +&ा%� �ा �ा/ �@ 
�Oऽ �O  ि=>O?_ +1 �K] &O. ल�]ी �1 A��O  
'ा$ु0K �ी 'लू, -1ुा&K �O  $o ि/ौ# �1 1ा@ा0ि(� 
+&ा%}Kि$�ूल ि�%ि$ /O @लु� @�$O AK 0ा '/ा�ा 
�m+m( �1 @�$O AK. 'लू �/ा �1(O =ाली %Pली �K 
ि�
�ाि10K @O-�ा
� $%ा o0ा( 1AO ि� />ी( �1 =A 
=�$ु ि�@ +1 �ा/ ि�0ा �ा 1Aा AK, ]0ा&ा �/} ( 
AK �ा
�. @/0 +1 'लु �ी %Pली �K ख़ाली �1 &O �1 
+&ा%} ि(/ा}$ा�O  ि(&�>K �ा +ाल( �1O $%ा 

+(O &O> /O ला�ू ि(0/K �ा +ाल( �1O �K K0K� 
ि�� �ा 1AO +&ा%� �O  िल� /ाm0 AP. 
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Aा%--ा�ू /O =ा�MO>(
�( @�ू(ा�
 /O ि&0ा=ा�MO>( -लO=ल EN 62841 
/ा(&
! 
(@ुा1 /ा+ा �0ा AP �1 ि=o$ु />ी(K �ी 
�+@ /O $ुल(ा �1(O /OK0K� ि�0ा �ा @�$ा AP. 
�@O =ा�MO>( -लO=ल �ी �ा
� �1(O �O  िल� .ी 

m$ि1/ {+ @O K0K� ि�0ा �ा @�$ा AP.
िल�ा �0ा =ा�MO>( -लO=ल +ॉ=1 �ल �ी /_ु0 िब0ाू  
/O K&ि>}$ ि�0ा �0ा AP. 
�1 +ॉ=1 �ल �K 
m0 ू
िब0ा�
 , ि.m( 0
ऽK 0ा �1ा- Aाल$ �O  �+�1#K 
�O  @ा%K0K� ि�0ा �ा� $K =ा�MO>( -लO=ल -&ल .ी 
@�$ा AP. �@ @O �ा/ �ी +1ूी 
=ि' /O =ा�MO>( -
�ि/>( �ाफ़ी -^ @�$ी AP.
=ा�MO>( -�ि/>( �ा @Aी 
(ु/ा( ल�ा(O �O  िल� =A 
@/0 .ी o0ा( /O 1�(ा �ािA� �- +ॉ=1 �ल �ा ू
ि�=� -
& 0ाि( �फ़ AP 0ा �ाAO �( .ी AK, लOि�( 
+ॉ=1 �ल K0K� (Aी AK 1Aा AKू . �@@O �ा/ �ी +1ूी 

=ि' /O =ा�MO>( -�ि/>( �ाफ़ी �/ AK �ा$ी AP. 
�+1O�1 �K =ा�MO>( �O  
@1 @O -�ा(O �O  िल� 
@1ु�ा �O  
m0 �+ा0 K0K� �1O �P@O ि� ि=o$ु  
�+�1#K �ीि(0ि/$ &O�-1O� �1(ा, Aा%K �K �/} 
1�(ा �1 �ा0} -िब0ा�
 �ा  ी� �0K�( �1(ा.
�� (ज़1 /O।

1 ��O �ा AK!ल (�
@लुO�O! िमि+
� @$A)
2 +ी�O �ा AK!ल (�
@लुO�O! िमि+
� @$A)
3 �+ा�}  
1O��1 �O  िल� (�
4 �+ा�}  
1O��1
5 मा�
ि!
� -O�� -&ल(O �O  िल� ली=1
6 �ालू/-
& ि�=�
7 �ॉm�P]� }Aील
8 मा�
ि!
� -O�� �O  @/ा0K�( �O  िल� -K��
9 मा�
ि!
� -O�� �O  @/ा0K�( �O  िल� (�

10 लO=ल मा�
ि!
� @+K�}
11 मा�
ि!
� -O��
12 सा�= }Aील
13 �ि$ �O  +=ू} -�0( AO$ु !ा0ल
14 +ा=1 �ल �ी �
@ुलO�O! िमि+
� @$Aू
@Oि�
_@
+ा=1 �ल /O ि�@ी .ी $1A �ा �ा/ �1(O @O +AलO +ा=1 ू
oल� �K @ॉ�O � @O ि(�ाल लO।
AK!ल @O� �1(ा (ि�ऽ 2).
AK!ल (1) �K 3 +Kज़ी>( +1 �@ा �ा @�$ा AP।
AK!ल �K "ीला �1O।
AK!ल �K 
+(O �ा/ �ी +Kज़ी>( /O ला�	 �1 &K-ा1ा 
�@O।
-O�� 1( �ा @/ा0K�( (ि�ऽ 3).
/>ी( �K �ालू �1O �1 -O�� 1( �ी �ा	� �1O।
0ि& -O�� /o0 /O (Aी
 �ल 1Aी AP, $K -K�� (8) �K 
"ीला �1O �1 (� (9) �K �� ि1
� (10 mm) �ी 
@Aा0$ा @O �=	0�$ा(@ुा1 &ा0ी
 0ा -ा0ी
 $1, 
 ु/ा�	।

मा�
ि!
� -O�� -&ल(ा (ि�ऽ 4).
ली=1 (5) �K &ा0ी
 $1,  ु/ा�	। �@ा �1(O @O मा�
ि!
� 
-O�� "ीली AK �ा$ी AP �1 -ाA1 ि(�ाली �ा @�$ी AP।
(� मा�
ि!
� -O�� ल�ा�	। �@ -ा$ �ा o0ा( 1�O 
ि� मा�
ि!
� -O�� �O  .ी$1 �ी $1, �O  $ी1 �1 +ा=1 
�ल �O  �=1# +1 ि&� �� $ी1 �ी ि&>ा @/ा( AK(ी ू
�ािA।
ली=1 (5) �K -ा0ी
 $1,  /ुा�	 �1 �ा	� �1O ि� ]0ा 
मा�
ि!
� -O�� -ी�K--ी� AP। @/0-@/0 +1 -O�� 1( 
�ी �ा	� �1$O 1AO।
A1 -ा1 मा�
ि!
� -O�� -&ल$O @/0 -O�� 1Kल1 �ी 
�ा	� �1�O  +]�ा �1O ि� �@/O �K� �ि$ $K (Aी
 AP। 
�ि$म�$ A� -O�� 1Kल1 �K -&लO।ु
A1 -ा1 मा�
ि!
� -O�� -&ल$O @/0 सा�= }Aील (12) 
�1 �ॉm�P]� }Aील (7) �ी �ा	� �1O ि� �Aी
 =O ि @O 
$K (Aी
 AK 0ा �ि$म�$ $K (Aी
 A� AK। �ि$ु म�$ 
A� िA�@K �K -&लO।ु
�
@ुलO�O! िमि+
� @$A (ि�ऽ 5).
+ा=1 �ल �K +�](O �O  िल� �
@ुलO�O! िमि+
� @$A ू
(1), (2) �1 (14) �ा K0K� �1O।
�+ा�}  
1O��1 �K -&ल(ा
(� (3) �K "ीला �1O �1 �+ा�}  
1O��1 (4) �K 
A�ा�	। (0ा �+ा�}  
1O��1 1�O �1 (� (3) �@O।
@
�ाल( ि(&�>

ि�@ =�} +ी@ +1 �ा/ �1(ा AP �@�ी �ा	� 
�1�O  @िु(ि�$ �1O ि� �@ +1 ि�@ी $1A �ी 

>oु$ा�	 (Aी
 AK। �ा/ >{ु �1(O @O +AलO -ाA1ी 
=�$ु�
 �K A�ा &O।
सा�= }Aील (12) =ालO �Oऽ /O मा�
ि!
� (Aी
 
�1O।

+ा=1 �ल �K (/ 0ा �ीलO Aा%K @O ू
@
�ािल$ (Aी
 �1O।

�ालू �1 -
& �1(ा (ि�ऽ 6).
1ी��ा�} लॉ� -O�� मा�
ि!1 �K �=�ािल$ {+ @O 
&K-ा1ा �ालू AK(O @O 1K�$ा AP, 
�1 @
�ाल( �O  &L1ा( 
ि-�ली �ी �+िू$} �ु� &O1 �O  िल� .ी -ाि'$ AK$ी AP, 
�P@O ि=o$ु oल� �O  -ाA1 ि(�ल(O @O।
�( �1O :
�ालू/-
& ि�=� (6) �K िम+ =ाली @$A +1 (ी�O �ी 
�1 &-ा�	 �1 ि,1 �@O ��O �ी $1A '�O लO।
�, �1O :
�ालू/-
& ि�=� (6) �K (ी�O �ी $1, &-ा�	।
-O�� �ी �ि$ @O� �1(ा (ि�ऽ 7).
1O� �K @$$ {+ @O -&ला �ा @�$ा AP।
!ा0ल (13) �K m0(ू$/ -O�� �ि$ �O  िल� 1 @O लO�1 

ि'�$/ -O�� �ि$ �O  िल� 6 $� �O  -ी�  /ुा�	।
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ि1+O01 �1 @ि=}@ .
� K1 �+0K� +ि1ि�%ि$0K /O, 'ा$ु�
 +1 
�ा/ �1$O @/0 ि=o$ु -�ाल� 'लू ि=o$ु 
�+�1# �O  .ी$1 �/ा AK @�$ी AP। ि=o$ु 

�+�1# @1ु�ाm/� �
@लुO>( ि(
K.ा=ी AK @�$ा 
AP। ि=o$ु �+�1# �O  .ी$1ी िA�@O �K @/0-@/0 
+1 �01 =O� �O  ज़ि1� >
ु� �1 $Oल-1िA$ @
+ीि]$ 
=ा0ु @O mलK �1$O 1AO �1 @ा�!-ला�( +1 �� 
1Oि@!
ल �1
� @ि�} � MO�1 ु (�1@ी@ी-ी) �(O]� 
�1O। 

�1 +ा=1 �ल +1 ि���1 �1 �O$ा=(ी @
�O $� ,ी�O  ू
+] �� AK 0ा ,� �� AK, $K �mAO -&ल &O. 
��-O��ॉ@ �O  @
+�}  /O �(O =ालO �m+ा&K �K /1o/$ 
�O  िल� (Aी
 .O�O. �@ $1A �O  &ि?$ �m+ा&K �ा ू

+(O &O> /O ला�ू ि=ि>� ि(0/K 
(@ुा1 ि(+�ा1ा 
�1O .
+ा=1 �ल �ा ि=o$ु �+िू$} $ा1 �ि$म�$ AK(Oू  +1 
0A ि(/ा}$ा 0ा �@�O  Kि$ि(ि' �ा1ा -&ला �ा(ा 
�ािA�।
�O =ल /ूल �+O01 +ा_@} �ा K0K� �1O.
�@ +ा=1 �ल �O  �+O01 +ा_@} �ी =$}/ा( @�ूी ू
�+�K �
�1(O� /O www.fein.com /O &O�(O �K ि/लO�ी.
�=	0�$ा 
(ु@ा1 (ी�O िल�O +ा_@} -&लO �ा @�$O 
AK: मा�
ि!
� -O�� (11), AK!ल (1 + 2), �+ा�}  
1O��1 
(4)

�ा1
�ी �1 ि�o/O=ा1ी .
ि�@ &O> /O />ी( -O�ी �ा$ी AP �@ &O> �O  �ा(ू(ी 
ि(0/K 
(@ुा1 �ा1
�ी /ाm0 AK�ी. �@�O  
ला=ा FEIN 
�ा1ा FEIN �m+ा&� �ा1
�ी .ी &ी �ा$ी AP.
@ि�ऽ �1 ि==1# �O  @ा% &>ा}� �0O @Aा0� 
�+�1# ��Om!!} ि!िल=1ी /O @&ा >ाि/ल (Aी ि�� 
�ा$O।

(ु{+$ा �ा �+�ी�1# .
CE ��K?#ा  �O =ल 01ूK+ी0 @
  (�0ू) �1 ��फ़�ी� 
(01ूKि+0( Lी शO! �@Kि@�>() �O  @&�0 &O>K 
�1 �O =ल �0ू 0ा ��फ़�ी� -ा�ा1 �O  िल� ि('ा}ि1$ 
�m+ा&K +1 ला�ू AK$ी AP। �m+ा& �K �0ू -ा�ा1 /O �$ा1O 
�ा(O �O  -ा&, UKCA K$ी� �ी =P'$ा @/ाo AK 
�ा��ी।
UKCA ��K?#ा  �O =ल िMि�> -ा�ा1 (�
_लK! , =O�@ , 
�1 ��ॉ�लK! ) +1 �1 �O =ल िMि�> -ा�ा1 �O  िल� 
ि('ा}ि1$ �m+ा&K +1 ला�ू AK$ी AP। �m+ा& �K -ि्1ि�> 
-ा�ा1 /O �$ा1O �ा(O �O  -ा&,  CE K$ी� �ी =P'$ा 
@/ाo AK �ा��ी।
FEIN �
 +(ी ��/ाऽ ि�o/O&ा1 AP ि� �@ �m+ा& �ी 

(ु{+$ा ि(&�> �O  �ि�1लO +ॄ� +1 िल�O ि(0/K 

(@ुा1 AP.
$�(ी�ी !O�ा 0Aा
 �+लm' AP:
C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

+0ा}=1# @ु1�ा , +ु(:�+0K�.
+Pि�
 � @ा/ा(, �1ा- ि=o$ु �ल �1 �(�O  +ा�}@ �K ू
+0ा}=1# �ी 1�ा AO$ु +(ु:�+0K� �O  िल� 
ल� �1 
&O.
@ा/ाm0 $L1 +1, 
+(ी @ा/मी �1 �#ु'/� �O  
�ा1#, मा�
ि!
� -O��K �ा ि(+�ा( �%ा(ी0 ि(+�ा( 
Kा='ा(K �ा +ाल( �1$O A� Aाि(�ा1� 
+ि>� �O  ु
$L1 +1 ि�0ा �ा(ा �ािA�।
@Aा0� �+�1#
�O =ल FEIN �O  /लू @Aा0� �+�1#K �ा ��$O/ाल �1O। 
@Aा0� �+�1# +ॉ=1 �ल �ी ि��/ �O  िल� -(O AK(O ू
�ािA�.
– मा�
ि!
� -O��/झली@ -O�� ISO 2976 Ñ 50 x 

1000 mm, -O�� �ी 
ि'�$/ /K�ा� 5 mm
– मा�
ि!
� -O�� 50 x 1150 mm, -O�� �ी 
ि'�$/ 

/K�ा� 5 mm (�O =ल GHBR �O  िल�)
– GHBD /ॉm0ूल
– GHBM /ॉm0ूल
– GHBR /ॉm0ूल (�O =ल GHB 15-50 Inox �O  @ा% 

��$O/ाल ि�0ा �ा @�$ा AP)
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ar .ÿرFFFFFĀÿة FFFFFĀĀĀĀÿا* 'ĀĀFFFFFÿÿ' þĀĀFFFFFĀĀÿة

.'FFFFFÿرÿوFFFFFĀĀÿÿ'N 2اĀĀĀFFFFFĀĀÿ'N *'1ا* 'ĀĀFFFFFĀĀÿدÿة
J' ىFFFĀÿ ýFFFĀÿ) اFFFĀÿ1N MذFFFÿ þĀĀFFFĀĀÿ' *اFFFĀĀĀĀÿ þFFFÿ ةÿدĀĀFFFĀĀÿ' 2وÿرFFFÿ' þFFFÿ GدFFFĀÿ' LإþFFĀÿ وFFÿ ةFFÿ(

.'FFFĀĀÿاþĀÿ إFFFÿى 'FFFĀĀÿاÿر 'FFFĀĀĀĀĀÿة FFFĀÿد 'ÿ þFFFĀĀÿو'ĀFFFÿة FFFÿذFFFÿā' Mة

'FFFÿرÿز، 'FFFÿāا1( 'FFFĀÿر-
þĀFFFFĀÿ ةFFFFÿاĀÿ' LاFFFFÿÿ' *اFFFFĀÿĀÿN þĀĀFFFFĀĀÿ' *اFFFFĀĀĀĀĀÿ ،þÿاFFFFÿوÿ' )''رFFFFÿ þFFFFĀĀĀÿ 
P1NرFFFÿ.
)1NاFFFFĀĀÿ' )1وFFFFĀÿ' N) þFFFFĀÿ' *اFFFFĀĀĀĀÿ þFFFFĀÿ'!

)1NاFFFFĀĀÿ' )1وFFFFĀÿ' N) þFFFFĀÿ' *اFFFFĀĀĀĀÿ þFFFFĀÿ'!

إFFFÿ Lذ' 'FFFĀĀÿرFFFĀĀÿ Gو?. إFFÿاÿ þFFĀÿ )1اFFÿة .

 'FFFFÿ þĀFFFFÿاĀĀFFFFĀÿ' þÿة 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة ĀĀFFFFĀÿ' þFFFFĀĀÿ þFFFFÿة 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة FFFFĀÿ þFFFFĀÿو(
 'FFFÿ þFFFĀĀÿذN ،MإFFFĀÿ ÿد FFFĀÿ þĀFFFĀĀÿر 'FFFÿāاÿة FFFĀÿرFFFÿ JĀFFFÿ þFFFÿ -Nد' FFFĀÿ' þĀĀFFFĀÿد(
.'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة ĀFFFFFÿ þĀFFFFFĀÿر FFFFFĀĀÿو/
)1'NدFFFFÿ' ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' )دFFFFĀÿ' ''زFFFFÿ) þFFFFĀĀÿ ÿ.

þFFFFĀĀÿ' ةFFFFÿN'زÿ دFFFFĀÿ þFFFFĀĀĀĀĀÿ ةFFFFÿاÿN KدĀĀFFFFÿ'.

þFFFĀĀÿ' ةFFFÿN'زÿ دFFFĀÿ þĀFFFĀĀÿ ةFFFÿاÿN KدĀĀFFFÿ'.

þFFFĀĀÿ' 'اFFFĀÿ) 1اFFFĀÿ ةFFFĀÿ'N KدĀĀFFFÿ'.

þFFFFĀĀÿ' 'اFFFFĀÿ) þÿدFFFFĀĀÿ ةFFFFÿاÿN KدĀĀFFFFÿ'.

.ÿؤFFFFÿد ÿو'FFFFĀÿ' þFFFFÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة ÿ þFFFFÿوFFFFĀĀÿا* 'ĀĀÿاFFFFÿة 'FFFFĀÿN1Nÿة

إĀFFFFĀĀÿر'، ÿ )þFFFFÿNأFFFFĀÿد ÿو'FFFFĀÿ' þFFFFÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة þFFFFÿ إFFFFÿ1ا/'* ÿرĀÿاFFFFĀÿا 'FFFFĀĀĀÿى  2، 
.(ĀFFFFFFFFFÿوĀĀÿد'
þFFFFĀÿ þĀFFFFĀÿ' þFFFFÿ JوFFFĀĀĀÿ' P1اFFFÿ:
PدFFFFÿاĀÿ' þĀFFFFĀÿ þFFFFNĀĀĀÿ' K'دĀĀFFFFÿ' دFFFFĀÿ ةFFFFĀĀĀÿ' ةFFFFÿاÿN 1'رĀĀFFFFÿ' )دFFFFÿ þFFFFĀĀÿ 10 
.ĀFFFFFÿو'*
N) )رĀFFĀÿ *اÿاFFÿى إFFÿإ P/ؤFFÿ دFFÿN )رĀFFĀÿ LوFFĀÿ اFFĀÿ1 ةFFÿاÿ ىFFÿة إFFĀÿĀĀÿ' MذFFÿ رĀFFĀÿ 
.إFFÿى 'FFĀÿو*
 FFFFFĀÿ' þFFFFFĀĀÿد/ 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة 'ĀĀĀĀFFFFFĀĀÿة ĀÿNرFFFFFÿا FFFFFĀĀĀĀÿ' þFFFFFÿا* 'ĀĀÿÿرFFFFFĀÿNة
 ĀĀÿ'NرÿاFFFFFĀÿة þFFFFFĀĀÿ þFFFFFĀĀĀÿ þĀFFFFFĀÿ إFFFFFÿا/( 'ĀÿĀĀĀFFFFFÿا ĀÿرFFFFFĀÿة ĀFFFFFĀĀÿة
.ÿاFFFFFFFFFFĀĀĀÿة
FFĀÿ þFFĀĀOÿزFFÿ JNزFFĀÿ JاFFÿ'2 N) þÿد
þĀĀFFFFFFĀÿ

إFFFĀÿا'

þFFFFFFQĀĀÿ

þFFFFQĀĀÿ رĀFFFFÿ

FFFÿرÿة ĀFFFÿر ĀĀFFFÿ þFFFĀÿر(

FFFÿرÿة ĀFFFÿر ĀFFFĀÿ þFFFĀÿر(

L'1NدFFÿ' MاFFĀÿ'

(**) GرFFFÿÿ' N) KاFFFÿ1ÿ' þĀFFFĀĀÿ دFFFÿ
(Ax – Zx) 'Āÿ þFFFFFĀĀĀĀÿاFFFFFÿا* /'FFFFFĀĀÿة



172 ar

þĀÿĀFFÿ þFFÿ) þFFÿ.
N LاFFÿÿ' *اFFĀÿĀÿ þFFĀĀÿ )رFFÿ'

إĀFFFFFFFFFFĀĀĀÿ' LرĀÿد .'FFFFFFFFĀĀĀĀĀÿا*
P/ؤFFFFÿ دFFFFÿ *اFFFFĀĀĀĀĀÿ' N LاFFFFÿÿ' *اFFFFĀÿĀÿ þFFFFĀĀĀÿ

N þÿ'رFFFFĀÿ' ?ÿدFFFFÿ'N ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' *اÿدFFFFĀÿ' ىFFFFÿإ /N)
.'FFFÿāاÿة FFFĀÿرĀFFFĀÿ -Nر(

'FFFFĀÿĀÿ þFFFFĀĀĀÿ þFFFFĀĀÿا* 'FFFFÿÿاFFFFĀĀĀĀĀÿ' N Lا*
þĀĀĀFFFFFFFFFFFĀĀĀÿ.

þFFFFĀÿ ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' )دFFFFĀÿ' MذFFFFÿ þĀĀĀFFFFĀÿ ÿ
FFĀÿĀÿ )  "þFFÿ1ا* 'FFÿÿاĀÿ' LاFFÿة" FFÿر''( 

ÿ' 3وFFFFFFFĀĀÿة 41 30 465 06 0) LاFFFFĀÿإÿ ةFFFFĀÿرĀÿ'
'FFFÿ þFFFĀĀÿاFFFĀÿ' H'1NÿذÿوFFFFĀĀĀÿN .)1ا ÿاFFFFĀÿة

Āÿر'FFFFĀĀĀÿا ĀĀĀFFFFÿN þĀĀĀFFFFĀĀÿ' þFFFFÿا FFFFĀÿ' þFFFFÿد(
.'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة FFFFFÿ þFFFFFÿاĀĀĀĀFFFFFĀÿ Jا ĀFFFFFĀĀÿر (FFFFFĀĀĀÿ Nا

.FFFÿر'ÿى (FFFĀÿا (FFFĀÿاFFFÿ) Kاÿ' þFFFĀĀÿ' LوFFFĀĀÿة 'FFFĀĀĀĀÿة

JاĀĀĀFFFFÿÿ' /NدFFFFÿ ،þFFFFĀĀĀÿ' JاĀĀĀFFFFÿÿ':
FFFÿĀÿة ĀFFFÿرÿة ÿوFFFÿ þFFFÿدÿNا FFFĀÿ' þFFFĀĀĀÿاĀFFFĀÿ Gو1
'ĀFFFFĀÿ' þĀFFFFĀÿN þFFFFĀĀÿو- 'ĀĀÿدFFFFĀÿة ÿو'ĀFFFFÿة FFFFÿد/
þFFFÿ þÿاFFFÿ ةÿرFFFÿ þFFFÿ ةFFFĀÿرĀÿ' þFFFÿ'وĀÿ'N þĀFFFĀÿ'

þFFĀĀÿ' þFFÿ'وÿ þFFÿ þFFĀÿاĀÿ þFFÿ þFFĀĀÿ.
.ĀĀFFFFFĀÿدFFFFFĀÿ þFFFFFĀÿ Kى 'ĀFFFFFÿ1ÿا* 'ĀÿاFFFFFĀÿة

þFFFFĀĀÿ ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' )دFFFFĀÿ' þFFFFĀĀÿ دFFFFĀÿ
þĀFFFFĀĀĀĀĀÿ' JاFFFFĀĀÿ' þFFFFĀÿ þFFFFÿ اĀÿ'دĀĀFFFFÿ'

þFFFFÿ'/ رĀFFFFĀÿ' þFFFFÿوĀÿ' JاĀĀĀFFFFÿĀÿ.

þFFFFĀĀÿ' ةFFFFĀÿاĀĀÿ ةÿرĀFFFFĀÿ' ةFFFFÿĀĀÿ' þFFFFĀĀÿ þFFFFÿ
þÿ'دFFFFĀÿ'N KوÿزĀFFFFĀĀÿ'N ةFFFFĀÿدĀĀÿ' þĀFFFFĀÿ' /'وFFFFÿN

FFFFFĀÿ'N )Qو'/ 'FFFFFĀĀĀĀÿة 'ĀÿرFFFFFĀÿة  ĀFFFFĀÿ :þÿ'دFFFFFĀÿ'
'FFFFFĀĀÿو'( ÿاFFFFFĀÿÿاĀÿ' GرÿوFFFFFĀÿة، 'FFFFFĀÿد'FFFFFĀĀÿ' þÿو'(

.(ÿأFFFFĀÿاÿ' GزFFFFÿا,
إFFFÿÿ' Lو'' 'ĀĀÿرFFFÿة ĀFFFÿĀÿر'ÿا* FFFÿد FFFÿؤ/P إFFFÿى

JاFFFFĀÿÿاÿ ،þĀĀFFFFĀĀÿ' )/وFFFFÿ þFFFFĀĀĀÿ JاFFFFĀĀÿ'
''/) N) ةFFFFĀĀÿوÿ' þFFFFĀĀĀÿN ،اFFFFĀĀÿ2 )/دFFFFĀĀÿ'

،'ĀFFFFĀÿ þFFFFĀĀĀÿ' þĀĀFFFFĀĀÿر( FFFFĀĀÿ2ة FFFFĀÿد/(
KدĀĀFFFFĀĀÿ' þÿدFFFFÿ اĀÿĀFFFFÿإ þFFFFĀĀĀÿ þĀFFFFÿ'N.

FFFFÿ þĀFFFFĀÿذFFFFĀÿ' Mد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة (FFFFĀÿا ĀÿوFFFFÿد'*
þĀFFFFFÿ' ةFFFFFĀÿاĀÿ' )1دFFFFFĀÿ' *'0 (NاFFFFFĀĀĀÿ' 1اFFFFFĀĀÿ'

FFFFFFFĀÿة 'Āÿ ISO 8528 ، þĀĀFFFFFFFĀĀÿو'FFFFĀĀĀÿ' þFFFFÿ þFFFFÿا1
G2. 7اFFFÿ þĀFFFĀÿ 1اFFFĀĀĀÿ' 'ذFFFÿ þFFFÿ þFFFÿ'وĀÿ' þFFFĀÿ ÿ

MوFFFĀĀÿ' þFFFÿاĀÿ ىĀFFFĀÿ اFFFÿ 2NاFFFĀĀÿ اÿدFFFĀÿ 10 %.
þFFFĀÿ' JاFFFÿ þFFFÿ KدĀĀFFFĀĀÿ' دFFFÿوĀÿ' þFFFÿ رFFFĀĀĀÿ'.

.FFĀÿĀÿا* (FFÿاÿ LاFFÿة
'ÿ þFFFĀÿاFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFĀÿة ĀFFFÿ þFFFĀÿ þFFFÿو-

þĀFFFĀÿ دFFFÿ þFFFĀĀÿ' þĀFFFÿ Lÿ ،ةFFFÿNزĀĀÿ' þFFFĀĀÿ'
إL إFFĀÿ þFFÿ GĀFFÿرÿ' þFFFĀÿ. PوFFFĀÿ' þFFFÿاÿ 7اFFFĀÿد(
FFFĀÿ þFFFÿد ĀÿرFFFÿاFFFÿ þÿد FFFĀĀÿر) (FFFÿز'' 'FFFĀĀÿاĀĀÿ' 2دFFFĀÿة

.FFFFĀÿؤ/P إFFFFÿى FFFFÿدÿة ĀÿرÿاFFFFĀÿة

LاFFÿÿ' *اFFĀĀĀĀÿ þFFÿ اFFÿرĀÿ
þFFFĀĀÿ ةFFFÿاÿN /اFFFĀÿ دFFFÿ1' .þFFĀÿ KدĀĀFFÿ'

'ĀĀĀFFFFÿÿاÿN JاFFFFÿة ÿاFFFFĀÿة ĀÿوFFFFĀÿ'NN ،þFFFFÿة
'FFÿ1د FFĀÿد 'FFĀÿرFFFFFĀÿ N) þFFFFFĀĀĀĀĀÿ .)1NاFFFFFĀÿ'N *'1ة

FFFĀÿا? ĀÿوÿاFFFÿة FFFĀĀÿ' þFFFÿاFFFĀÿ'NN 1ة FFFĀÿN þĀFFFÿا2'*
FFĀÿ'Nة (FFÿ NرÿوFFÿ JاFFĀĀÿ 7د ĀĀFFĀÿ þFFĀÿا*

'FFFÿāا1( 'ÿوFFFÿد( 'ÿدFFFĀÿNة 'ÿوFFFÿد( 'ÿوFFFĀĀÿة 'FFFĀÿر-
v0 m/s K /اFFÿ þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ ةÿرFFFÿ
P1 W 9'N /FFĀÿ' þFFÿد1(
P2 W 9'N FFÿر, 'FFĀÿد1(
U V þÿوFFFFÿ þFFFĀĀĀÿ' دFFFĀĀÿ'
f Hz FFÿرÿز 'ĀFFFFÿر//
l1 mm þÿ þFFĀĀÿ' رĀFFÿ JوFFÿ
l2 mm þÿ þFFĀĀÿ' رĀFFÿ 8رFFÿ

kg þFFÿ þFFĀÿ L2وFFÿ' EPTA-Procedure 01

LpA dB þĀĀFFFFFFFĀÿ/ ĀFFFĀÿوFFFĀÿ' þĀFFFÿ Oو*
LwA dB þĀĀFFFFFFFĀÿ/ ĀFFFĀÿوFFFÿ OدFFFĀÿ' )1و*
LpCpeak dB þĀĀFFFFFFFĀÿ/ ĀFFFĀÿ )N10وFFFĀÿ' þĀFFFÿ Oو*
K... 'ĀFFFFÿÿر')

m/s2 K /اFFFÿ 2 þFFFĀÿ *'2'زĀFFFÿÿ' +اFFFĀĀÿ' ةFFFĀĀÿ EN 62841 
( (FFFĀĀÿو? 'FFFĀĀĀĀÿا* FFFÿĀĀÿة 'ĀÿاFFFFÿا*

m, s, kg, A, mm, V, 
W, Hz, N, °C, dB, 
min, m/s2

 ،FFFÿ ،Kا، ĀFFFĀÿ) ،þFFFÿر
9'N ،þÿوFFÿ ،þFFÿ، 
þÿوFFFFĀÿ ،زÿرFFFÿ، 
 ،/FFÿ1ة ĀÿوFFÿة
/ ،þĀĀFFFFFFFĀÿ/، 

K /اFFFÿ 2

KاFFFFĀÿ þFFFFÿ ةĀĀFFFFĀĀÿ'N ةĀFFFFÿاÿÿ' *'دFFFFÿوÿ' 
þÿNدFFÿ' *'دFFÿوÿ' SI.



173ar

ÿN þFFFFĀĀĀÿاFFFFÿة .'FFFFFĀÿ'N þFFFFFĀĀĀĀÿو'/ 'ÿدFFFFFĀĀÿة
'ĀĀFFFFFĀĀÿ' þFFFFFÿ þFFFFFĀĀĀĀÿا* 'ĀÿرFFFFFĀÿة 'FFFFFĀĀĀÿاÿر(

ĀĀĀFFFFFÿÿ' þFFFFFÿ þFFFFFĀĀÿ þĀFFFFFÿ' .L) þFĀÿاFFFFFĀĀĀĀĀÿ' *ÿة
þFFFFFÿ ةFFFFFĀÿ'وÿ'N þFFFFFĀĀĀĀÿ ةFFFFFĀÿ'وÿ' ةFFFFFĀĀÿÿ' KوFFFFFĀÿ

K'دĀĀFFFFÿÿ' þFFFFÿ ةFFFFĀÿاĀÿ' )رĀFFFFÿÿ' þĀFFFFÿرĀÿ 1اFFFFĀĀÿ'.
þĀĀFFFFĀÿ þFFFFÿرĀÿ Lإ þĀFFFFĀÿ' L'دFFFFĀĀÿ (اFFFFĀÿ دFFFFÿ

.FFFFÿاĀFFFFĀÿ Jر( ÿوFFFFĀÿة

ÿ ÿرFFFFFÿد 'FFFFFĀĀÿا) 'ĀĀĀÿاFFFFFÿة (FFFFFĀĀÿ' Nى (FFFFFĀÿا'
ĀÿوFFFÿ LاFFFÿ Lا إFFFÿوĀĀÿ IرĀFFFÿ IرĀFFFÿ ÿN þFFFĀĀÿ'. Lإ

'ĀFFFFÿÿا' 'FFFFĀÿاĀÿة FFFFÿد FFFFĀĀÿاFFFFÿÿ' þFFFFÿ þÿز''
'ĀĀĀÿرFFFFÿة FFFFÿā' þĀFFFFĀĀÿاÿا* FFFFÿاÿرFFFFÿN þFFFFÿ þÿو/

.ĀFFFFFĀĀÿز'* 'ÿوÿاFFFFFÿة
،ĀĀFFFFFĀÿ ÿدĀFFFFFÿ KوĀĀĀĀFFFFFĀĀÿ' þFFFFFĀĀÿ' 1ة

ÿاĀFFÿ þFFÿوĀĀFFFFFĀĀÿ' .þFFĀĀÿ' 1ة (FFFFFĀĀĀĀÿ' Nة FFFFFĀÿد(
þFFFFĀĀĀÿ' *اFFFFĀĀĀĀÿ þFFFFĀÿ اFFFFĀÿ þFFFFĀĀÿ'N ةFFFFÿاĀĀÿ .ÿ
þFFFFĀĀÿ' 1وĀFFFFÿ þĀFFFFĀÿ! þFFFĀĀÿ' 1وĀFFFÿ HزFFFĀĀÿ دFFFÿ

.'ĀÿاFFFFFĀÿة (FFFFFÿ Nد FFFFFĀÿذFFFFFĀĀÿ GدFFFFFÿā' þĀFFFFFĀĀÿ þاÿا*
IدFFFÿ دFFFĀÿ ÿN 'دFFFÿ) IرFFFĀĀĀÿ' þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ þFFFĀĀÿ ÿ

FFFĀÿ þĀFFFĀĀÿر .إFFFÿى FFFÿا ÿ' þĀĀFFFÿ þFFFĀÿوÿاFFFÿة
-NرFFFFĀÿ ةÿاFFFFÿā'.

'ĀĀFFFFÿدĀFFFFĀĀÿ Kز'* 'ÿوÿاFFFFÿة 'ĀÿوFFFFÿو/( ÿاFFFFÿāة
þFFFFÿ'/ þĀFFFFĀÿ .þFFFĀÿرÿ þFFFÿ دFFFÿ LوFFFĀÿ L) þFFFĀĀĀÿ

þFFFĀĀÿ ،þFFFÿ( þĀFFFĀÿ ةFFFÿā' ىFFFĀÿ ةFFFÿاÿوÿ' *'زĀFFFĀĀÿ
LاFFFÿÿ' þFFFÿ 1دFFFÿ رĀFFFÿ) ىFFFÿإ þFFFÿوĀÿ' þFFFĀÿ. 8رFFĀÿ' Lإ

þFFFÿ KدĀĀFFĀĀÿ' ةFFÿاĀÿ وFFÿ ةFFÿاÿوÿ' *'زĀFFĀĀÿ þFFÿ
ÿزFFFFĀÿا* 'ÿ' þFFFFĀĀÿدFFFFĀĀÿة 'ĀFFFFĀĀĀĀÿر( FFFFĀÿĀÿ þFFFFÿNة

.ĀFFFFÿر 'ĀFFFFÿ þĀFFFFĀÿ þFFFFĀĀÿر FFFFĀĀÿو/
!'FFFĀÿ ،þFFFĀĀÿاÿر 'FFFÿدFFFĀÿ' ?ÿر'FFFÿN þÿدFFFĀĀÿÿ' +Nا1'*

 L/اFFĀĀÿ' þFFĀÿ دĀÿ )Q◌O ĀFFFFĀÿ :KوÿزĀFFFFFFĀĀÿ' N) KوFFFFFFĀĀĀÿÿ' )
ĀFFFFÿÿ' þĀFFFFĀĀÿر(، 'FFFFÿ þĀFFFFÿد FFFFĀÿوÿ LاFFFFĀÿة

ĀĀFFFFĀÿ ÿدFFFFÿā' Kة FFFFĀÿى. ĀFFFFFÿĀÿر'FFFFFĀĀÿÿ' N) Hا1
H'رĀFFFÿĀÿ ةFFFĀÿاĀÿ' /'وFFFĀÿ' þFFFÿ ةFFFÿرĀÿ. دFFÿ 1رFFĀÿ' Lإ

.FFÿ þĀFFĀÿذFFĀÿ' Mو'/

þFFÿ رÿاFFĀĀÿ' ىFFÿا7 إĀFFÿÿ' 8رFĀÿ KدFÿ ىFĀÿ 7رÿ'
(FFFFĀÿد 'FFFFĀÿو'/ 'ĀÿاFFFFĀÿة .FFFĀÿ JĀFFFÿاÿر 'FFFĀÿر1

LاFFFĀĀÿ' þFFFÿ H'رĀFFFÿĀÿ .þFFFĀÿ دFFFĀÿ 1رFFFĀÿ' رÿاFFFĀĀÿ
L/اFFFĀĀÿ'.

þĀFFĀÿ' ةFFĀĀÿ þFFÿ). þĀFFFFÿ' þĀFFFFĀÿ' ةFFFFĀĀÿ þFFFFĀĀÿ
þFFFFĀÿ )زĀFFFFĀĀÿ N) ةFFFFÿزĀÿ ةĀFFFFÿ'وÿ اFFFFĀĀĀĀĀÿ þFFFFÿ

IدFFFFĀÿ اFFFFĀĀĀĀĀÿ þFFFFÿ þĀFFFFÿ' þFFFFÿ رĀFFFFÿ) LاFFFFÿأÿ.
þĀFFFĀÿ þFFFĀĀÿاĀÿ þFFFĀÿ PذFFFÿ' þĀFFFĀÿ' þĀFFFĀÿ دFFFÿ

.ÿ þFFFFFĀĀĀÿ ÿو'ĀFFFFFÿة 'FFFFFĀÿد .FFFFÿدÿد
þFFĀĀÿ JاFFĀÿ þFFÿ þÿرFFÿā' /اFFĀĀÿ' یFFÿإ þFFĀĀÿ'

þFFFĀĀĀÿ (ÿ LرFFFÿدFFFFĀĀÿ .þFFFĀÿ þFFFÿ þFFFÿ Pاÿة )FFFFĀÿة
þFFĀĀÿ ةFFÿاÿN /اFFĀÿ þFFĀĀÿ' JاFFĀÿ. ''زFFÿ) رÿاFFĀĀÿ دFFÿ

FFFĀĀÿ þFFFÿة 'FFFÿ N) þĀFFFĀÿد/ 'FFFĀĀĀÿ' þĀFFFĀÿو1(
þFFFĀĀÿ' JاFFFĀÿ ,1اFFFÿ یĀFFFÿ *اÿاFFFÿā' þĀFFFĀĀÿ

.'ĀĀÿاFFFFFFÿر

þFFFÿ ةFFFĀÿاÿرĀĀÿ' ةĀĀFFFĀÿ' þFFFĀÿ /اFFFĀÿى إFFFĀÿ þÿاFFFÿ
þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ. 2اFFFFĀĀÿاÿ þFFFFĀĀĀÿ' ةFFFFĀÿاĀÿد* إFFFFĀÿ Lإ،

FFFĀÿد ĀĀFFFĀÿ' þFFFĀÿ þĀFFFÿ N) þFFFĀÿ þFFFĀÿة
'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة، FFFFÿNد FFFFĀĀÿاFFFFÿ þÿدĀFFFFĀÿ þFFFFÿ'10 N) Iر

þFFFFĀĀÿ'.
FFFÿ ÿرFFFĀÿ' þÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFĀÿة (FFFÿدFFFĀÿ L) þFFFĀÿ þوFFFÿ Lد

KاFFFÿ þĀFFFĀÿ ةFFFÿرĀÿ' þFFFÿ þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ þFFFÿوÿ. دFFÿ
P/ؤFFÿ دFFÿ اFFÿ ،þÿرFFÿ' þĀFFÿ þFFÿ þFFĀĀÿ' رĀFFÿ þFFÿĀĀÿ
.إFFFFÿى FFFFĀÿد'FFFFĀÿ þÿدÿ þFFFFĀĀĀÿ' )1اFFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة
ĀFFFFFÿ ÿرFFFFFĀÿ' Iد( 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة FFFFFĀÿد 'FFFFFĀÿ) þĀĀFFFFFĀĀÿا'

FFFÿد Āÿ þĀFFFÿ þFFFĀÿاFFFÿ þFFFÿو FFFĀĀĀÿ. þFFFÿ þFFFĀÿĀÿا
+NدFFFÿ ىFFFÿإ þFFFÿ0 P/ؤFFFĀÿ ،ةÿدFFFÿ þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ

.'FFFFFFÿāاÿا*

ýFFFĀĀÿ þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ þFFFĀÿرÿ þFFFÿ þFFFÿأÿ دFFFÿأÿ
þFFFFFFFPĀĀĀÿ' *اFFFFFFFĀĀĀĀĀÿ .þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ ىFFFĀÿ þFFFĀĀĀÿ

.'FFFÿذÿ þFFFÿ PرFFFÿ' þFFFÿ þFFFĀĀĀÿ L) þFFFĀĀÿدFFFÿĀĀÿ L'1Nة
þFFFĀĀÿ دFFFÿ þÿاFFFÿ þĀFFFĀÿ ةFFFĀÿرĀÿ' þFFFĀĀÿ' 1وĀFFFÿ Lإ

.(FFFFĀÿا' 'FFFFÿ þFFFFĀĀÿ ،þFFFFĀĀÿذĀÿا FFFFĀĀÿا1,
ÿ ÿوFFFĀÿ' þFFFÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFĀÿة FFFĀÿو FFFĀÿ N) þFFFĀĀÿو
ĀFFFÿÿ'. þĀFFFFFFĀĀÿاFFFÿā' 7رFFFĀÿ N) þÿو 'ĀĀÿو'FFFÿا*

.FFĀÿر FFÿدFFÿā' +Nاÿا* ĀFFÿ JĀFFÿ þFFÿوFFĀÿ' þFFĀĀÿ' 1ا/(

KاFFFFĀÿإÿ ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' )دFFFFĀÿاÿ þFFFFĀÿ'. þĀFFFFĀĀÿ دFFFFÿ
.FFFFÿزÿ þFFFFĀÿ /1 KNاFFFFĀÿة ĀFFFFĀÿر'* ĀFFFFĀÿر(

þدFFFÿ) IرFFFĀĀĀÿ' þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ þFFFĀĀÿ ÿ. þĀFFFFFFĀĀÿ
.FFĀÿر FFÿدFFÿā' +Nاÿا*

FFFĀĀÿو? FFFĀÿĀÿ' þFFFÿ1ا* (FFFÿā' Nاÿ *'1اFFFĀÿد(
'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة ÿو'ĀFFFFFÿة 'ĀFFFFFÿر'FFFFFĀÿ N) þÿاĀÿر

إFFFĀÿ' LزFFFĀÿ' JاFFFĀÿ' þFFFÿ þFFFĀÿ ÿ þÿدÿا* .'ĀÿرĀFFFFFFÿة
.'ĀĀÿرÿاFFFFFFFFFĀÿة

þFFFÿ þĀFFFÿ' N) اFFFÿ1وĀÿ þFFFÿ þĀFFFÿ' þFFFÿ'وĀÿ' KدĀĀFFFĀÿ ÿ
ÿ þĀFFFFFĀÿاĀĀĀFFFFFÿاĀÿا FFFFFĀÿ' þFFFFFPĀĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة

إFFFFĀÿ Lر/ إĀÿاFFFFĀÿة ÿرĀÿ' þFFFFĀÿو'FFFÿ þĀFFFĀÿ. þFFFFÿا7
FFFFĀÿى FFFFÿدĀĀÿ' þÿرÿاFFFFĀÿة FFFFÿ ÿؤþÿ إĀÿاFFFFĀÿة

LاFFFFFÿأÿ اĀĀĀĀFFFFFĀÿ.
FFFFFĀĀÿ þFFFFFĀÿا* 'ĀĀÿوFFFFFÿة ÿاFFFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة
þĀFFFĀÿ ةFFFĀÿدĀÿ رĀFFFĀÿ' þĀFFFĀÿ' /دFFFÿ ةĀFFFÿ'وÿ

þFFFFFĀĀĀÿ. ىFFFÿا1 إFFFĀĀÿ' þĀFFFĀÿ IرFFFĀĀÿ' .اFFFĀĀÿ Lإ
þFFFĀĀĀÿ' þFFFÿ'/ .رÿاFFĀĀÿ' ىFFÿإ þFFÿ0 P/ؤFFÿ دFFÿ

'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة FFFFÿ þFFFFÿاĀFFFFÿÿ' þFFFFĀĀÿ Jر( 'ĀĀÿدFFFFĀÿة
.FFFFÿ þĀFFFFĀÿدÿد

FFFFĀÿĀÿ þFFFFĀĀÿة ĀFFFFĀĀÿ þĀFFFFĀÿو- 'ĀÿؤFFFFÿ1ة
FFÿز/'/. ÿاÿÿاFFFFFĀÿ'N þFFFFFĀÿد'FFFFFÿÿ'N þÿر'ĀFFFFFÿ'N Lر'/'*

þĀFFFĀÿ LاFFFÿ Lة إFFFĀÿاÿرĀĀÿ' *اÿدFFFĀÿ' رÿاFFFĀÿ
ýFFÿ1ؤÿ. GNرFFFĀÿ ةFFFÿā' *اFFFÿوĀÿ þFFFĀÿ þĀFFFĀĀÿ دFFFÿ

.FFFFFFĀQĀĀÿة ÿاĀĀÿرFFFFFFÿا' 'FFFFFFĀÿاĀÿة
'ÿ' þFFFFFĀÿ þFFFFFĀÿوÿ þFFFFFÿاĀĀFFFFFĀÿة 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة

FFFFÿNاÿ' þÿوÿ þFFFFÿاĀĀFFFFĀÿة 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة FFFFĀÿى FFFFÿNو/
þĀĀFFFFFĀĀÿاÿ 'دFFFFFĀÿ' þFFFFFĀÿ þFFFFFĀÿ P).
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FFFĀÿ' þĀFFFÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFĀÿة /'FFFĀÿا ĀFFFÿر: ĀĀFFFFFFĀÿة
þFFFFĀĀĀĀÿ' 1اFFFFĀĀÿ' þFFFFÿ ةFFFFÿاÿوĀÿ -اFFFFĀĀÿ (RCD) þÿ

þFFFFĀĀÿ þFFFFĀĀÿ þFFFFĀĀĀÿ 1اFFFFĀÿ 30 þFFFÿ) N) رĀFFFĀÿ) þFFFĀĀÿ.

'ĀĀÿاĀFFFÿÿ' þFFFÿ þFFFÿر( 'FFFĀĀÿر(
FFFĀÿد FFFĀĀĀÿذ ĀÿرFFFÿا* 'FFFĀÿ þĀFFFÿ' þFFFĀĀÿوÿ KإFFFÿ'2ة

FFFÿا/( 'ÿ þĀFFFĀÿو'ĀFFFÿة FFFÿذFFFĀÿ' Mد(، ĀFFFÿÿ' þĀFFFĀĀÿر(
.'FFFÿ þĀFFFÿد FFFĀÿوĀFFFĀÿ Lر(

ĀFFFFĀÿ ،)رĀFFFFÿÿ' þFFFFĀÿ HاFFFFĀĀĀÿ' N) ةFFFFĀÿĀÿ Lإ:
(ĀFFFFÿر( 'ĀFFFFĀĀÿÿوFFFFĀÿ'N 3و'/ 'FFFFĀĀÿ þĀFFFFÿوFFFFĀÿ Pى

'ĀFFFFĀĀÿÿوFFFFĀÿ' 'ĀFFFFĀÿ'N 3اFFFFĀÿ PNى 'ÿرFFFFÿا7
FFFĀĀÿ'Nا/FFFÿ) þFFFĀÿN Lو'? 'FFFĀĀÿ'N þFFFĀĀÿز'* ÿNزFFFĀÿا*
'ĀĀĀĀFFFĀÿا* FFFĀÿ' þFFFÿو'/ 'ĀÿاFFFÿNة FFFĀÿى 'FFFĀĀÿر FFFĀÿ'Nو'/
'ĀFFFFÿN þFFFFĀĀĀÿ ةFFFFĀÿ'وÿ' /'وFFFFĀÿ'N ،'ĀFFFFĀĀÿ ةFFFFĀĀĀÿ'

þFFFĀÿ OدFFFÿ P/ؤFFFÿ دFFFÿ ،(1'وFFFĀÿ' þĀFFFÿ ةFFFÿاÿN
N ةĀFFFFĀĀĀÿ þFFFFĀÿ /N/1 ىFFFFÿا7 إĀFFFFÿÿ' /8'رÿ) N)

'FFFFFĀĀÿاĀFFFFFĀĀĀĀÿ' P1ة FFFFFĀÿ'NرÿاFFFFFÿÿ'N Lر'1
FFFFĀÿ þFFFFĀĀĀÿوFFFFĀĀĀÿ' )1اĀFFFFÿÿ' Hر(. 'ÿوFFFFFFFĀÿ'1ة

'ĀĀFFFFÿدFFFFÿ KاĀÿة FFFFĀÿĀÿة. FFFĀÿدFFFĀĀÿ' OرFFFĀÿ 8ا
þFFFÿ)N þFFFĀĀÿ ةFFFÿاÿN /اFFFĀÿ اFFFĀÿ)N þÿاFFFĀÿ' 1اFFFĀĀĀÿ

þFFFĀĀÿ' LاFFFĀĀÿ )دFFFĀÿ ةFFFÿوĀÿ .ةFFĀÿاĀÿ JاFFĀÿ) IرFFÿ'
JاFFFFĀĀÿ' اFFFFĀÿ KوFFFFĀĀÿ 3وĀFFFFĀĀÿĀÿ ةFFFFÿNاĀÿ' /'وFFFFĀÿ'

þFFFFFFFĀÿ þĀFFFFFFFĀĀĀĀĀÿ'.
إĀFFFÿ) Lر( 'ĀFFFÿ)N þFFFĀĀÿر( 'FFFĀĀÿا/FFFĀĀĀĀÿ' Lة

þFFFFĀĀÿ' )رĀFFFFÿ) þFFFFÿ ةĀĀFFFFĀĀĀÿ' ةĀÿاFFFFĀÿ' þFFFFÿĀĀÿ'N
FFFFĀÿ'Nو'/ 'ĀĀĀÿاFFFFÿNة FFFFÿد FFFFĀĀÿ þFFFFÿ þĀĀFFFFĀÿا'

P/ؤFFFÿ دFFFÿ N) ةFFFĀÿĀÿ رĀFFFĀÿ' GNرFFFĀÿ' þFFFÿ اĀFFFĀĀÿ
FFFĀÿ þFFFĀĀÿاÿر 'FFFĀÿر1 إFFFÿى. إFFFÿى FFFĀÿوFFFĀĀÿÿ' Jا1

'FFĀÿاFFÿN Mا' 'FFĀĀÿاFFĀÿ)N 1ا FFÿ2ا/( إFFĀÿا' 'FFĀÿد(
þFFFÿ 1اFFFĀĀÿ' 'اFFFÿN @رFFFÿ)N ،þFFFĀĀÿ' /دFFFÿN ةFFFĀÿاÿرĀĀÿ'

þFFFFFÿاĀĀÿ' þFFFFFÿوÿ' .þFFÿ ةFFĀÿاĀĀÿ' *اFFĀÿĀÿ ىÿ'رFFÿ
FFFÿرFFFÿ þFFFPĀĀÿ Gا/( 'FFFĀÿ)N þĀFFFĀÿا 'FFFĀÿÿاFFFĀÿ' Kاÿ1ة

.FFFĀÿ þFFFÿدFFFĀÿ þÿد/ 'FFFĀÿو'/ 'FFFĀÿرÿو) ĀÿاFFFĀĀĀÿا

'FFÿذĀFFFÿ' -?'1ز'FFFĀÿ' *'2د
MذFFFÿ þFFFÿ 1وÿذFFFĀÿ' *'2'زĀFFFÿÿ' OوĀFFFĀÿ 3اFFFĀÿ þFFFÿ

þFFFĀÿ ةFFFÿ1اĀĀÿ 3اFFFĀÿ *'''رFFFÿ' þĀFFFÿ *اFFFĀĀĀĀĀÿ'
EN ĀĀFFFÿ' þFFFĀĀÿNد'ĀĀÿ þÿاFFFÿ1ة 'FFFĀÿد/ 62841

FFFFFĀÿ) þĀFFFFFĀÿNا FFFFFĀĀÿدÿر. 'ĀĀÿرÿاFFFFFFFFĀÿة ĀFFFFFFFFĀĀĀÿا
þÿدFFFĀÿ þĀFFFĀÿ *'2'زFFFÿĀÿ 8رFFFĀĀÿ' OدFFFÿ.

*ÿاFFFĀÿ 1وÿذFFFĀÿ' *'2'زĀFFFÿÿ' OوĀFFFĀÿ þFFFĀĀÿ
(ÿا FFÿو. 'ĀĀĀFFFFFFÿÿاÿÿ' JاĀFFFFFFÿة FFFFFFĀĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFFFĀÿة

*ÿاĀĀĀFFFFFÿÿ ةFFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' )دFFFFFĀÿ' K'دĀĀFFFFFÿ' þFFFFFÿ
،(FFFÿرFFFĀÿN Oد/ Āÿ þĀFFFÿاFFFĀÿة (ĀFFFĀÿ Nاÿة ĀFFFÿر ÿاFFFĀÿة

þFFFÿ0 þFFFÿ þFFFĀĀĀÿ دFFFÿ *'2'زĀFFFÿÿ' OوĀFFFĀÿ LإFFFÿ  .دFFÿ
ÿزFFFÿد FFFÿ þFFFÿ0دFFFĀĀÿ' OرĀFFFÿĀÿ 8ز'ÿ *'2وFFFÿو- ĀFFFÿر

þFFĀĀÿ' )دFFÿ þFFÿاÿ.
þĀFFFFFĀÿ *'2'زĀFFFFFÿĀÿ 8رFFFFFĀĀÿ' OوĀFFFFFĀÿ رÿدFFFFFĀĀÿ

/FFFĀÿ) þFFFĀĀĀÿ þFFFĀÿا ÿر'FFFÿا( 'ĀFFFĀÿر'* 'FFFĀÿ þFFFÿ þĀFFFÿا
LN/ þFFFĀÿN þFFFÿ1'/ا إFFFĀÿ þFFFÿ þĀFFFÿ' N) 2اFFFĀĀÿ' 'اFFFĀÿإ

ĀFFFFĀÿ þĀĀFFFFÿ'وÿ þFFFFĀĀÿ' .OدFFÿ þFFÿ0 þFFĀĀÿ دFFÿ
'FFFĀĀÿرĀFFFÿĀÿ 8ز'ÿ *'2وFFFÿو- ĀFFFÿر ÿاFFFÿ þFFFÿد(

þFFFĀĀÿ'.
þFFFÿ KدĀĀFFFĀĀÿ' ةFFÿاÿوÿ ةĀÿاFFÿإ LاFFÿ) *'''رFFÿ' /دFFÿ

ĀFFFFFĀÿ ،*'2'زĀFFFFFÿÿ' رĀÿأFFFFÿ :)دFFFFĀÿ' ةÿاĀFFFFÿ
þÿدFFFFFĀÿ' ةFFFFFĀÿدÿ ،þĀFFFFFĀÿ' /دFFFFFÿN ةFFFFFĀÿاÿرĀĀÿ'

þFFFĀĀÿ' OرFFFĀÿ þFFFĀĀĀÿN.

.ĀFFÿر FFĀÿر( FFÿ'Nد(
1 þÿاFFFFÿÿ' PNدFFFFĀÿ' þFFFFĀĀĀÿ' ( þFFFFĀĀÿ' þĀFFFÿ 

JNزFFFĀĀÿ')
2 þFFFFFĀĀĀÿ' PNدFFFFFĀÿ' þFFFFFĀĀĀÿ' ( þFFFFĀĀÿ' þĀFFFÿ 

JNزFFFĀĀÿ')
3 FFFFÿاÿوÿة FFFFĀÿ'Nة 'FFFFĀÿر1
4 FFFĀÿ'Nة 'FFFFĀÿر1
5 þFFFFĀĀÿ' رĀFFFFÿ J'دĀĀFFFFÿ' ?'10
6 FFFFFĀĀÿا- 'FFFFFĀÿā'N þĀĀFFFFFĀĀÿا'
7 þFFFÿĀĀÿ' 7رFFFÿ
8 þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ þĀFFFÿ þFFFÿ'وÿ
9 þFFFFĀĀÿ' رĀFFFFÿ þĀFFFFÿ ةÿوÿاFFFFÿ

10 PوĀFFFFĀĀÿ' þFFFFĀĀÿ' دĀFFFFĀÿ
11 þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ
12 )1'/ā' 7رFFFÿ
13 ýĀĀFFFĀÿ L'1NدFFFÿ' /دFFFÿ þĀFFFÿ ةFFFĀĀÿ
14 FFFFĀĀÿ' þFFFFĀĀÿ' þĀFFFFÿزÿ JNاFFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة

þĀFFFFFFĀÿ'.
þFFFFĀĀÿ þFFFFÿ ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' ةĀĀFFFFĀÿ' þÿاFFFFÿ þĀFFFFÿ'
'ĀĀFFFFĀÿة 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة þFFFFĀÿ إFFFFÿر'' (ÿ þFFFFĀÿ PاFFFFĀÿد(

.'ĀĀÿرÿاFFFFFFFFFĀÿة

 PNدFFFFĀÿ' þFFFFĀĀĀÿ' þĀFFFFÿ ) )1وFFFĀÿ'2 ).
 PNدFFFFFĀÿ' þFFFFFĀĀĀÿ' þFFFFFĀĀĀÿ þFFFFFĀÿ L) þFFFFFĀĀÿ)1 (þFFÿ

.ĀĀFFFFFÿNا* FFFFFĀĀĀĀÿة 3
þFFFĀĀĀÿ' þFFFÿ.

FFFÿ1ز 'ÿ þFFFĀĀĀÿوĀĀFFFÿة 'ÿ þFFFĀĀÿاFFFÿ) þFFFÿ þĀFFFÿد
þFFFFFFFFFFFĀĀĀĀÿ.

FFFĀÿ'3وFFFFĀÿ þĀFFFFÿ ) )1اĀFFFFĀÿ' 1ر  ).
.(/FFFÿā' 1ة FFFĀÿ þFFFĀÿ'NاĀFFFĀÿ' 1ر

þFFFFÿوÿ ،þFFFFĀĀĀĀÿ' þFFFFÿ رĀFFFFĀÿ رĀFFFFĀÿ' þFFFFĀÿ þFFFFÿ Lإ
 þFFFÿوĀÿ' þFFFĀÿ L))8  ( ةÿوÿاFFFFFFĀÿ' þFFFFFFĀĀÿ L)N)9 )

 þFFFFÿ1 -اFFFFĀĀÿ ةĀFFFFÿ'وÿ )10þFÿ  (وFFĀÿ )1NرFFĀÿ' þFFĀÿ
.'FFFFFFĀĀÿ' N) þFFFFFFĀĀĀÿا1

 þFFFFĀĀÿ' رĀFFFFÿ J'دĀĀFFFFÿ' ) )1وFFFĀÿ'4 ).
'ĀFFFÿ þFFFĀÿر 'FFFFĀÿ .þFFFĀĀÿو 'ÿ' þÿ1) )5 (þFFFFĀĀĀÿذ1'? 

þFFFFĀÿ þFFFFĀÿ L) þFFFFĀĀÿN þÿذFFFFÿ.
'FFÿرFFĀÿ 7ى ÿو'FFĀÿ' þFFÿاĀFFFÿ þFFFÿ1  .Mر 'Āÿ' þFFFĀĀÿدFFFÿد

þFFFÿ þFFFĀĀÿ' رĀFFFĀÿ þĀÿ'دFFFÿ' þFFFÿاĀÿ' ىFFFĀÿ þĀFFFÿÿ'
.Āÿ' þFFFĀÿوFFFÿو/( FFFĀÿى FFFFĀÿ' þFFFFĀĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة
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FFFĀÿو 'FFFĀĀÿاFFFĀÿ1' þFFFĀÿ'N 1اĀFFFÿ 2ر) ÿ' þÿ1))5ذ1'? 
þFFFFĀĀĀĀÿ' þFFFFÿ þFFFFĀĀÿ' .þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ 1اFFFĀÿ þFFFĀÿ'

þFFFFFĀĀĀÿ þĀFFFFFĀÿ.
'FFFĀÿ þFFFĀÿر'* 'ĀFFFĀÿر FFFĀÿى FFFÿNو/ FFFĀÿاFFFĀÿ þFFFĀĀÿ' þÿد

þFFFFĀĀÿ' رĀFFFFĀÿ J'دĀĀFFFFÿ' ةFFFFĀĀĀÿ þFFFFÿ .JدĀĀFFFFFFÿ'
.FFFFFĀÿر'* 'ĀFFFFFĀÿر 'ĀÿاFFFFFĀÿة

 )1'/ā' رĀFFFFÿ þFFFFĀÿ')12  ( þFFFÿĀĀÿ' 7رFFFÿN)7  (دFFĀÿ
FFFĀĀĀÿ þFFFÿة 'ĀĀFFFÿد'ĀFFFĀÿ Jر 'FFFĀÿ þFFFĀĀÿى FFFÿNو/

þFFFFĀĀÿ' þÿاFFFFĀÿ .''زFFÿÿ' J'دĀĀFFÿ' ىFFĀÿ þFFĀÿ'
.'ĀÿاFFFFFFFFĀÿة

'FFFFĀÿوĀFFFÿ ))1و- 'ĀĀÿ' þFFFFĀĀÿزFFFFÿNة   
5).

'ÿ þFFFFĀÿاFFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFĀÿة ĀFFFFÿ þFFFFĀÿ þFFFFÿو-
ĀĀÿ' þFFFFĀĀÿ')1 ( ،)2  ( N )14زFFFFÿNة  ).

'ĀĀFFFFÿد'FFFFĀÿ'N Jة 'FFFFĀÿر1
FFÿ1ز). 4( FFFĀÿ'N þFFFÿNة 'FFFĀÿر1 )  FFFĀÿ' þFFFÿ)3اÿوÿة 

FFFĀÿ'N)3ة 'FFFĀÿرĀÿ' 1دFFFÿد( FFFÿ)Nد FFFÿد 'FFFĀÿاÿوÿة  )
KاFFFĀÿإÿ.

þĀĀFFFFFFFĀĀÿ' *اFFFFFFFĀĀĀĀÿ.
'FFFĀĀÿ þFFFĀÿة 'FFFĀÿ' þĀFFFĀÿرÿو) ĀÿاFFFĀĀĀÿا

(FFFÿÿ' J2ز'' 'ĀÿرFFFĀÿة FFĀÿ .þFFFĀÿى FFÿNو/ 'FFÿNÿا.
.'FFFFFĀÿد' ĀĀÿاFFFFFĀĀĀÿا

 )1'/ā' 7رFFFÿ JاFFFĀÿ þFFFÿ þĀĀÿاFFFÿ KوFFFĀÿ ÿ )12 ).

FFFFFĀÿ ÿوFFFFFĀÿ' þĀĀFFFFFĀĀÿ Kد(
þÿدFFFFFFĀÿ' ةĀFFFFFFÿ'وÿ ةFFFFFFĀÿاÿرĀĀÿ'

þĀĀĀÿرFFFFFFFFFÿ' N) þFFFFFFFFFĀĀĀĀĀĀÿ'.

FFFĀÿ'6وFFFFFĀÿā'N þĀĀFFFFFĀĀÿ' ) )1ا'  ).
þFFFFĀĀÿ þĀĀFFFĀĀÿ' )/اFFFÿإ þFFFĀÿ )/اFFÿإ þFFĀÿ L)

Lا إĀFFFFĀĀÿ 'اFFFFĀĀÿ þFFFFÿ ةÿرĀFFFFĀÿ' ةFFFFÿĀĀÿ' þĀĀFFFFĀÿ
FFFĀĀÿ' þFFFĀÿ þFFFÿاĀĀÿ' 1رFFFÿاFFFĀÿ) þÿا' 'ĀFFFÿ ،þFFFĀĀÿى FFFÿو

Q ĀFFFĀÿ ،þFFFĀÿ )رĀFFFĀÿ )رĀFFFĀÿ þFFFÿ0 LاFFFÿ  :JĀÿ þÿ
.FFFFFÿ þĀFFFFFÿاĀĀFFFFFĀÿ' þÿة 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة

þĀĀFFFFFFFFĀĀÿ':
FFĀÿد)  FFFFĀĀÿ þĀFFFFÿ')6ا- 'FFFFĀÿā'N þĀĀFFFFĀĀÿا' 

KاFFFÿÿ' وFFFĀÿ þFFFĀÿ/'N þĀFFFÿÿ' وFFFĀÿ 2زFFFĀĀÿ' þĀFFFĀÿ'
þFFFÿ0 دFFFĀÿ.
:'FFFFĀÿāا'

FFĀÿو) FFFFĀĀÿ þĀFFFFÿ' )6ا- 'FFFFĀÿā'N þĀĀFFFFĀĀÿا' 
þĀFFFFFFÿÿ'.

FFFĀÿ'7وFFFFÿ þĀFFFFÿ ) )1رÿة 'ĀFFFFĀÿر  ).
þÿ1دFFFFÿ LN/ JاFFFFĀĀÿ' رĀFFFFĀĀÿ þFFFFĀĀÿ.

 þĀFFFFĀÿ' ةFFFFĀĀÿ 1QN/ )13 (þFFFFĀÿ FFÿ/) þFFÿÿى FFÿرÿة "1" 
N þFFFFĀĀÿ' رĀFFFFĀÿ "6" þFFFĀĀÿ' رĀFFFĀÿ ةÿرFFFÿ ىFFFĀÿ) þFFFÿÿ.

.'ĀFFFFFĀÿاÿة Āÿ'NدFFFFFÿة
FFFÿد ĀÿرFFFĀĀÿ' þFFFÿاĀÿ' 1اFFFĀÿ' þFFFÿ'/ þFFFÿد(

L/اFFFFĀĀÿ' ةFFFFĀÿاĀÿ دFFFFĀÿ ةFFFFĀÿاÿرĀĀÿ'
FFÿد FFĀÿ þFFÿ0 þFFĀÿزFFFFĀÿ .JرFFFFĀÿ' þFFFFĀĀÿ' 9Nدÿد(

'FFĀĀÿ' þFFĀÿاÿ' .JوÿاFFFFFFÿة ÿاFFFFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFFFĀÿة
'FFFFFÿد'ÿ þĀÿاFFFFFĀÿد( 'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة ÿاFFFFFĀĀÿاĀFFFFFÿ Kر

GاFFFFĀÿ' 9وĀFFFĀĀÿ' ''وFFFĀÿ' ةĀFFFÿ'وÿ ةFFFÿوĀĀÿ' *اFFFĀĀÿ
þFFFÿ ةFFFÿاÿوĀÿ -اFFFĀĀĀÿ اFFFĀĀÿ1'N þFFFÿزÿ' þFFFÿ þÿاFFFĀÿ'N

þFFFFFĀĀĀĀÿ' 1اFFFFFĀĀÿ' (FI).
FFFÿد/ 'ĀFFFÿĀÿا* FFFĀÿĀÿNا* 'FFFĀĀÿذÿر ÿاFFFĀÿد(

.'ĀĀÿرÿاFFFFFĀÿة إÿ þFFFFFĀÿ) LدFFFFFĀÿة (ÿ NاFFFFFĀÿة
þFFFFĀÿÿ þĀFFFFÿ' *اFFFFĀĀĀĀÿ' þĀĀFFFFĀÿ 2وFFFFĀÿ ÿ

ĀFFFFFFFĀĀÿÿ' .þFFÿ þFFĀĀÿوĀĀĀĀFFFFFFFĀÿ þFFFFFFFĀĀÿ 3ا
'FFFFFFĀĀĀĀÿا* 'ĀĀÿوFFFFFFÿة ÿاĀFFFFFFĀĀÿÿوFFFFFFĀĀÿ 3ا

þFFFFĀĀĀÿ' 7وFFFFĀĀÿ دFFFFĀĀÿ' þFFFFÿ ةÿ1اFFFFĀÿ' KاFFFFĀÿĀÿ
.ĀĀÿ' þFFFFFFÿاFFFFFFÿا* 'ĀĀÿوFFFFFFÿة ÿاĀFFFFFFĀĀÿÿو3

þFFFÿوÿ ،þÿاFFFÿ ةFFFĀÿاÿرĀĀÿ' )دFFFĀÿ' þFFFÿN þFFFÿ LاFFFÿ Lإ
þFFFFĀĀÿN þFFFFĀÿ þFFFFÿ N) þFFFFPĀĀĀÿ' þFFFFĀÿ þFFFFÿ þÿ'دĀĀFFFFÿ'.

þFFFFĀÿ ةĀĀFFFFÿÿ' 1اFFFFĀĀÿ' þFFFFĀÿ KدĀĀFFFFÿ'.
ĀFFFĀOÿر FFFĀÿى ÿاFFFĀÿة FFFĀĀÿ' þFFFĀÿاÿ' 1ر'FFFĀÿة FFFĀÿذFFFĀÿ' Mد(
þFFFFFÿوĀÿ þFFFFFPÿرĀÿā' þFFFFFÿ ةFFFFFĀÿاÿرĀĀÿ' www.fein.com.

þFFFFFFĀĀĀÿ ةFFFFFFĀÿاĀÿ' þFFFFFFĀĀÿ' JدĀĀFFFFFFĀÿ L) þFFFFFFĀĀĀÿ
)1NرFFFĀÿ' دFFFĀÿ:  þFFFĀĀÿ' رĀFFFÿ)11 (þÿاFFFFFĀĀÿ' ،

4(، FFFFĀÿ'Nة 'FFFFĀÿر1 ) Āÿ' )1 + 2دFFFFFÿNة  )

LاĀFFFFFĀÿ'N ةFFFFFÿاĀĀÿ'.
إĀĀÿ' LاFFFFFÿة ÿاĀFFFFFĀĀÿة FFFFFĀÿذ' 'FFFFFÿ þFFFFFĀĀĀÿاÿ1ة

'FFFFĀĀĀÿوFFFFĀÿÿ' þFFFFĀÿ JاĀÿ' KاÿوFFFFĀÿة FFFFĀÿ þFFFFÿد
þFFFFFFÿ2وĀÿ'  .þFFFĀĀÿ þÿاFFFÿ ةÿرFFFÿ LإFFFÿ ،þFFFÿ0 þFFFÿ ةÿاFFFÿإ

þÿاFFFFÿ þFFFFPĀĀĀÿ' LاĀFFFFÿ þÿرFFFFĀÿ þFFFFĀÿ LاĀFFFFĀÿ'.
FFFFÿد þĀFFFFĀĀÿ إFFFFÿاFFFFÿ þĀĀFFFFĀÿ 1دĀĀÿ' þÿرÿاFFFFĀÿة
N) ةÿوFFFÿوĀÿ' þFFFÿ'وĀÿ' þFFFÿ þFFFĀÿ )دFFFÿ'N ةFFFĀĀÿ

MذFFFFÿ þĀĀFFFFĀĀÿ' *اFFFFĀĀĀĀÿ þFFFFÿ ةÿوFFFFÿرĀÿ'.

þFFFFFFÿ'وĀÿ' þÿرFFFFFFĀÿ.
Lإ þÿرFFFFFĀÿ CE ةĀFFFFFĀĀÿاÿ þFFFFFĀÿ JوFFFFFĀĀĀÿ' P1اFFFFFÿ

FFFFÿ' JN/N þFFFÿN1Nÿ' /اFFFĀÿÿ' JNدFFFÿ EFTA ( FFFFĀĀĀÿة
ÿ þFFFFFFĀÿNاĀFFFFFFĀĀÿة)  'FFFFĀĀÿاFFFFĀÿ' )1ر( 'FFFFĀÿN1Nÿة

þFFFFÿN1Nÿ' /اFFFFĀÿÿ' H'وFFFFÿÿ ةFFFFĀĀĀĀÿ' *اFFFFĀĀĀĀĀÿ
FFFÿ' JN/ H'وFFÿ) N) EFTA. FFFFÿ' )1اFFFÿد إFFFĀĀÿ UKCA

H'وFFFFÿÿ' þFFFFÿ þFFFFĀĀĀÿ' þÿNرFFFFÿ 1وFFFFÿ اFFFFĀĀĀÿاĀÿ
.'FFFFFFĀÿN1Nÿة

Lإ þÿرFFFFFĀÿ UKCA ةĀFFFFĀĀÿاÿ þFFFFĀÿ JوFFFFĀĀĀÿ' P1اFFFFÿ
إĀFFFFFĀĀÿر'، FFFFFĀÿNز( FFFFFFFÿĀÿو'Āÿ' HرĀÿاFFFFFFFĀÿة  ،

ÿ þFFFFFFĀÿNاĀFFFFFFĀĀÿة FFFFFFĀĀĀĀĀÿا*) 'ĀĀĀĀFFFFFFFFFÿد'
FFFĀĀÿد إFFFÿاFFFFFFFĀĀĀĀÿ' .)1ة FFFFFFFÿĀÿو'Āÿ' HرĀÿاFFFFFFFĀÿة

FFFÿ' CE þFFFFÿ þFFFFĀĀĀÿ' þÿNرFFFFÿ 1وFFFFÿ اFFFFĀĀĀÿاĀÿ
.'FFFFFFFÿÿو'Āÿ' HرĀÿاFFFFFFFĀÿة



176 ar

FFFFĀÿر- FFFFÿرÿة FFFFÿاFFFFĀÿ þÿى FFFFĀÿؤĀĀĀÿNا 'ĀÿاFFFFÿة
FFFÿأFFFÿ Lذ' 'Āÿ þFFFĀĀĀÿو'FFFĀÿÿ' þFFFÿ þFFFÿاFFFĀĀĀĀÿ' Kة

'FFFFĀÿذÿوFFFFĀÿ )1ى 'ĀĀFFFFĀÿة 'ĀFFFFÿÿر( FFFFĀĀĀĀĀÿا*
MذFFFFÿ þĀĀFFFFĀĀÿ'.

OدFFFFFFÿ ةFFFFFFĀĀĀÿ' H'1Nÿ':
C. & E. Fein GmbH

Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany

.ĀÿاFFFÿة 'FFFĀĀĀÿة، 'FFFĀÿ' þFFFÿ þFFFĀĀĀÿد(
FFFFĀÿ'N þFFFFĀĀĀĀÿ' þFFFFÿ þFFFFĀĀĀÿ' þFFFFĀĀĀÿد/

'ĀĀÿرÿاFFFFFFFĀÿة Āÿ'Nو'Āÿ' þFFFFFFFÿاFFFFFFFĀÿة ĀÿرFFFFFFFĀÿة
ĀFFFFFĀĀÿة ÿاFFFFFĀĀĀÿة FFFFFÿ þFFFFFÿرĀĀÿ' þÿاFFFFFÿا* 'ĀÿاFFFFFĀÿة

þĀĀFFFFFFĀĀÿ' )/اFFFFFFÿā.
،ĀFFFÿ þFFFÿ þFFFĀĀĀÿ' þFFFĀÿ L) þFFFĀĀĀÿوFFFÿ þFFFĀĀÿ' 1ا/(

ĀĀĀÿ' þĀFFFFFĀÿوFFFFFÿا* Āÿ'Nو'ĀFFFFFÿا*، ĀÿرFFFFFĀÿة
KاFFFĀÿÿ ýFFFĀĀÿ )رĀFFFĀÿ *اFFFÿاĀÿ اFFFĀÿ) ىFFFĀÿ ةFFFĀÿ'رĀÿ'

.'FFFFFFĀĀĀĀÿ' þFFFFFFĀĀĀÿة

þFFFFÿ'وĀÿ' 1اFFFFĀÿ
ĀĀFFFFFÿ' .L) þFFĀÿدÿ þFFFFFĀÿ Kو'FFFFFÿ þFFFFFÿاĀĀFFFFFÿÿ' þÿة

FFFĀÿوĀÿ' Lو'FFFĀĀĀÿ þFFFÿة FFFĀÿر'FFFĀÿ' 2د(
.'ĀĀÿرÿاFFFFFFFFFĀÿة

– þFFFĀÿ رĀFFFÿ /þÿوFFFFÿ þĀFFFFÿ رĀFFFFÿ  ISO 2976 - x
 ĀFFFĀÿ' þFFFĀÿ ،þFFFÿ5þÿر 'FFFĀÿÿى  50 1000

–þFFĀÿ رĀFFÿ x 1150 50 ىFFFĀÿÿ' رĀFFFĀÿ' þFFFĀÿ ،þFFFÿ
5  þÿ )þÿÿ  GHBR þFFFFĀÿ)

– ÿN GHBDد(
– ÿN GHBMد(

– ) ÿN GHBRد( þFFFÿ þFFFĀÿ KدĀĀFFFĀÿ GHB 15-50
Inox)
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i. V. S. Böhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015
EN 55014-1:2017 + A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997 
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
2006/42/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 62841-1:2015 + AC:2015 + A11:2022
EN 62841-2-4:2014+AC:2015
EN 55014-1:2017 + A11:2020
EN 55014-2:2015
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008+AC:1997
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-2:2019
EN 61000-3-3:2013+A1:2019
Supply of Machinery Regulations 2008, EMC Regulation 2006, 
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances 
in Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

Die CE-Erklärung gilt nur für Länder der Euro-
päischen Union und der EFTA (European Free Trade 
Association) und nur für Produkte, die für den 
EU- oder EFTA-Markt bestimmt sind. Nach dem 
Inverkehrbringen des Produkts auf dem EU-Markt, 
verliert das UKCA-Zeichen seine Gültigkeit. 

This CE declaration is only valid for European Union 
and  EFTA (European Free Trade Association) coun-
tries and only for products intended for the EU or  
EFTA market. After placing the product on the EU 
market the UKCA mark loses its mark validity.

Die UKCA-Erklärung gilt nur für den britischen Markt 
(England, Wales und Schottland) und nur für Produk-
te, die für den britischen Markt bestimmt sind. Nach 
dem Inverkehrbringen des Produkts auf dem briti-
schen Markt verliert das CE-Zeichen seine Gültigkeit.

The UKCA declaration is only valid for the Great 
Britain market (England, Wales and Scotland) and 
only for products intended for the Great Britain mar-
ket. After placing the product on the Great Britain 
market the CE mark loses its mark validity.

i. V. S. Böhm i. V. Dr. M. Hergesell
Director of Quality Director of Product
Management Development

Schwäbisch Gmünd-Bargau, 16.12.2024

C. & E. Fein GmbH
Hans-Fein-Straße 81
73529 Schwäbisch Gmünd-Bargau, Germany 
www.fein.com

info@fein.de


